
POZNÁMKA AUTORKY

To, že vyrážka může v horkém a vlhkém podnebí jižní Asie zmizet, je lékařsky dokázaná skutečnost. Sama jsem viděla, jak se něco takového přes noc stalo v Singapuru a Bangkoku. Zatímco Maximus Kirby a Dorinda jsou smyšlenými osobami, prostředí Singapuru je zcela skutečné a odpovídá části jeho minulosti, včetně popisu útoku pirátů. Hadí uštknutí se léčilo popsaným způsobem jak v Anglii, tak i v cizině až do padesátých let.

 

1879 Hrabě z Alderburnu vzhlédl od dopisu, který držel v ruce, a v jeho očích se

zračilo potěšení.

“Přišlo to, Elizabetho!” vykřikl.

Hraběnka sedící na druhém konci stolu na něho překvapeně pohlédla. “A co?” otázala se.

“Dopis od Kirbyho. Hrome, víš přece, že jsem ho několik týdnů očekával!” “Ano, Hugo, samozřejmě, a byl jsi kvůli tomu velice protivný. Co píše?” Hrabě znovu nahlédl do dopisu a nebylo pochyb, že každé slovo, které četl, ho těšilo. Konečně řekl: “Žádá, aby Letty přijela příští měsíc do Singapuru zaoceánským parníkem Osaka.”

“Do Singapuru?” Zděšený výkřik zazněl místností a lady Lettice Burnová, která

seděla u stolu také, upustila šálek, jenž držela v třesoucí se ruce.

“Do… Singapuru, táti?” opakovala. “Ne… to nejde… to nemůžu udělat!”

“No tak, Letty,” pronesl její otec konejšivě, “to už jsme probírali. Slíbilas

mi, že se na sňatek s Maximem Kirbym budeš těšit.”

“Ale ne… v Singapuru, táti! Říkal jsi… že by přijel…

sem. Kromě toho… bylo to už tak dávno,” zašeptala sklíčeně a velké modré oči lady Lettice se naplnily slzami.

“Nechci si ho… vzít, táti! Nechci si vzít… nikoho!”

“To je směšné, Letty, vždyť to dobře víš!” vložila se do rozhovoru hraběnka. Ačkoliv promluvila poměrně ostrým tónem, když její oči spočinuly na mladší dceři, zračilo se v nich pochopení.

“Ale Letty, když Maximus Kirby přijel sem,” pronesl hrabě způsobem, jakým se mluví s malými dětmi, “připadal ti velice milý.”

“Přivezl mi… malé papoušky,” odvětila Letty stále rozechvělým hlasem, “a to se mi od něj zdálo… hezké. Ale nechci… se za něj vdát a neodjedu… pryč. Chci zůstat doma… s tebou, táti.”

Pohled hraběte spočinul na tváři dcery a v jeho očích se objevil téměř komický výraz hrůzy.

Nesnášel slzy a vždy jen stěží dokázal odmítnout něco, o co ho Letty požádala. Byla tak půvabná a hrabě měl pro krásné ženy slabost. Její vlasy zářily jako sluneční paprsky, bělostnou pleť měla bez jediné chybičky, modré oči lemovaly tmavé řasy a její ústa připomínající růžové poupě by uchvátila každého umělce. Dalo by se předpokládat, že lady Lettice vzbudí zájem, když ne mezi šlechtou v Londýně, pak alespoň u všech vhodných mladých džentlmenů v hrabství. Když se poprvé objevila ve společnosti, tak ji zpočátku všichni obletovali, ale brzy se z nepochopitelných důvodů vytratili hledat ne sice tak krásnou, ale zato mnohem zajímavější mladou dámu.

Proto po její první sezóně v Londýně stanul hrabě tváří v tvář skutečnosti, že jeho mladší dcera zřejmě není schopna vdát se tak dobře, jak si představoval. Vždy samozřejmě zbývala naděje, že pro nějakého postaršího aristokrata bude její nádherná tvář dostatečnou náhradou za téměř dětskou inteligenci, právě teď však žádný nebyl po ruce. “Nejenže Letty nemá co říct, ale vypadá, že snad ani neposlouchá!” řekl hrabě své ženě po jednom plesu, když si ke konci večera všiml nezvyklého nedostatku partnerů pro krásnou Lettici.

“Já vím, Hugo,” odpověděla hraběnka, “donekonečna jsem jí vysvětlovala, že muži očekávají, že jim žena bude věnovat svou pozornost, poslouchat, co říkají, a smát se jejich žertům.”

“Co si, k čertu, myslí?” zlobil se hrabě. “Proč taková slova, Hugo!” napomenula ho hraběnka.

“Omlouvám se, drahá,” pronesl hrabě. “Ale musíš připustit, že to člověka rozčílí! Nikdo Letty půvabem nepředčí a já jsem se těšil na bohatého zetě.” Hraběnka si povzdechla. Nebylo pochyb, že s tím počítali všichni. Alderburne Park byl úplně zadlužený. Jejich dluhy rok od roku narůstaly a skutečně to vypadalo, že nedostižná krása Lettice je jejich jediným opravdovým jměním.

Když se vrátili na venkov a hrabě se rozčiloval nad výdaji spojenými se sezónou v Londýně, objevil se Maximus Kirby.

Zpočátku o něm hrabě jako o potenciálním zeti nepřemýšlel.

Kirbyho mu ve White klubu představil jeden spřátelený šlechtic, který pronesl tichým hlasem, jenž byl však slyšet po celém pokoji: “Mám pro vás jednoho chlapíka, Alderburne. Chce koupit koně, které si pak vezme s sebou na Východ. Je bohatý jako Krasus a ochotný zaplatit pořádnou sumu za všechno, co se mu

zalíbí!”

Neodpovídalo to tak docela skutečnosti, jak hrabě zjistil.

Maximus Kirby rozhodně nebyl tím “důvěřivcem”, jakého po přítelově vyprávění čekal.

Ukázal se samozřejmě jako velice zámožný, ale také dost chytrý na to, aby za své peníze očekával kvalitní

zboží. Zatímco za nejlepší koně byl ochoten zaplatit víc než obvyklou cenu, ty méně kvalitní mávnutím ruky odmítl.

Hrabě ho pozval do Alderburne Parku, aby si koně prohlédl.

Až hraběnka vnukla manželovi myšlenku, že Maximus Kirby není jen velmi bohatý muž, ale i vyhovuje coby nápadník jejich dcery.

“Povím ti jedno,” řekl hrabě své manželce, “Kirby možná není šlechtic, ale určitě pochází z dobré rodiny. Ve skutečnosti by ho všude považovali za džentlmena.”

“Je to džentlmen!” pronesla hraběnka rozhodně. “A přestože je díky dlouhému pobytu na Východě trochu výstřední, nebo by se snad dalo říct maličko okázalý, nedělá to z něj o nic méně vhodnou partii.” “Naznačuješ…?” zeptal se napůl nedůvěřivě hrabě.

“Viděla jsem ho, jak se včera po večeři díval na Let-ty,” pronesla hraběnka. “Myslím si, Hugo, že než odjede, požádá o její ruku, uvidíš.” “Ale Letty by musela žít v cizině!” protestoval hrabě. “Dozvěděl jsem se, že Kirby má ohromný majetek v Malajsii.”

“Od té doby, co před deseti lety otevřeli Suezský průplav,” odvětila hraběnka, “cesta na Východ netrvá tak dlouho. Lord Avon právě minulý týden říkal, že se dá dostat do Indie za dvacet pět dní!”

“Určitě je to slušný muž,” pronesl pomalu hrabě a nemyslel tím lorda Avona. “Připadá mi úžasný,” namítla hraběnka.

Nebylo pochyb, že pan Kirby měl v Lettině matce dobrého spojence. Která žena kdy dokázala odolat tomu zvláštnímu šarmu a nepopsatelnému kouzlu? Kromě toho, že automaticky přitahoval ženy, byl Maximus Kirby také sportovec, což mu vyneslo popularitu i mezi muži.

Pravda, kvůli jeho smělosti mnoho žárlivých manželů a milenců skřípalo zuby, ale byl také dobře vychovaný, pozorný a zdálo se, že jeho impulzivní, podmanivá osobnost vnesla do Alderburne Parku závan svěží atmosféry, která tu před jeho pobytem chyběla. Nejenže koupil od hraběte nejlepší koně, ale také mu učinil nabídku, která byla dychtivě přijata - koupil několik obrazů, lakovanou skříňku královny Anny a množství knih z knihovny, o niž hrabě od té doby, co ji zdědil, ani pohledem nezavadil.

Jen Dorinda, když pan Kirby odjel, polekaně hleděla na prázdné police, protože věděla, že už se nikdy znovu nezaplní.

Právě na Dorindu, sedící na opačné straně stolu, se teď Letty obrátila se slzami v očích a třesoucími se rty.

“Ty to víš, Dorindo… že se nemůžu… vdávat,” pronesla slabým, téměř dětským hlasem. “Vysvětli tatínkovi, že muže… nemám ráda. Děsí mě.”

“Pan Kirby je jiný,” odpověděla Dorinda. “Pomysli na to, jak byl hodný, věnoval ti ty krásné malé papoušky a jsem si jistá, že když pojedeš do Singapuru, budeš mít celou voliéru exotických ptáčků. To by bylo tak vzrušující!” “Chtěla bych voliéru… tady,” řekla Lettice.

“Tady je na ně příliš chladno, zemřeli by. Dokonce i ti papoušci se třesou, i

když jsme je umístili blízko ohně.”

Dorinda mluvila rozhodným, ale zároveň lákajícím hlasem.

Přesto Lettice, která svýma modrýma očima upřeně hleděla na sestřinu tvář, vypadala zarmouceně.

Byla jednou z mála lidí, kteří se na Dorindu dívali přímo. Pravděpodobně proto, že se zaobírala vlastními myšlenkami a viděla sestřinu tvář jinak než ostatní. Každý, kdo by rodinu při snídani pozoroval, by si všiml, že se hrabě, dokonce i když ke starší dceři mluví, nedívá přímo na ni.

Dorinda si už zvykla, že když se na ni lidé obracejí, hledí jiným směrem.

 

Kolem jednadvacátého roku přijala skutečnost, že se nikdy nevdá. Přitom bylo těžké poslouchat Lettici, která byla tak krásná, jak prohlašuje, což dělala dost často, že ji muži děsí.

Dorinda měla jen zřídka příležitost popovídat si s jinými muži než se svým otcem nebo se sluhy.

Od dětství trpěla znetvořující kožní chorobou, která pokrývala obličej, ruce a nohy nehezkými šupinatými skvrnami.

Zakrýt zápěstí, která občas vypadala téměř jako odřená, a samozřejmě nohy bylo snadné. Nikdo však nedokázal nic udělat s hrozným horním rtem nebo velkými rudými a loupajícími se skvrnami, jež neustále hyzdily její čelo a bradu. Nejdříve lékaři, k nimž ji hraběnka vzala, prohlašovali, zeje to jen příznak dospívání.

“Mnoho dívek má v tomhle věku nemocnou pokožku,” říkali a předepsali jí řadu krémů a roztoků, které nijak nepomohly a obvykle podráždění kůže ještě zhoršily. Když bylo Dorindě sedmnáct, hraběnka si začala zoufat.

Nastal čas připravit Dorindino uvedení ke dvoru; pro dívku to znamenalo sezónu v Londýně a pro rodinu uspořádat na její počest ples v Alderburne Parku. Nicméně jaký mělo smysl plýtvat penězi na dívku, od níž se lidé odvracejí, když ne s odporem, tak alespoň s politováním.

Mnoho se jich také obávalo, že choroba je nakažlivá, což lékaři zcela popírali. “Jak ale lidem vysvětlíme, že to není nebezpečné?” ptala se Dorinda. “Jedině kdybych chodila s cedulkou na krku.”

Nikdo s tím nemohl nic udělat a Dorinda se nakonec sama rozhodla, že nemá v úmyslu vnucovat se do společnosti, která o ni nestojí.

“Prostě na mě zapomeň, mami,” řekla své matce, “a šetři si peníze pro Letty. Všichni víme, že ona bude

půvabná, ale se mnou nejde udělat nic, co by můj vzhled vylepšilo.” Byla to pravda, ačkoliv hraběnka si to nechtěla připustit.

Zdálo se, že krásné šaty a čepce Dorindino znetvoření ještě více zvýrazňují, a tak se nakonec všichni smířili s nevyhnutelným.

Dorinda zůstala doma a opouštěla Alderburne Park jen zřídka, když doprovázela Letty, která na své sestře lpěla a pouze výjimečně se dala přemluvit, aby šla někam bez ní.

Dorindin takt nebo možná její zdráhavost vměšovat se mezi lidi, kteří ji nechtějí, se stala zvykem, jenž každý časem začal považovat za samozřejmost. Často musela doprovodit Letty až k samým dveřím tanečního sálu, protože by tam jinak nešla. Poté se Dorinda bez povšimnutí vytratila.

Stal se z ní odborník na řízení Alderburne Parku, aniž by ji kdo spatřil, když přišla návštěva.

Někdy si sama pro sebe se zahořklým úsměvem říkávala, že je jako jeden z těch

přízraků, které údajně straší na hlavním schodišti a v západním křídle. Na

rozdíl od duchů však byla Dorinda nepostradatelná.

“Ach, nechtě to Dorindě!” řekl by hrabě. “Ví, co mám na mysli.”

“Šéfkuchaři, na jídelní lístek se budete muset zeptat lady Dorindy,” poznamenala

by hraběnka. “Víte, že si nikdy nezapamatuju názvy těch módních jídel.”

“Potřebuju Dorindu. Kde je Dorinda? Já ji potřebuju!” fňukala by Letty.

Pouze Dorinda ji dokázala dostat do dobré nálady, přimět, aby sešla do přízemí,

když byl čas k večeři, nebo jí upravit vlasy tak dovedně, že nikdy nemuseli

zaměstnávat profesionálního kadeřníka.

Právě Dorinda se poslední rok snažila, aby svatba připadala Letty jako něco vzrušujícího, jako událost, na kterou se musí těšit.

“Pomysli, jak to bude nádherné, žít neustále na slunci!” promlouvala k Letty jednoho pošmourného dne. “Mysli na to, jaké jsou v Singapuru květiny! Věřím, že

můžeš mít celou zahradu plnou orchidejí. A jací jsou tam úžasní ptáčci, Letty, zářiví a barevní. Budeš je mít ráda!”

To jsem mohla vědět, myslela si teď Dorinda, že táta řekne Letty tu zprávu tak nešetrně a rozruší ji.

“Nepojedu… pryč,” vzdorovala Letty. “Zůstanu tady… s Dorindou a s tebou… táti. Mám vás ráda! Jsem moc… šťastná. Nechci se… vdávat!” “Ale Letty, pomysli na ty nádherné šaty, které můžeš mít,” přemlouval ji hrabě, “a skvostné šperky! Maximus Kirby ti bude moct dát mnohem hezčí diamanty, než jsem kdy mohl já koupit matce, a samozřejmě perly! Na Východě mají úžasné perly a slyšel jsem, že se tam dají koupit mnohem levněji.” “Nemám ráda… perly,” trucovala Letty. Hrabě zoufale pohlédl přes stůl na manželku.

“Domnívám se, Hugo, že bychom raději měli nechat na Dorindě, aby s Letty o cestě promluvila,” pronesla diplomaticky hraběnka.

“Musím Kirbymu poslat telegram,” připomněl hrabě. “Očekává, že Letty přijede desátého ledna.”

“Nepojedu!” prohlásila Letty a prudce se zvedla od stolu. “Nepojedu pryč! Zůstanu tady! Nemáte mě rádi… nechcete mě… ale já neodjedu… neodjedu a můžete říkat… cokoliv!” Rozplakala se a vyběhla z místnosti, ale vypadala přitom tak půvabně a rozkošně, že za ní otec hleděl spíše s obdivem než se zlostí.

“Budeš ji muset přesvědčit, Dorindo,” řekl nakonec.

“Pan Kirby určitě nečeká, že Letty pojede do Singapuru sama?” zeptala se hraběnka.

“Samozřejmě že ne,” odpověděl hrabě. “Jak píše v dopise, je si jistý, že si budeme přát, aby ji doprovázela nějaká společnice, a dohodl s lady Ansonovou, manželkou místodržícího Penangu, která bude cestovat stejnou lodí, aby jí dělala garde.”

“Společnici?” vykřikla hraběnka. “Koho teď asi můžeme najít? Dámu, kterou bude

mít Letty ráda a která je ochotná jet do Singapuru!”

“Někdo takový musí existovat,” pronesl hrabě se známkou podráždění.

“Samozřejmě že musí,” odsekla mu hraběnka, “ale nedokážu si představit kďo.

Zaplatí pan Kirby také jízdné pro služebnou?”

Hrabě znovu nahlédl do dopisu.

“Ano, ovšem, píše, že lodí, která už odplula, poslal zkušenou Číňanku. Patrně

zařídil, aby byla na palubě Osaky v Tillbury, až Letty nastoupí.”

“Musím říct, že je velice pozorný,” podotkla hraběnka mírnějším tónem.

“Dobrá, nebylo by vhodné posílat jednu z našich vlastních služebných,” řekl

hrabě. “A Letty si stejně bude muset zvyknout na čínské sluhy.”

“Myslím, že jsou vynikající,” pronesla hraběnka s trochou závisti v hlase.

“Poctiví, snaživí a oddaní svým zaměstnavatelům .”

“Potom tedy služebná nepředstavuje žádný problém,” poznamenal hrabě. “Ale co s tou společnicí?”

Letty bude muset mít s sebou někoho, kdo ji dokáže udržet v dobré náladě.

“Budu muset jet s ní, táti,” ozvala se tiše Dorinda.

Hrabě vypadal překvapeně.

“Ty, Dorindo? To by přece bylo…”

Odmlčel se, jako kdyby hledal slova.

“…trapné,” dokončila dcera jeho větu. “Ano, to by samozřejmě bylo, táti, kdybych jela sama za sebe. To ale neudělám. Pojedu jednoduše jako Lettina společnice a nikdo nebude vědět, že jsem ve skutečnosti její sestra.” Zatímco si rodiče ten nápad promýšleli, panovalo ticho, až Dorinda prohlásila: “Jakmile se Letty bezpečně vdá, vrátím se.” “Sama na lodi?” vykřikla hraběnka.

“Budu docela v bezpečí, mami,” odvětila Dorinda mírně pobaveným tónem. “Ano, ano, samozřejmě,” pronesl hrabě rozpačitě. “Stále je to však chování, které by od mé dcery těžko někdo čekal.”

“Nikdo nebude vědět, že jsem tvá dcera,” řekla Dorinda. “Budu si prostě říkat Slečna Ta nebo Tamta. Jakékoliv jméno, co zní skromně a nenápadně, bude stačit. Dokážu Letty udržet v dobré náladě. Jestli nepojedu, pochybuji, že až dorazí na místo, tak si pana Kirbyho vezme.”

Nastalo ticho, kdy všichni tři lidé sedící u stolu vzpomínali, jak nepříjemná a tvrdohlavá dokáže Letty být, když sejí to hodí.

 

Její strach z vdávání pramenil z jedné velice nešťastné události, která se přihodila před dvěma lety.

Hrabě vzal Letty na myslivecký ples, když jí bylo necelých šestnáct let, protože byla tak krásná a chtěl se s ní pochlubit.

Nešlo o žádný nevídaný čin, myslivecký ples s rodiči navštívilo hned několik mladších členů lovecké společnosti, kteří dosud nebyli oficiálně představeni. Zúčastnilo se i pár dívek v Lettině věku.

Lettice, oblečená v nových šatech z Londýna a s věnečkem bílých růží ve vlasech, však přes svůj věk zastínila všechny ostatní ženy v místnosti. Ples probíhal jako obvykle ve veselém duchu a hrabě se naneštěstí se svými starými loveckými a dostihovými přáteli bavil tak dobře, že když jeho manželka začala mluvit o odchodu, nedal se přesvědčit.

Nějakým způsobem, který hraběnka nikdy nedokázala úplně vysvětlit, se od ní Letty oddělila a poněkud nevázaný mladý sportovec, jenž příliš bujně popíjel, ji políbil.

Na jeho obranu by se dalo říct, že zachytil Lettin bez-výrazný pohled, a skutečnost, že neměla žádné námitky proti návrhům, které jí učinil, by se dala považovat za přesvědčivý důkaz toho, že nejednal proti její vůli. Neuvědomil si, že o jeho úmyslech naprosto nic netuší. Ve skutečnosti nejdříve ani nechápala, co říká. A potom ji strach ochromil tak, že se nedokázala pohnout ani promluvit.

Vášnivě ji políbil, a když se mu v mdlobách hroutila k nohám, ani ji nezachytil. Poslali pro hraběnku, které se dostalo poněkud nesouvislé omluvy, a pak napůl bezvědomou, vyděšenou Letty vzala domů, kde ji odkázala do péče Dorindy. Kdyby šlo o kteroukoliv obyčejnou dívku, mohlo by se na příhodu klidně zapomenout nebo by se obrátila v žert, ale na Letty to zanechalo nenapravitelný šrám. Ucukla by i před nejzdrženlivějším a nejneškodnějším mladíkem pro případ, že by ji nějak napadl.

“Nemůžeš být tak vylekaná,” říkávala Dorinda. “Je to ten nejnenáročnější muž.” “Nechci… s ním tancovat,” odpovídala Letty. “Nemám ráda, když se mě muži dotýkají.”

“Ale Letty, drahá, oni ti nechtějí ublížit.”

“Dívají se… na mě! Říkají… takové věci,” namítala Letty.

“Jen ti říkají, jak jsi krásná,” vysvětlovala Dorinda. “Jsi ráda, když ti to

sluší, neříkej, že ne!”

“Mám ráda, když si ty a táta myslíte, že jsem hezká. Ale nechci, aby na mě muži … zí rali.”

“To je směšné, Dorindo!” říkala hraběnka ne jednou, ale tucetkrát své starší dceři. “Touhle dobou by už přece z takových dětských představ měla vyrůst!” “Budeme jí muset dát čas, mami,” poznamenávala Dorinda konejšivě. Sama si však uvědomila, že Letty ani čas nepomůže zvyknout si na společnost pánů - spíše naopak.

“Přece by Letty doopravdy nevycouvala ze sňatku s Kirbym?” zeptal se teď hrabě se stopou podráždění v hlase.

“Slyšel jsi, co říkala, táti,” odpověděla Dorinda. “To nemůže udělat!” pronesl hrabě rozhodně. “Pro jednou si hodlám stát na svém. Děvčata si berou toho, kdo se jim vybere, a nediskutuje se o tom.”

Na chvilku se odmlčel a dodal: “Vévoda právě minulý týden říkal, že se svými dcerami žádné potíže neměl, a to jich má sedm! Provdal je všechny za zámožné šlechtice a vsadím se, že takovéhle řeči poslouchat nemusel!”

“Problém je, Hugo, že jsi Letty už od dětství rozmazloval,” prohlásila hraběnka vyčítavě.

“K čertu! Jak jsem měl vědět, že se bude chovat tak nenormálně?” zeptal se hrabě zlostně.

Vstal od stolu, vztekle odsunul židli.

“Bůhví,” zahřměl, “že je špatné nemít mužského dědice! Ale mít dvě dcery - a obě divné - to je víc, než se dá vydržet!”

“Hugo!” ohradila se hraběnka, “jak můžeš takhle bezcitně mluvit o ubohé Dorindě?”

Hrabě na vteřinu stočil pohled ke své starší dceři, ale ještě než mohl promluvit, Dorinda ho předešla: “To je v pořádku, táti, dokonale tomu rozumím. Ty dlužíš panu Kirbymu peníze, že? A tak si ho Letty musí vzít!” “Hugo!” vykřikla hraběnka. “Je to pravda?”

Hrabě přešel ke krbu, kde za mřížkou jasným plamenem hořela polena.

“Nu, ve skutečnosti, má drahá…,” začal.

“Jak jsi mohl?” přerušila ho hraběnka. “Dlužit mu dokonce ještě dříve, než má Letty prstýnek na prstě! To je tak ponižující!”

“Byl jsem tenkrát bez peněz,” odpověděl hrabě, “a protože získal šest mých nejlepších koní, musel jsem mít nějakou hotovost.”

“Co se stalo s penězi, které ti zaplatil za koně?” dotazovala se hraběnka. “Musíš se ptát?” opáčil hrabě hořce. “Věřitelé, čert je vem, klepali na dveře, jak bys určitě věděla, kdybys někdy poslouchala, co jsem ti říkal. Měli jsme na výběr

buď třít bídu s nouzí a vzdát se domu, nebo zapůsobit na Kirbyho.” Hraběnka stiskla rty.

I přes její nepochybně hezký zevnějSek vypadala vždy chladně a přísně. Teď působila téměř hrozivě. Příkře se zeptala: “Kolik sis půjčil ve víře, že jako tvůj zeť na tobě nebude vyžadovat, abys mu to vrátil?” “Kďyž to chceš vědět, deset tisíc liber!”

Hraběnka zděšeně vykřikla. Pak bez dalších slov odešla z místnosti.

Dorinda pohlédla na otce.

“Omlouvám se, táti. Neměla jsem to říkat.”

“Nemohl jsem dělat nic jiného, Dorindo,” odvětil hrabě. “Dluhy se nahromadily a Kirby byl jediný tak hodný, že mi dal peníze výměnou za slib, že si ho Letty vezme.”

Dorinda si slabě povzdechla.

“Když teď odmítne, budeš to muset vrátit, táti.”

“Víš ale stejně dobře jako já, že to prostě nemůžu. Viděla jsi účty. Nejsou pro tebe tajemstvím.”

“Ano, já vím, táti, a souhlasím, že bys deset tisíc liber nedokázal dát dohromady, jedině kdybys prodal dům a zbytek rodinných obrazů.” “Možná by dokonce ani tohle těch deset tisíc nevyneslo,” poznamenal hrabě sklíčeně.

“Máš jistě pravdu,” vzdychla Dorinda.

Hrabě přešel od krbu k oknu, aby se podíval do zahrady přikryté bílým sněhem. “Myslel jsem si, že jakmile se Lettice vdá,” pronesl, “bylo by snadné navrhnout Kirbymu, že bych pro něj kupoval koně a dopravoval je do Singapuru - nebo něco jiného, o co se zajímá. Je dost bohatý, aby si mohl dovolit malou provizi, kterou bych na takových obchodech získal, a pro mě by to znamenalo mnoho.” “Já vím, táti,” řekla Dorinda. “Takže musíme nějak přesvědčit Letty, aby si ho vzala. Nechtěla jsem před mámou nic říkat, ale Letty mi donekonečna vypráví, že

by raději zemřela, než by snesla dotek nějakého muže, ať by to byl kdokoliv.” “Dobrý bože!” vyhrkl hrabě. “Měl jsem toho mizeru, co ji políbil, zabít!” “Když k sobě budeme upřímní,” pronesla Dorinda tiše, “oba víme, že kdyby to neudělal on, byl by to někdo jiný. Letty není jako ostatní dívky.” “Aleje překrásná, Dorindo. Nejkrásnější stvoření, jaké si člověk dokáže představit. Přece musí mít nějaké normální city. Ženy si přejí být milovány. Chtějí se vdávat.” “Ne všechny ženy.”

“Bude se jí to líbit, až si na tu myšlenku zvykne,” řekl hrabě, jako kdyby se

pokoušel přesvědčit sám sebe. “Všechno, co musíš udělat, Dorindo, je přesvědčit

ji, že na ni Kirby bude milý a něžný, a Kirbymu povědět, že takový musí být.”

Na chvilku se odmlčel a pak pronesl: “Domníval jsem se, samozřejmě, že přijede

sem. Hodlal jsem s ním o těchto věcech promluvit osobně.”

“Proč nejedeš s Letty do Singapuru ty, táti?” zeptala se Dorinda.

“Ze dvou velice dobrých důvodů,” odvětil hrabě. “Za prvé mi Kirby neposlal

peníze na cestu a za druhé příští měsíc začínají závody a, jak dobře víš, musím

tu na jarní dostihy být.”

“Ano, samozřejmě,” souhlasila Dorinda, “a posílat mámu by nemělo cenu. Nemá s Letty trpělivost a ničemu by to nepomohlo.”

“Musím připustit, že pokud jde o trpělivost, byla by Letty těžkou zkouškou i pro světce,” řekl hrabě. “Jen ty ji dokážeš zvládnout, Dorindo.” “Takže souhlasíš, abych odjela do Singapuru s ní?”

“Nemám na vybranou, ačkoli bůhví co si tu bez tebe počneme, zatímco budeš pryč.” Během následujících týdnů začala Dorinda věřit, že to byla pravda. Musela se postarat o tolik věcí, než odjede. Někdy šla spát a cítila se tak unavená, že téměř ani nemohla přemýšlet.

 

Nešlo jen o to udržovat Letty tak klidnou, jak jen to bylo možné, ale také o

nákup nových šatů a předání všech domácích prací, které Dorinda zcela samozřejmě

vykonávala. Musely se rozdělit mezi jednotlivé sluhy, kteří byli rozmrzelí, že

dostali práci navíc, a také se obávali větší zodpovědnosti.

Byla to právě Dorinda, kdo všechno naplánoval až do poslední maličkosti.

“Budu si říkat slečna Hydeová,” pověděla otci, “a když mám být společnicí, bylo

by pro mě lepší, abych vypadala o trošku starší, než jsem - i když na mě se

stejně nikdo dívat nebude.”

Otec jí neodporoval, a tak pokračovala: “Objednala jsem si nové šaty, které budeš muset zaplatit. Nejsou drahé a všechny mají šedou barvu - odstín jemné ptačí šedi - nechci na sebe poutat pozornost. A všechny Lettiny šaty musí být v těch krásných jasných barvách, které jí tak sluší.”

“Dostaneš, co si přeješ, Dorindo,” poznamenal hrabě. “Vlastně nemusíš příliš šetřit, protože Kirby mi poslal šek na výdaje. Za lístky už zaplatil, takže peněz zbývá dost.”

“Ach, táti, a ty nic neřekneš!” pronesla Dorinda vyčítavě. Hrabě se zatvářil trochu zahanbeně.

“Ve skutečnosti jsem nechtěl, aby o tom věděla tvá matka,” přiznal se. “Odsuzuje, když si od někoho půjčuji peníze. A teď si uvědomila, jak mnoho dlužím Kirbymu, a já se neodvažoval přiznat, že jsem od něj přijal další částku.”

“Nedělat mámě starosti je mnohem lepší,” souhlasila Dorinda a otec jí položil ruku na rameno.

“Jsi hodné děvče,- Dorindo a jsi mnohem vnímavější, než by dokázal být syn. Škoda že…”

 

Vetu nedokončil a Dorinda věděla, že ustavičně cítí zklamání, že z jeho manželství vzešly pouze dvě dcery a ještě k tomu obě tak zvláštní. Ten večer se na sebe v ložnici dívala do zrcadla, pak pohled od hrozných flíčků na horním rtu a na čele odvrátila.

Kdybych jen byla tak krásná jako Letty, pomyslela si. Vzala bych si někoho, kdo by dokázal tátovi pomoct, a on by byl tak hrdý a nadšený, kdybych se mohla stát markýzou nebo třeba vévodkyní!

Pak přemýšlela o Maximu Kirbym a cítila, že se trošku chvěje. Sledovala jeho příjezd z okna v prvním patře. Vystoupil z kočáru, ve kterém ho její otec přivezl z Londýna, a Dorindu napadlo, že nikdy neviděla zajímavějšího muže.

Nebyla v tu chvíli schopná zachytit všechny podrobnosti jeho tváře, a přesto ji něco v jeho širokých ramenou a způsobu, jak držel hlavu a jakým nosil cylindr, přinutilo myslet si, že Maximus Kirby by mezi ostatními muži vynikal, ať už by se nacházel kdekoliv.

Utekla od okna na vrchol schodiště, aby ho viděla vcházet do haly. Přikrčila se a pokukovala skrz zábradlí, stejně jako to častokrát dělala v dětství, a když vešel hlavními dveřmi a zahlédla jeho obličej, věděla, že se v jejím srdci stalo něco zvláštního.

Nikdy si nemyslela, že by nějaký muž mohl vypadat tak zajímavě.

Vůbec neměl klasické rysy, ale smělost v jeho očích, křivka rtů a odhodlaná

hranatá brada - to vše dohromady mu dodávalo vzezření, o kterém věděla, že na

něj ona a nejspíš ani žádná jiná žena nikdy nemůže zapomenout.

Maximus Kirby zůstal v Alderburne Parku dvě noci a během té doby se s Dorindou

ni kdy nesetkal.

Neměl ani ponětí, že ho pozorovala.

V hodovní síni byl balkon pro hudebníky a přes bohatě vyřezávanou zástěnu, která je v dávných dobách měla oddělit od hodujících, Dorinda otcova hosta pozorovala. Dívala se na něj, když šel nahoru po schodech, dívala se, když sestupoval dolů. Sledovala ho z oken, když mu otec ukazoval dům zvenčí a vzal ho do stájí. Naslouchala u pootevřených dveří, když ho představili Letty a když jí věnoval pestré štěbetající malé papoušky, které s sebou přivezl ze Singapuru. Dorinda slyšela jeho hluboký hlas a zdálo se, jako by ji ten zvuk uvnitř rozechvíval. Okouzleně naslouchala, když otec mluvil o panu Kirbym v jeho nepřítomnosti, a uvědomila si, že dokonce i v matčině chladném hlase zazněla nová vřelost.

Bylo zcela pochopitelné, že se Dorinda neukazovala, když dům navštívili hosté. Druhou noc pobytu Maxima Kirbyho seděla Dorinda dlouho u zrcadla a přemýšlela, jak by mohla zakrýt skvrny na obličeji a pro jednou sejít dolů. Její otec pozval na večeři několik sousedních šlechticů. Všichni přijali,

protože dychtili setkat se s mužem, který, jak Dorinda pochopila, způsobil v Londýně dost velký rozruch.

“Všichni mluví o panu Kirbym,” slyšela Dorinda vyprávět manželku jednoho lorda. “Zaslechla jsem, že ho královna pozvala do Windsoru. Chce si osobně poslechnout o zázracích, které vykonal v Singapuru.” “O jakých?” zeptal se hrabě se zájmem.

“Musíte říct manželovi, aby vám vyprávěl, jak pan Kirby pomohl přístavu, postavil nové budovy a udělal ještě tucty dalších věcí, na které si teď nemůžu vzpomenout!” odpověděla vévodkyně. “Chci o tom slyšet,” řekla si Dorinda.

Potom však při pohledu do zrcadla zjistila, že jí na očních víčkách přibyl nový šupinatý povlak.

Stalo se to proto, že byla minulý týden na lovu. Mimo dům si dovolila jen tuhle jedinou zábavu. Velkých

 

Vyzařoval sílu a podmanivou vitalitu, něco, co cítila po celou dobu, kdy pobýval v jejich domě. Teď odjíždí a už ho nikdy nespatří. Přesto na něj nemohla zapomenout.

Jako kdyby je navštívil obyvatel jiného světa, pomyslela si Dorinda, což je vlastně pravda.

Nepatří do Anglie. Je to návštěvník z druhé strany světa a ve skutečnosti měli možná společného jen málo.

Hrabě stál na schodech, aby svému hostu zamával na rozloučenou. Maximus ICirby pozvedl svůj cylindr. Dorinda viděla, že se usmívá.

Měla pocit, že je to úsměv muže, který dostal přesně to, co chtěl. Vítězný výraz rtů a lesk jeho očí jí prozradily, že je naprosto spokojen. “Zajímalo by mě, co ho tak potěšilo?” ptala se sama sebe, i když odpověď znala. Maximus Kirby přijel do Alderburne Parku, aby si našel manželku, a přesně toho dosáhl!

V kabině na palubě Osaky, což byla jedna z nejmodernějších lodí, které pluly na Dálný východ, začala Dorinda s vybalováním.

Příjemně ji překvapilo pohodlí a přepych místností, které jí a Letty přidělili. Měly k dispozici dvě velké kajuty na spaní a salonek, ve kterém stálo několik obrovských košů s drahými květinami objednanými pro Letty a obsahujícími pozdravy od Maxima Kirbyho.

Na palubě je přijali s působivou formálností, téměř jako by byly členkami královské rodiny, pomyslela si Dorinda.

Když se objevila hluboce se uklánějící čínská služebná, nemohly si neuvědomit, jaké mají štěstí a jaké se jim nabízí pohodlí.

Letty však posledních několik týdnů jen fňukala a bědovala. Donekonečna opakovala, že nechce jet do Singapuru a nechce se vdávat.

Hraběte to obtěžovalo natolik, že časně ráno odchází-val z domu a vracel se večer, často až po večeři.

Hraběnka se zavřela ve svém salonu a prohlásila, že ji tak bolí hlava, že by další Lettiny stížnosti nesnesla. Proto jako obvykle zůstalo všechno na Dorindě.

 

0 krásné šaty, zakoupené do výbavy, nejevila Letty zájem. Odmítala si je dokonce

1 vyzkoušet, a tak to musela Dorinda udělat za ni.

Obě dívky měly podobnou postavu, i když obvykle byla Dorinda o trošku hubenější než její sestra. Jak se však Letty stále vztekala, naříkala a odmítala jíst, zhubla.

Švadleny zkoušely šaty na Dorindě a zdržovaly ji celé hodiny, zatímco ona znepokojeně přemýšlela o dalších důležitých věcech, které musí ještě udělat. Hrabě s hraběnkou vzali své dcery do Londýna a zůstali tam deset dní, aby mohla být Letty oblečena podle poslední módy.

Šaty byly tak nádherné a tak nápadně drahé, že se hraběnka podezřívavě ptala, jak je zaplatí, ale vysvětlení se jí nedostalo ani od hraběte, ani od Dorindy. Letty se v Londýně chovala ještě hůř než obvykle. Plakala, když se s ní otec pokoušel o její svatbě promluvit, a neodpovídala přátelům, kteří jí blahopřáli. “Jestli Kirby uvidí Letty v tomhle stavu,” řekl hrabě důvěrně Dorindě, “celou věc odvolá. Doufejme, že je tak oslněn její krásou, že se s ní nebude pokoušet

mluvit, dokud jí nenavlékne prstýnek.”

Dorinda mohla jen přemýšlet, jestli vlastně “nekorunovaného krále Singapuru” nepodvádějí. Pokud ano, pomyslela si, je to pouze jeho chyba! Byla si jistá, že měl nějaký zvláštní důvod, proč chtěl Letty za manželku, a rozhodla se, že později zjistí odpověď.

Přemýšlela o přitažlivé tváři Maxima Kirbyho a byla si jistá, že tisíce žen po celém světě by se jistě rády chopily příležitosti stát se jeho nevěstou a upřímně by ho milovaly.

Proč tedy přijel do Anglie a vybral si Letty, o které věděl tak málo? Dorinda si pomyslela, že s tím musí mít něco společ ného postavení jejího otce. i

Koneckonců mohli být poměrně chudí, ale jméno Alderburne se objevovalo už v daleké minulosti Anglie a jejich rodina byla po celé ty věky vlivná a uznávaná. Alderburnové na dvoře královny Alžběty se projevili jako velcí státníci. Alderburnové za vlády Karla II. podporovali obnovení monarchie a za panování královny Anny zastávali vlivná místa.

Možná proto, že byli tak poctiví a nezištní a sloužili své zemi více než sobě, se bohatství, které pro své panovníky spravovali, nikdy neocitlo v jejich vlastních kapsách.

Jedna věc však byla jistá, pomyslela si Dorinda, její otec získal bohatého zetě.

V Londýně se snažila zjistit o Maximu Kirbym více.

Nebylo těžké přemluvit otce, aby se na politiku a rozvoj Singapuru zeptal ministra pro kolonie a dokonce i ministerského předsedy.

“Musím se pokusit přimět Letty, aby se zajímala o záležitosti svého budoucího manžela dřív, než ho znovu uvidí, táti,” omlouvala se, a tak jí hrabě opatřil všechny informace, které požadovala.

Mimo jiné se dozvěděla, že díky Maximovi Kirbymu se přístav v Singapuru stal tak úspěšným, jak už na začátku století předvídal duchaplný a podnikavý sir Thomas Stamford Raffles.

Tento Angličan, který se narodil na obchodní lodi, na níž byl jeho otec kapitánem, se jako čtrnáctiletý stal úředníkem v kancelářích Východoindické společnosti.

Ve čtyřiadvaceti ho poslali do Penangu, kde si okamžitě udělal dobré jméno, a když Anglie obsadila Jávu, stal se rmstodržícím.

Při jeho odchodu lidé prohlásili, že ztratili největšího přítele, jakého kdy měl i .

V roce 1818 se zaobíral myšlenkou na rozbití holandského monopolu v osadách kolem mořské úžiny tím, že by ze Singapuru udělal velký svobodný přístav. Navzdory vytrvalému odporu a mnoha obtížím toho o šest let později dosáhl.

 

“Dozvěděl jsem se, že Kirby prakticky vyhladil piráty!” vyprávěl jí otec. “Kdysi na Malajském poloostrově působili takové škody, že obchod téměř ustal, i když -vláda poslala válečné lodě, aby se s nimi vypořádaly.” “Válečné lodě, táti?” zeptala se Dorinda okouzleně.

“Ve třicátých letech proti nim zahájilo boj několik křižníků a během dalších dvaceti let se utvořila zvláštní protipirátská flotila,” odpověděl hrabě. “Legrační je, že v roce 1837 byl do Singapuru poslán parník Diana a stal se prvním koloniálním parníkem, který se zapojil do boje proti pirátům.” “Povídej mi o tom,” žadonila Dorinda.

“Ministr námořnictva mi tu událost líčil podrobně,” odpověděl hrabě. “Zřejmě

tvořila námořní historii.”

“Co se stalo s Dianou?” zeptala se Dorinda.

“Ministr mi vyprávěl, že to byl první parník vyrobený v Indii, s nosností sto šedesát tun a rychlostí pět uzlů. Posádku tvořili tři Evropané a třicet Malajců.”

“Pokračuj, táti,” pobídla ho Dorinda.

“Spolu s válečnou lodí Jejího Veličenstva Wolf, což byla plachetnice, vyplula za prvním dobrodružstvím. Zpozorovaly šest velkých prahu, tak říkají čínští piráti svým lodím, útočících na džunku.”

Dorinda pozorně poslouchala a hrabě pokračoval: “Když piráti uviděli kouř z komínů Diany, považovali ji za hořící plachetnici, zavětřili snadnou kořist, nechali džunku být a zaútočili na paroloď.” Hrabě se rozesmál.

“K jejich zděšení loď plula přímo proti větru, a když míjela prahu, vystřelila, pak se otočila a postup opakovala.”

“To toho z pirátských lodí moc zbýt nemohlo,” poznamenala Dorinda. “Také nezbylo!” souhlasil hrabě.

“A tenhle čin piráty zlikvidoval?” vyzvídala Dorinda.

“Ne hned,” odvětil hrabě, “ale ukázal úřadům cestu, která by mohla vést k potlačení řádění pirátů, neboť

mnoho důležitých firem už vyhrožovalo hromadným opuštěním Singapuru.”

“To se muselo stát celé roky předtím, než pan Kirby získal v Singapuru vliv,”

pronesla Dorinda.

“Slyšel ten příběh vyprávět jako dítě,” odpověděl hrabě. “A když začal mít nějakou moc, uplatnil v tomto boji své nápady.”

“Jaké?”

“Kirby zjistil, že piráti přestali obtěžovat plavidla na volném moři, protože se

báli odvetných opatření, ale v napadání lodí, které kotvily v malém přístavu

nebo pluly podél opuštěnějších částí pobřeží, pokračovali.”

Hrabě se odmlčel, jako kdyby vzpomínal na to, co se dozvěděl.

“Podle všeho,” pokračoval, “bylo jejich stálým zvykem se velmi tiše vplížit na

palubu, obvykle v noci, a krutě povraždit posádku i cestující dřív, než mohli

zavolat pomoc.”

“Co s tím udělal pan Kirby?” zeptala se Dorinda.

“Vytvořil si vlastní flotilu malých rychlých hlídkových lodí, které byly všechny silně vyzbrojené, ale mnohem snadněji ovladatelné než lodě válečné. Ministr námořnictva říká, že díky tomu pirátství v úžině téměř vymizelo.” Dorinda si vrývala do paměti i tu nejmenší podrobnost a svědomitě se pokoušela zaujmout Letty tím, co se dozvěděla, ale bylo to beznadějné.

Stačilo vyslovit jméno Maxima Kirbyho a její sestra začala plakat, že se vdávat nechce.

Byla z toho tak rozrušená, že se Dorinda nakonec s obavami svěřila otci: “Táti, co mám dělat, jestli přijedeme do Singapuru a Letty se odmítne zúčastnit svatebního obřadu?”

“Ona si Kirbyho vzít musí!” zvolal hrabě a sevřenou pěstí praštil do stolu, u něhož seděl. “Dobrý bože, Dorindo, přece dokážeš přesvědčit mladou dívku, aby viděla výhody svatby s takovým mužem?”

 

Dorinda jen mlčky hleděla na svého otce a ten po chvíli pronesl smířlivějším hlasem: ‘Já vím, je to těžké. Možná jsem ti dal nesplnitelný úkol. Ale jestli odmítne, jsme všichni v pěkné bryndě, o tom nepochybuj. Nejenže bych musel sehnat těch deset tisíc liber, co mi Kirby půjčil, ale předpokládám, že by mi čest velela, abych mu vrátil i ten poslední šek.” “Utratili jsme všechno, táti?” zeptala se Dorinda. “Do poslední pence!” odvětil otec.

Když se Dorinda doslechla, že do závodních stájí Alderburnů přibyli další tři koně, věděla, kde na ně vzali peníze.

Přesto však její otec na Lettině výbavě nešetřil, a když byly šaty doručeny, všichni členové domácnosti, s výjimkou budoucí nevěsty, šije prohlíželi s potěšením a obdivem.

“Budeš v nich vypadat nádherně,” řekla Dorinda sestře. “Chci se líbit tátovi,” odpověděla Letty.

“Jestli máš tatínka ráda, uděláš to, co si přeje,” pronesla Dorinda.

Letty otce bezesporu milovala, a to byl jediný trumf, který Dorinda měla, aby

dokázala přesvědčit Letty k cestě do Singapuru.

Večer předtím, než opustily Alderburne Park, dostala Letty hysterický záchvat a pokusila se zamknout u sebe v ložnici.

Dorinda katastrofu zažehnala tím, že sestře vylíčila chmurný obrázek hraběte prodávajícího svůj domov i koně a žijícího v bídě, čímž se jí podařilo Letty přesvědčit, aby druhý den ráno vyrazily na cestu.

“Nemůžeš být tak krutá k tatínkovi, o kterém tvrdíš, že ho miluješ,” pronesla Dorinda ostře.

“Mám tatínka ráda… mám… mám,” ujišťovala ji Letty.

“Pak tedy svou lásku dej najevo tím, že mu pomůžeš,” řekla Dorinda rozhodně. “Jestli ho teď zklameš,

Letty, možná už tě nikdy nebude chtít vidět. Jak by mohl strpět, kdyby se někdo z jeho vlastního rodu měl zachovat tak hanebně?”

Zdálo se, že Letty naslouchá, a Dorinda dodala: “Kdyby ses teď vyvlékla ze svých zásnub, nejenže by to tatínka zostudilo, ale vypadal by dokonce jako podvodník.” Po slzavém a srdcervoucím rozloučení v Tillbury zůstali matka s otcem bledí a otřesení z toho, že Letty souhlasila s naloděním na Osaku.

“Mnohem lepší by bylo, kdybyste s ní nezůstávali až do poslední chvíle,” řekla Dorinda otci. “Rozlučte se a odejděte. Až zjistí, že se loď chystá k vyplutí, určitě bude zoufalá, a kdyby viděla, že tam stále ještě jste, mohla by se

pokusit dostat na břeh.”

Jako obvykle měla Dorinda pravdu.

Když Letty uslyšela poslední výzvu k odchodu pro osoby, kteří lodí necestují, a zvonění zvonků a houkání rohů, poznala, že se chystají odrazit, a zachvátila ji pani ka.

“Nepojedu… nepojedu! Chci jet domů! Chci být… s tatínkem!” křičela.

“Už je pozdě!” řekla Dorinda. “Je na zpáteční cestě do Londýna, Letty, spokojený

a šťastný, že se chováš tak vzorně.”

Nakonec Dorinda sestru uklidnila, a protože Letty její emoce vyčerpaly, usnula ještě dřív, než se loď vydala na svou cestu po proudu řeky. Dorinda zatáhla závěsy na okénkách a odešla do své kajuty.

Jakmile se nalodily, vybalila čínská služka Lettiny věci a nabídla se, že stejně poslouží i Dorindě. Ta si však skrovný majetek, co měla s sebou, raději uspořádala sama.

Nové šaty, všechny světle šedé s bílými límečky a manžetami, vypadaly, že se k jejímu postavení Lettiny společnice výborně hodí a že z ní udělají nenápadnou osobu, přesně jak si přála.

 

V kufrech však bylo také několik knih, které ji zajímaly mnohem více než nové šaty.

Některé si koupila v Londýně a některé nově objevila v knihovně Alderburne Parku.

V Londýně si na chvíli odpočinula od přesvědčování Letty a udělala si čas nejen na návštěvu knihkupectví v St. James Street, ale také Britského muzea. Dorindě muselo být tak dvanáct let, když si poprvé uvědomila, že není hloupá. Dozvěděla se to velice působivým způsobem, když slyšela, jak její vychovatelka říká otci: “Pane, problém je v tom, že už toho zbývá jen málo, co můžu lady Dorindu naučit. Je tak chytrá, že pochopí a vstřebá předmět téměř ještě dřív, než jí ho mám čas vysvětlit. Velká škoda, že není chlapec.”

Dorinda měla pocit, že od vychovatelky bylo netaktní připomínat otci tak zjevnou skutečnost, ale hrabě odvětil: “Předpokládám, slečno Greenwayová, že se mi pokoušíte říct, že by Dorinda měla mít další domácí učitele?”

“Myslím si, že by mrhala svým důvtipem, kdyby se ve vzdělání musela spoléhat na to málo, co ji mohu naučit já,” odpověděla slečna Greenwayová. “Když jste mě zaměstnali, vysvětlila jsem milostivé paní, že mé schopnosti jsou omezené.” Hrabě na to nic neřekl a slečna Greenwayová pokračovala: “Opouštěla bych Alderburne Park s velkou lítostí, pane, ale je mou povinností poukázat na skutečnost, že Dorinda potřebuje pokročilejší výuku, než jí mohu poskytnout já.” “Žádný muž nechce chytrou ženu,” pronesl hrabě se známkou podráždění v hlase. “Jsem naprosto spokojený se způsobem, jakým učíte mé dcery, slečno Greenwayová, a nemám v úmyslu plýtvat jejich časem ani svými penězi na vzdělání, z kterého by byly jen roztěkané a nespokojené.”

Odmlčel se a pak pronesl rozhodně: “Žena nepotřebuje vědět nic víc než jak být dobrou manželkou a matkou. Všechno ostatní se může naučit od manžela, když nějakého má.” Hrabě opustil učebnu a Dorinda vešla druhými dveřmi. Pohlédla na slečnu Greenwayovou a uviděla v jejích očích něco podezřele podobného slzám. “Udělala jsem pro tebe vše, co jsem mohla, Dorindo,” pronesla, “a neuspěla jsem. Teď se budeš muset vzdělávat sama.”

Právě slečna Greenwayová ukázala Dorindě, že knihy nejenže dokážou otevřít mysl novým obzorům, ale mohou také potěšit a povzbudit.

Když si Dorinda konečně uvědomila, že se s její kožní chorobou nedá nic dělat, díky knihám se naučila utíkat do světa, kde takové věci nehrály roli, a nedumat nad vlastním neštěstím.

Jeden z lékařských odborníků, ke kterému ji hraběnka vzala, jí pověděl: “Vždy jsem zjistil, že lidé náchylní k ekzému byli neobyčejně inteligentní. Mám dojem, že Julius Caesar jím trpěl dlouhodobě.” “Julius Caesar byl muž,” odvětila tiše Dorinda.

Lékař na to už nic neřekl, ale ona si jeho slova zapamatovala a stala se pro ni malou útěchou.

Učila se tak, že podrobně studovala každou látku, u níž si uvědomila, že o ní ni c neví.

Nejdříve se naučila všechno, co mohla, o dostizích, protože to potěšilo otce; o krmení koní, jejich výcviku a rodokmenech těch, kteří vyhráli důležité závody. Byla jedinou osobou v domě, které otec svěřoval své naděje a touhy ohledně závodů a ke které si přišel pro útěchu, když jeho koně prohráli.

Balkon pro hudebníky se ukázal být odrazovým můstkem k mnoha věcem, o kterých by Dorinda jinak ani nevěděla, že existují.

Rozhovor u večeře se obvykle točil okolo sportu, ale jednou otec hostil významného amerického senátora, což ji přimělo přečíst si celou historii Spojených států.

 

Při několika příležitostech navštívili Alderburne Park diplomaté z Evropy a Dorinda ze sebe udělala chodící encyklopedii zvyků dotyčných zemí a rodokmenů jejich vládnoucích panovníků.

Byly tu také věci jejímu domovu bližší. Uchvátili ji ptáci, ale zjistila, že

když se dozvěděla všechno o tom, jak si dělají hnízda, jak se množí a stěhují,

začala nenávidět představu jejich zabíjení jen tak ze sportu.

Dorinda pravidelně studovala současnou politickou situaci. Byla jedinou osobou

na Alderburne Parku, která četla Timesy od začátku až do konce, a nacházela

zajímavé věci v novinách a časopisech, které otec kupoval jen kvůli dostihovým

zprávám.

Teď ze svých kožených kufrů vyj mula jednu z knih, které si na cestu připravila.

Téměř všechny byly zaměřeny na čínskou kulturu.

Měla knihu o nefritu, další o čínském porcelánu a pár

0 čínském malířství.

Sehnala je jen s velkými obtížemi, a když je v knihkupectví měla platit, zděsila se nad jejich cenou.

Když si však koupila o dvoje šaty méně, než původně zamýšlela, peníze jí vystačily. Měla také štěstí, že našla v knihovně Alderburne Parku dvě knihy týkající se rané historie Malajského poloostrova. Dorinda se dotýkala knih jemnými prsty. Dokonce

1 pouhý pohled na ně v ní probouzel pocit radosti.

Bylo v nich toho tolik k naučení. Tolik věcí, které chtěla znát a pochopit. V Britském muzeu navštívila místnosti věnované Číně, dívala se na dlouhé, svitkům podobné obrazy a nějakým zvláštním způsobem věděla, že vyjadřují něco, co jí bylo vlastní. Něco, co by nedokázala popsat slovy, ale s čím se cítila být spojena.

Pokoušely se jí něco povědět. Něco, co možná leželo zpola zapomenuté v její paměti, nebo to bylo součástí skrytých vědomostí, které čekají na odhalení. S přemáháním se donutila vybalit si zbytek zavazadel. Pouhá skutečnost, že na stole leží knihy, pro ni představovala neodolatelné pokušení. Chtěla jednu otevřít - a vstřebat do sebe všechno, co by jí dokázala povědět.

Dokonce i vzrušení z pobytu na lodi bledlo vedle myšlenky, zejí ty knihy mohou odhalit nějaké důležité vědomosti.

Jakmile uklidila kajutu, oblékla si Dorinda teplý plášť, který si koupila na cestování, a vyšla na palubu. Mířili na volné moře, ale země byla ještě v dohledu.

Ponuré chladné odpoledne slibovalo, že začne buď pršet, nebo sněžit. Dorinda hleděla na místo, kde vlny skrápěly příď, a zhluboka se nadechla. Vydala se za velkým dobrodružstvím. Plavila se přes moře. Jela navštívit Si ngapur.

Ale proč? ptala se v duchu sama sebe.

Odpověď znala, i když se před ní snažila utéct jako vyděšený kůň.

Pravda však na ni dotírala tak, že se jí nemohla vyhnout a musela se jí postavit

čelem.

Chtěla znovu vidět Maxima Kirbyho. Po setkání s ním toužila jako ještě po ničem ve svém dosavadním životě!

Jakmile dopluli k Lamanšskému průlivu, moře se neobyčejně rozbouřilo. Když se otočili k jihu a proplouvali kolem pobřeží Francie, počasí se zhoršilo a moře bylo stále divočejší.

Letty okamžitě dostala silnou mořskou nemoc a byla velice vystrašená.

“Jsem si jistá… že ta loď… se potopí! Všichni půjde-me… ke dnu,” kvílela.

Po tři dny a tři noci ji Dorinda téměř neopustila a pak zasáhl lékař.

“Takhle to dál nejde, slečno Hydeová,” řekl Dorindě. “Zavolám někoho, aby vám s

ošetřováním lady Lettice pomohl, jinak budu mít na krku ne jednu, ale dvě

nemocné.”

“Jsem úplně v pořádku, doktore Johnsone,” odvětila Dorinda. “Jak dlouho jste předešlou noc spala?” zeptal se.

Když Dorinda neodpověděla, pokračoval: “Nemám v úmyslu se s vámi hádat, slečno Hydeová. Už jsem mluvil se sestrou Terezou a taje ochotná přijít a pomoci vám. Všichni ji tu dobře známe. Je to úžasná žena a v té části světa, kam cestujete,

je velmi vážená.”

“Je to ošetřovatelka?” otázala se Dorinda.

“Misionářka,” odpověděl doktor Johnson. “Nevím, nakolik je úspěšná v obracení domorodců na křesťanství, ale rozhodně zlepšila jejich zdravotní stav. Pokud jde

0 ošetřování, je vynikající, a když je třeba, je stejně dobrá jako kterýkoliv lékař.”

Jakmile Dorinda sestru Terezu poznala, přestala o jeho slovech pochybovat. Byla to žena starší čtyřiceti let s nevtíravým, přiměřeně sebejistým vystupováním, která vzbouzela důvěru všude, kam přišla.

Ve svém černém hábitu a bílém čepci by vypadala úctyhodně, kdyby nebylo jejího nakažlivého úsměvu a jasných, zářivých očí.

“Doktor mi pověděl, že máte s lady Letticí nějaké těžkosti,” řekla Dorindě. “No, musíte mi dovolit, abych vám s tou péčí trochu pomohla. Od toho tu jsem.” “Jste velmi laskavá,” odpověděla Dorinda. “Má přítelkyně se však někdy nerada seznamuje s novými lidmi.”

“Brzy si na mě zvykne,” odpověděla sestra Tereza klidně. Ke svému překvapení Dorinda zjistila, že měla pravdu!

Zdálo se, že Letty přijala novou ošetřovatelku téměř okamžitě, a pro Dorindu bylo nepopsatelnou úlevou, když viděla, že udělala, co jí sestra Tereza doporučila, a že bez námitek přijala její péči.

Představovalo to samozřejmě také určité pohodlí; nejen že se Dorinda mohla trochu vyspat, ale získala i chvilku na čtení.

Učit se bylo však téměř nemožné, protože loď se stále kolébala a zmítala.

1 když se Dorinda přinutila vyjít alespoň dvakrát za den na palubu, k naprosté spokojenosti jí stačilo, když se schoulila na pohovce v salonku a zapomněla na všechno kromě knihy, kterou držela v rukou.

Postupem času, kdy se dostali přes Biskajský záliv a pluli do poměrně klidných vod Středomoří, bylo jasné, že Letty je ve společnosti sestry Terezy úplně spokojená.

Dokonce se zdálo, že se jí líbí, když jí sestra čte, což bylo něco, čeho Dorinda nikdy nedosáhla.

“Jsem vám nesmírně vděčná, doktore Johnsone,” řekla Dorinda bodrému dobromyslnému muži, o němž už teď věděla, že je na zámořských lodích docela známou osobností.

“Ještě jsem neslyšel, že by sestra Tereza zklamala, když dojde na to, aby přivedla pacienta zpátky k životu nebo donutila zlobivé ďítě k jídlu,” odpověděl doktor Johnson. “Což mi připomíná, slečno Hydeová, že teď už nemáte žádnou záminku, proč se nemůžete chodit najíst dolů do jídelny.” Zdálo se, že je to Dorindě nepříjemné.

“Raději jím o samotě, doktore,” pronesla a divila se, že nemá dostatek taktu, aby si uvědomil, že se nechce ukazovat.

“Nu, určitě se pohodlně najíte i u sebe,” poznamenal lékař.

Toho večera požádala sestra Tereza Dorindu, zdali by došla do doktorovy ordinace pro medicínu, kterou pro Letty připravil.

“Tenhle lektvar lady Lettici pomáhá na žaludek,” pověděla Dorindě, “a dnes ráno jsem doktorovi oznámila, že už nám téměř dochází.” “Přinesu ho,” odpověděla Dorinda.

Šla do podpalubí do ošetřovny, kde doktor obyčejně prohlížel své pacienty, ale ni kdo tam nebyl.

Stevard, který ji viděl u dveří, jí poradil, že doktor bude nejspíš v kanceláři účetního.

Dorinda se vrátila na horní palubu.

Zaklepala na dveře kanceláře, a když se otevřely, vysvětlila, proč přichází. Doktor Johnson seděl v křesle a v ruce držel skleničku.

“Pojďte dál, slečno Hydeová,” pronesl žoviálně, když vstal. “Zatím jste ještě neměla příležitost setkat se s naším účetním, ale on touží po tom, aby se s vámi seznámil.”

Dorinda překvapeně pohlédla na účetního, větrem ošlehaného muže okolo padesátky. “Je zvědavý na vaši svěřenkyni.” Doktor Johnson se usmál. “Jak si dokážete představit, mluví o ní celá loď.” “O lady Lettici?” zeptala se Dorinda.

“O kom jiném? Budoucí nevěsta Maxima Kirbyho! Je v Singapuru velice důležitým mužem, jak jistě dobře víte,” odvětil doktor.

“Myslím, že bych se měla vrátit zpátky do kajuty,” pronesla Dorinda znepokojeně, “pokuď byste mi dal ten lektvar, který jste slíbil sestře Tereze.”

“Teď pojďte k nám, slečno Hydeová,” řekl doktor. “Přece takhle neutečete! Jako váš lékař vám hodlám také něco předepsat. Potřebujete skleničku madeirského a důvěrný rozhovor. Už od začátku téhle plavby jste byla velice nespolečenská.” Dorinda zkoušela protestovat, ale bylo to beznadějné. Nedokázala odolat vlídnosti doktora Johnsona ani odmítnout skleničku madeirského, kterou jí účetní vložil do ruky.

A navíc ji napadlo, že tady má dva muže, kteří jí mohou mnohé povědět o Maximu Ki rbym.

“Setkala jste se s Mocným Maxem?” zeptal sejí doktor Johnson. “Ne, nikdy,” odpověděla Dorinda podle pravdy. “Takhle mu říkáte?” “Většina lidí v Singapuru říká Všemocný,” zasmál se účetní, “a je to velmi příhodné označení. Vládne tomu místu železnou rukou v sametové rukavici a nenajdete tam Číňana, který by si nelehl a neolízal mu boty, kdyby ho k tomu vybídl.”

“Jak to, že ho tolik obdivují?” otázala se Dorinda.

“Za prvé jim přinesl blahobyt,” odpověděl doktor, “a za druhé je typem muže,

kterému se chtějí klanět.”

“Co je zač?” zeptala se Dorinda.

Oba muži se na sebe podívali a rozesmáli se.

“Pokračuj, popiš ho,” řekl doktor účetnímu.

“To nedokážu,” přiznal účetní. “Myslím, že slovo fantastický by bylo výstižné.” “Zkus skvělý - jedinečný - nepřekonatelný - autokra-tický - podmanivý! Řekni to - a já s tím budu souhlasit,” zasmál se doktor.

“Jen by mě zajímalo,” pronesl účetní, “jestli si lady Lettice uvěďomuje, do čeho se dostala? Neexistuje žena, která by nebyla připravena vyškrábat jí oči za to, že jim vyfoukla Maxe přímo pod nosem!”

Dorinda v obavách přejela pohledem z jednoho na druhého.

Uvědomila si, že před ní mluví otevřeně, protože se domnívají, že je jen

společnicí lady Lettice.

Navíc vždy zjišťovala, že kvůli jejímu zohyzdění s ní jen málo lidí jednalo jako s mladou ženou.

Tolikrát se jí dostalo důvěry, dozvěděla se tolik tajemství od obyčejných lidí nejrůznějších stavů, a to vše jednoduše proto, že se nějakým zvláštním způsobem jevila jako oddělená od obvyklého způsobu života mužů a žen, s kterými přišla do styku.

Protože nevypadala normálně, lidé jí vyprávěli o věcech, o kterých by jinak nemluvili.

Každý vesničan v Alderburnu se jí sem tam svěřil a všichni sloužící, ať už pracovali v domě nebo venku, v ní viděli svou přítelkyni. “Jak nevěsta vypadá?” zeptal se účetní.

 

“Je překrásná!” odvětil doktor. “Nikdy jsem neviděl tak půvabnou dívku! S ženami v Singapuru si nemusíš dělat starosti. Všechny je strčí do kapsy.” Dorinda se usmála.

“Velmi ráda slyším, že to říkáte, doktore.”

“Bude však potřebovat víc než krásu, aby si Maxe udržela,” poznamenal účetní. “Co tím myslíte?” zeptala se Dorinda.

“Nu, doktor Johnson a já jsme v průběhu let poznali mnoho Maxových přítelkyň,” pronesl účetní a usrkl whisky, kterou měl nalitou ve vysoké sklenici. “To je pravda,” souhlasil doktor. “Pamatuješ na Dokonalou Perlu? Nebesa, těch peněz, co Max na tu ženu vynaložil!”

“Vsadím se, že za to stála!” řekl účetní. “Božské stvoření. Její jméno se k ní hodilo.”

“Kdo to byl?” zeptala se Dorinda a snažila se, aby na jejím hlase nebylo znát překvapení.

“Číňanka!” vysvětloval doktor. “Max ji objevil v Hongkongu. Nikdy jste neviděla nic tak exotického, tak překrásného.”

“Max se samozřejmě postaral, aby způsobem života dostála svému jménu,” podotkl účetní. “Daroval jí perly o velikosti holubích vajec - celé šňůry! Někdy jsem se podivoval, jak to dělá, že je na té své štíhlé labutí šíji unese.” “A ty diamanty pro Goldii,” pronesl doktor.

“Goldie!” účetní pohrozil prstem a rozesmál se. “Zapomeneš vůbec někdy na ty večírky? Bože, ale jaká tam byla zábava! Pamatuješ na ten, co trval tři dny? Když jsem se konečně vrátil na loď, myslel jsem si, že se mi rozskočí hlava!” “Kdo byla Goldie?” zeptala se Dorinda velmi slabým hlasem.

“Australanka,” odpověděl doktor. “Půvabná dívka. Vlasy měla jako zlato, kůži

sotva dotčenou sluncem a smích, který zněl jako hlahol zvonků.” “Co se stalo s Dokonalou Perlou a Goldii?” dotazovala se Dorinda. “Přestaly Maxe bavit,” odpověděl účetní. “To se u něj stane snadno. Je to dobrodruh, vždy hledá něco nového, vždy si najde na dobývání nějaká nová území.” “Určitě se nesetkává s velkým odporem,” uchechtl se doktor. Účetní pohlédl na Dorindu a pak pohled opět odvrátil.

“Pokoušíme se jen zjistit, slečno Hydeová, jestli vaše mladá lady bude pro Maxe dobrou ženou a přesvědčí ho, aby se usadil.” “Myslím si, že přesně to chce udělat,” řekl doktor.

“Co - Max, a usadit se?” smál se účetní. “Uvěřím tomu, až to uvidím!” “Tuším, že se chce podobat svému hrdinovi, siru Thomasi Rafflesovi. Pokud si vzpomínáš, Raffles měl velice pozoruhodnou manželku, která ho podporovala, povzbuzovala a inspirovala.”

“Možná máš pravdu,” pronesl účetní vážně. “Takový obrat by se Maxovi podobal; rozhodnout se, že sňatek je pro něj to pravé, a přivést si domů manželku, která zastíní všechny ostatní ženy, jaké kdy poznal.”

“Lady Lettice bude určitě zářit jako jedna z největších krasavic, které kdy Singapur viděl,” řekl doktor přemí-tavě.

Při jeho řeči Dorinda přemýšlela, jestli si uvědomil, jak je Letty dětinská, a jeho další slova jen potvrzovala domněnku, že už Letty odhadl.

‘Správná manželka by pro Maxe mohla udělat velmi mnoho,” pronesl pomalu, “ale to by to musela být opravdu ta pravá.”

“Což je podle všeho přesně to, co máme na palubě!” prohlásil účetní nadšeně. “Pojďte, slečno Hydeová, napijeme se na to a já vám potom naleju další skleni čku.”

“Ne, ne, víc už bych nevypila. Děkuji mnohokrát, doktore, ale pokud mě omluvíte,

musím se vrátit do své kajuty.”

 

Dorinda na lékaře významně pohlédla, jako kdyby chtěla, aby si uvědomil, že má opravdu v úmyslu odejít, a ten se zvedl ze svého pohodlného křesla. “Přinesu vám ten lektvar do salonku, slečno Hydeová, ” řekl.

“Děkuji vám, doktore,” odpověděla Dorinda, otočila se k účetnímu a dodala: “A vám mnohokrát děkuji za vaši pohostinnost.”

“Přijďte se na mě podívat, kdykoliv se budete cítit sama,” pronesl účetní. “Jakmile se moře trochu uklidní, budeme tu pořádat večírek.”

“Je to od vás velice milé,” odvětila Dorinda, “ale na večírky nikdy nechodím.” Účetní se ji nesnažil přemluvit a ona si uvědomila, že pochopil důvody, proč takovéhle společenské události odmítá.

Vrátila se do kajuty a přemýšlela o tom, co vyslechla. Stála teď tváří v tvář nejen skutečnosti, že Lettina svatba bude pravděpodobně katastrofou, ale navíc i tomu, že její otec - což byla jeho vlastní slova - “Maxima Kirbyho napálil”. Kirby nemohl mít ani ponětí, že je Letty tak hloupá a nedospělá. Viděl ji v Alderburne Parku, ale pouze ve společnosti rodičů. Nepochybně si myslel, jako před ním jiní muži, že její mlčenlivost pramení z ostýchavosti. Dorinda věděla, že její otec předvedl Letty v nejlepším světle. Letty také naprosto uchvátili malí papoušci, a tím mohla vytvořit dojem roztomilé a přístupné dívky, což byly bezpochyby vlastnosti, které pan Kirby od své manželky očekával.

Co udělá, ptala se sama sebe Dorinda, až zjistí, jak dokáže být Letty ufňukaná a tvrdohlavá, jak neuvěřitelně je hloupá a jak nemožné je rozmlouvat s ní dokonce i o těch nejzákladnějších a nejobyčejnějších věcech všedního života? Bude její krása stačit, ptala se Dorinďa, až po ní bude manžel chtít, aby dělala hostitelku těm houfům aristokratů, které ho v Singapuru navštěvují? Nebo až jí bude chtít vyprávět o svých plánech a touhách? Vždyť Letty někdy prosní celé dny při hře s kotětem nebo při pozorování ptáčků.

Musím se postarat, aby pochopila, co má ďělat, řekla si v duchu Dorinda naléhavě.

Pochybovala, že někdo někdy měl splnit takový her-kulovský úkol v tak krátkém čase.

Vešla do Lettiny kajuty a našla tam sestru Terezu, která seděla vedle ní na posteli a předčítala. Když Dorinda vstoupila, zmlkla. “Dostala jste ten lektvar, slečno Hydeová?” zeptala se. “Doktor ho během chvilky přinese,” odpověděla Dorinda.

“Rušíš, Dorindo,” stěžovala si Letty. “Pokračujte, sestro Terezo. Chci slyšet konec toho příběhu.”

Letty zazněl v hlase plačtivý tón, který by, jak Dorinda věděla, znamenal slzy a

malý výbuch hněvu, kdyby si nešla po svém. Omluvně se usmála.

“Prosím, pokračujte,” řekla sestře Tereze. “Počkám v salonku.” Za pár minut uslyšela zaklepání na dveře a vstoupil lékař. “Jak se vede naší nemocné?” zeptal se.

“Zcela ji upoutala kniha, kterou jí sestra Tereza čte,” odvětila Dorinda. “Pokud to nepovažujete za důležité, bylo by lepší ji nevyrušovat. Ještě nikdy jsem neviděla, aby se Letty s někým tak rychle spřátelila.”

“Říkal jsem vám, že sestra Tereza má kouzelný dotek,” usmál se lékař. “Brzy bude

lady Lettice zase na nohou.”

“Jsem vám velice vděčná,” pronesla Dorinda.

“Starala jste se o tu mladou ženu jako kvočna,” řekl. “Znáte ji dlouho?” “Ach ano, ‘ odpověděla Dorinda, “od té doby, co se narodila.”

“Tím se vaše důvody vysvětlují,” řekl. “Nu, má štěstí, že vás má.” “A také že má sestru Terezu!”

“Určitě,” usmál se doktor. “Měli jsme štěstí, že byla právě na lodi. Teď už vlastně nebude vadit, když vám řeknu, jak kapitán i účetní trnuli strachy, že by lady Lettice onemocněla a na jejich hlavy by se snesl hněv Všemocného Maxe!” Dorinda se rozesmála. “Skutečně je takhle významný?” “Ještě mnohem víc.”

Doktor na chvilku zaváhal a pak pronesl poněkud omluvným tónem: “Doufám, že vás nepohoršilo, o čem jsme si povídali. Pak jsem si uvědomil, že to byl rozhovor, k jakému by před dámou docházet nemělo.”

‘Nemusíte si dělat starosti s ničím, co přede mnou řeknete,” pronesla Dorinda. “Myslím, že ve skutečnosti jsme se vám pokoušeli sdělit, jak velice výjimečnou osobností Maximus Kirby je. Proto budou všichni od manželky, kterou si vybral, očekávat, že bude výjimečná také.”

Dorinda chvíli mlčela a pak řekla: “Naznačujete, doktore, že pro něj podle vás není lady Lettice, jak jste ji dosud poznal, tou správnou manželkou?” Lékař si dal s odpovědí chvíli načas a poté pomalu pronesl: “Nic takového netvrdím, slečno Hydeová. Lady Lettice je jednou z nejkrásnějších dívek, jaké jsem za svůj život viděl - možná úplně nejkrásnější -, ale nemůžu si pomoct, ptám se sám sebe, co může Mocnému Maxovi nabídnout jiného!”

Lady Ansonová pozdravuje, a protože se milostivé paní nedaří natolik dobře, aby navštívila lady Lettici Burnovou, byla by velice vděčná, kdyby lady laskavě zavítala do jejího salonku.”

Stevard opakoval zprávu téměř se zatajeným dechem, jako kdyby se bál, že nějaké slovíčko zapomene.

Dorinda, která položila knihu, aby mu mohla naslouchat, se usmála.

“Mohl byste poděkovat lady Ansonové za její milé pozvání a vyřídit jí, že lady

Lettice Burnová se bohužel v tuto chvíli necítí natolik zdráva, aby mohla

opustit kajutu nebo přijímat hosty?”

“Dobře, slečno.”

Stevard odešel a Dorinda se znovu chopila knihy.

Od té doby, co se moře uklidnilo, se tahle výměna zpráv uskutečňovala téměř denně. Dorinda si uvědomila, že lady Ansonová dělá, co může, aby byla zdatnou gardedámou, navzdory skutečnosti, že už od vyplutí byla sama indisponována. Letty nade vši pochybnost nechtěla v tuto chvíli vidět nikoho kromě sestry Terezy.

Nejenže byla následkem bouřlivého moře nemocná tělesně, ale dostávala se i do

nejhoršího stavu sklíčenosti, kterou způsobilo opuštění domova, a společně ji tato dvě trápení přivedla na pokraj zhroucení.

“Nepokoušejte seji přimět, aby něco dělala,” řekl Do-rindě doktor Johnson. “Nechtě ji odpočívat. Až se dostaneme do slunnějších oblastí, bude se cítit lépe.”

Mluvil, jako kdyby bylo slunce všemocným lékem na veškeré choroby, ale Dorinda

pochybovala, že by podnebí nějakým způsobem Lettinu náladu ovlivnilo.

Byla však upřímně vděčná sestře Tereze, že o Letty tak dobře pečuje. Dokonce se

postarala o to, že Dorindu jen zřídka něco probudilo častěji než jednou nebo dvakrát za noc.

Sama Dorinda byla šťastná, dokud si mohla číst.

Když teď proplouvali klidnějšími vodami, chodila časně zrána na vzduch, protože se nahoře pohybovalo málo lidí. Samozřejmě s výjimkou zapálených nadšenců, kteří se pro své zdraví rozhodli alespoň dvakrát denně stokrát obejít palubu. Dorinda si všimla, že většinu cestujících tvořili lidé poměrně nezajímaví. Byli tam majitelé kaučukových plantáží s manželkami, které jely do Malajsie poprvé, úředníci, co opustili Anglii, aby zaujali místa ve Východoindické společnosti, a mnoho obchodníků, kteří trávili většinu dne i večera posezením u baru v kuřáckém salonu.

I když tu bylo tak málo lidí, se kterými by si mohla pohovořit, Dorinda si osamělá nepřipadala. Měla ráda sestru Terezu a shledala, že je to velice zajímavá osoba.

Sestra vstoupila do salonku a zavřela za sebou dveře Lettiny kajuty. “Spí?” zeptala se Dorinda. Sestra přikývla.

“Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?”

“Ne, děkuji,” odvětila sestra Tereza. “Dnes je pátek a jeden z mých postních dnů.”

“Jistě však něco jíte?” tázala se Dorinda.

“Tak málo, jak to jen jde,” odpověděla sestra. “Zjišťuji, že na palubě lodi, kde jsou jídla pravidelná a skutečně dosti vydatná, alespoň pokud jde o mě, si dopřávám až příliš.”

“Vyprávějte mi o své práci,” prosila ji Dorinda.

Sestra se posadila do jednoho z pohodlných křesel, ale Dorinda si všimla, že sedí vzpřímeně, jako kdyby byla odhodlána za všech okolností zachovávat sebekázeň.

“Pracovala jsem dvanáct let v Malajské úžině,” pronesla. “Předtím jsem byla v Indii.”

“A teď pobýváte v Singapuru?” Sestra zavrtěla hlavou.

“Ne,” řekla. “Pomáhala jsem v Singapuru s vybudováním katolických misijních škol a teď jsem se přesunula do Sarawaku, kde je spousta práce. Otevřela jsem tam nejen školu pro děti, ale i malou nemocnici, kterou velice potřebovali.” “Myslela jsem, že v Sarawaku byli lovci lebek. Nebojíte se?” zeptala se Dorinda. Sestra Tereza se zasmála.

“Ujišťuji vás, že moji hlavu si nevezmou,” pronesla. “V Sarawaku vládne bílý rádia. Sir Charles Brook se k misionářům chová velmi vlídně a v případě nějakých potíží se na něj vždy můžeme obrátit.”

“Je mi líto, že nezůstanete v Singapuru,” posteskla si Dorinda.

Pomyslela na to, jak moc bude Letty sestru postrádat a jaká by to byla úleva

vědět, že je ve městě alespoň jedna osoba, kterou má ráda a které věří.

“Po našem příjezdu zůstanu v Singapuru asi dva nebo tři týdny,” řekla sestra

Tereza, “musím vás představit otci Pierru Parisovi, je to náš katolický duchovní

a velice oblíbená osoba.”

Usmála se a dodala: “V Singapuru každý pozná otce na dálku, když se prochází s čínským slunečníkem v jedné ruce a s holí v druhé!”

 

Dorinda se rozesmála.

Dokázala si představit, že kněz v dlouhé černé sutaně a nesoucí čínský slunečník asi vypadá poněkud neobvykle.

“Předpokládám správně, že většina dětí, jimž pomáháte, jsou Číňané?” zeptala se. “V Singapuru je nejméně dvacet osm různých národností,” odpověděla sestra Tereza, “ale v současnosti tam přebývá přes osmdesát tisíc Číňanů a tvoří tak velkou většinu obyvatelstva.” “Tolik!” vykřikla Dorinda překvapeně.

“Singapur je velkým a rozrůstajícím se společenstvím,” dodala sestra Tereza, “jak sama brzy uvidíte.”

“Chci vám poděkovat,” pronesla Dorinda jemně, “za všechno, co jste pro lady Lettici udělala.”

Na chvilku zaváhala a pak se zeptala: “Pomohla byste mi s ní, aby si uvědomila, jak je pro ni důležité pomoci panu Kirbymu v jeho práci a ve všem, co se snaží pro kolonii vykonat?”

“Setkala jste se s panem Maximem Kirbym?” zeptala se sestra Tereza.

“Ne,” odpověděla Dorinda, “ale mnoho jsem toho o něm slyšela.”

“Je to velmi zvláštní a pozoruhodná osoba,” řekla sestra Tereza pomalu, jako

kdyby hledala slova. “Má energickou, ráznou povahu a v Singapuru ho velmi

obdivují.”

“Slyšela jsem…,” začala Dorinda.

Sestra Tereza však vstala, a aniž by ještě promluvila, odešla z kajuty. Když se za ní zavřely dveře, Dorinda upřeně hleděla před sebe. Pronásledoval ji pocit, že sestřino povídání mělo nějaký účel. Chtěla Dorindu upozornit na to, co bude Maximus Kirby od Letty očekávat, nebo celkem jasně vyjádřila svůj názor, že Letty pro něj není tou pravou osobou?

Měla pocit, že loď pluje příliš rychle a unáší ji vstříc situacím, na něž nebyla

připravena a jejichž řešení samozřejmě neznala.

Přešla salonek a velmi tiše otevřela dveře Lettiny kajuty.

Sestra ležela a spala. Dorinda tam stála, dívala se na ni a pomyslela si, že nikdo by nejspíš nemohl být půvabnější.

Se svými vlasy, které měla rozprostřené po polštáři a které jí spadaly až pod ramena, vypadala jako princezna z pohádky. Tmavé řasy kontrastovaly s bílou pokožkou, ústa v koutcích mírně klesala a zároveň tvořila dokonalý Amorův luk. Nikdo by nemohl vypadat romantičtěji, svůdněji nebo ženštěji, řekla si v duchu Dori nda.

Potom v duchu uviděla zvláštně přitažlivou tvář Maxima Kirbyho.

To byla tvář muže činu! Muže, jak řekla sestra Tereza, který měl charakter a

osobitost, muže, který bude žádat to, co od života potřebuje, a ujistí se, že to

dostal!

Dorinda se přistihla, jak se modlí, aby mu Letty nějakým způsobem dokázala přinést štěstí.

Bylo by možné, aby dva lidé z tak rozdílných prostředí, kteří mají tak málo společného, mohli žít spolu?

S hlubokým povzdechem si vzpomněla, jak je Letty nesamostatná a zcela zahleděná do sebe.

Dorinda se vrátila do kajuty a sáhla po knize, ale z nějakého důvodu nedokázala začít číst.

Místo toho šla k otevřenému okénku a pohlédla ven.

Na hladině moře se odrážely oslnivě zlaté sluneční paprsky. Bylo tak klidné, že se jen těžko vzpomínalo na to, co se odehrávalo před pouhými několika dny, kdy to s nimi v kajutách houpalo, třáslo a házelo od stěny ke stěně. Teď vítr foukal tak málo, že plachty zplihle visely na stožárech, a museli se spolehnout pouze na motor, který je hnal vodami vpřed.

 

Ten večer, kdy se o Letty starala sestra Tereza, vyšla Dorinda nahoru na palubu. Okouzlilo ji, když zjistila, že ačkoliv se už setmělo, nepotřebuje přes své tenké šaty žádný plášť.

Obloha byla plná hvězd, a přestože se oproti odpoledni mírně ochladilo, stále panovalo velké horko. Právě kvůli vlhkému vedru si Letty několik dní rozmrzele stěžovala.

“V Rudém moři je vždycky dusno,” konejšila ji sestra Tereza. “Teď když jsme ho propluli a dostali se do Indického oceánu, bude to lepší.” Mně se líbí! pomyslela si Dorinda. Byla to pravda.

Zjistila, že horký, vlhký vzduch jí odstranil rýmu, kteA rou v zimě vždycky trpěla.

Neměla už ucpaný nos ani necítila bolest pod obočím a lépe se jí dýchalo. “Rýmou trpí v zimě každý,” řekla jí jednou matka, “tak si nemysli, Dorindo, že jsi nějak zvláštní.”

‘To si nemyslím, mami,” odpověděla Dorinda. “Jen jsem se zmínila, že se kvůli ní cítím taková nesvá.”

“Tyhle zanedbatelné choroby nesnáším!” pronesla hraběnka ostře.

Dorinda se cítila dotčena tím, že je její matka tak bezcitná, ale svým způsobem

to dokázala pochopit.

Letty si stěžovala i na sebemenší věc a hraběnka, kterou celou zimu trápily revmatické bolesti, měla dost svého soužení a problémů, než aby ještě poslouchala nářky ostatních lidí. Otec však projevoval mnohem více pochopení.

“Zkus trošku mého šňupacího tabáku, Dorindo,” řekl. “Při nachlazení ho používám a dost mi pomáhá.”

Dorinda udělala, co jí doporučil, ale zdálo se, že ucpání nosu se tím jen zhoršilo.

Napadlo ji, že to není obyčejná rýma, ale možná nějaká součást ekzému, který jí hyzdil obličej.

Pokud by to tak bylo, věděla, že se s tím nedá nic dělat. Už dávno vzdala jakoukoliv léčbu svojí vyrážky, protože zjistila, jak je to

neúči nné.

Když se teď dívala na moře, zhluboka se nadechla. Ano, dýchalo sejí mnohem lépe.

Obcházela palubu a zjišťovala, zeje tam jen málo dalších lidí. Slyšela výbuchy divokého smíchu vycházející z kuřáckého salonku a věděla, kde se baví cestující, kteří nešli spát.

Naslouchala mužským hlasům a smíchu a přemýšlela o tom, jak málo o mužích ví. Přesto nějak cítila, že díky problémům, které se doma pokoušela vyřešit, a tajemstvím, jež se dozvěděla od sluhů zaměstnaných v Alderburne Parku, toho ví o lidské povaze mnoho.

Lidé, kteří se oblékají do dražších šatů a žijí ve vyšší společnosti, nejsou o nic méně lidští než ostatní.

Narodí se a umírají. Hledají štěstí stejně jako ta nejpokornější umývačka nádobí nebo nejhůř placený čeledín, kteří také chtějí být v životě šťastní. Dorinda záviděla sestře Tereze.

Zasvětila svůj život pomoci jiným lidem a Dorinda si byla jistá, že se cele a naprosto spoléhala na to, že ve zbožné víře dokáže najít správnou odpověď na každý problém.

Víra, která ovlivnila sestru Terezu, byla velice zřetelná.

Člověk ji mohl vidět ve výrazu sestřiných očí, ve způsobu, jakým mluvila, a ve zvyku, jak její prsty sahaly po růženci, když se modlila.

Jsem si jistá, že její modlitby Letty pomohou, řekla si. Možná učiní zázrak, Letty bude normální a bude se chovat jako ostatní lidé. Možná ji svatba úplně změní.

Zkoušela si přeďstavit Letty jako manželku a matku, ale bylo to příliš obtížné. Určitě bude všechno v pořádku, uklidňovala se Dorinda.

Věděla, že když si dělá starosti s budoucností, nemyslí jen na Letty, ale i na Maxima Ki rbyho.

 

Přála si, aby byl šťastný.

Je to osoba, která si štěstí v osobním životě zaslouží, pomyslela si. Pro muže musí být těžké nést na svých ramenou tolik zodpovědnosti, aniž by věděl, že doma najde klid a odpočinek.

Dorinda stála, vzhlížela ke hvězdám a náhle jí hlavou bleskla myšlenka, jak úžasné by bylo, kdyby se ocitla na Lettině místě a jela se vdát za nejpřitažlivějšího muže, jakého za celý svůj život spatřila.

Věděla, že kdyby tohle byla její budoucnost, vyslala by k němu svoje myšlenky a

věřila, že přeletí přes moře až tam, kde na ni čekal.

Jejich mysli by si byly nablízku, i když by těla byla oddělena.

Představovala si sama sebe, jak mluví s Maximem Kirbym a naslouchá mu.

Pak, dříve než tomu mohla zabránit, se přistihla, jak sní o tom, že ji objímá!

Zaplašila ten obraz, vyděšená, kam až ji její představivost zanesla.

Jak jen můžu na takovou věc byť jen pomyslet? ptala se sama sebe.

A potom si se smutným úsměvem uvědomila, že sny nikomu neublíží.

Nezachovala se k Letty nějak špatně, koneckonců co je na tom, že myslela na

Maxima Kirbyho nebo o něm snila?

Nikdy se o tom nedozví, a až se zase vrátí do Anglie, bude to všechno, co jí

zbude pro potěšení po zbytek života!

Jsem tak šťastná, tak moc šťastná, řekla si Dorinda.

A věděla, že nic v ní nemůže zabránit vlně vzrušení a nadšení pramenícího z vědomí, že ho velmi brzy spatří.

Vzpomínka na Kirbyho ji pronásledovala od té doby, co ho pozorovala, jak vystupuje z kočáru, ve kterém ho její otec přivezl k nim domů. “Toužím po tom znovu ho vidět!” zašeptala.

Pak měla pocit, jako by těm slovům narostla křídla a odletěla přes moře až tam, kde čekal Maximus Kirby, aby přivítal Letty jako svou budoucí manželku. Druhý den ráno vstala Dorinda časně, aby se prošla po palubě. Na palubě lodi se vždy ozýval nějaký hluk. Kromě hučení motorů a zvuku vrzajících stěžňů byly slyšet kroky spěchajících námořníků a přísné rozkazy. Často Dorinda také slyšela hudbu vycházející z me-zipalubí. Cestující tam byli natěsnáni v jednom houfu, ale teď, když byly noci teplejší, jich několik spávalo na palubě.

Dorinda měla ty zvuky ráda. Je to téměř jako třepetání křídel a ptačí štěbetání, které ji budilo v Alderburne Parku, pomyslela si.

Umyla se a oblékla do lehkých šatů, nemohla se procházky po palubě dočkat a z nějakého důvodu, který nedokázala vysvětlit, se cítila neobvykle šťastná a čilá.

 

Oblékla si jedny ze svých nejtenčích nových šatů. Jejich bílý límeček a manžety vypadaly tak zdrženlivě. Na rozdíl od několika předešlých rán si přes ně nemusela přehodit plášť ani šátek.

Bylo už takové horko jako minulý den odpoledne a Dorinda věděla, že jak bude slunce stoupat po obloze, teplota poroste a pro Letty spolu s mnoha dalšími lidmi bude vedro nesnesitelné.

Dorinda si zapnula šaty a pak se na chvilku posadila v kajutě u toaletního stolku, aby si upravila vlasy.

Byly vždy rovné a zplihlé a pro zlepšení jejich vzhledu mohla dělat jen málo, jen je sčesat z čela dozadu a úhledně je sepnout.

Nemělo cenu pokoušet se vypadat moderně jako Letty, která měla jemně nakadeřenou ofinu a dlouhé vlnité vlasy jí na hlavě tvořily vysoký účes nebo v loknách spadaly dolů jako zlatý vodopád.

 

Dorinda vyzkoušela všechno, aby svoje vlasy zvlnila, ale nedokázala s tím nic udělat.

V dětství ji chůva posílala spát s mušelínovými hadříky po celé hlavě svázanými do malých tvrdých koulí. Bylo to velice nepohodlné, ale pak si na spaní s nimi zvykla. Ukázalo se však, že to vůbec nepůsobí. Do pěti minut po rozpletení její nakadeřené vlasy znovu zplihly a nešlo to nijak změnit.

“Já jsem vždycky měla krásné vlasy,” říkala hraběnka rozmrzele, “a vlasy tvého otce jsou husté a lesklé. Nechápu, po kom to máš!”

Na to Dorinda odpověď neměla. Po čase se svými vlasy bojovat přestala a omezila se pouze na to, že je udržovala upravené.

Nyní si je česala zcela automaticky, rychle je projížděla kartáčem, protože už chtěla vyjít na palubu.

Spletla svoje tmavé prameny vzadu na šíji oběma rukama do malého uzlu,

přichytila je několika vlásenkami a pevně si stáhla vlasy z čela.

Pak se na sebe zběžně podívala do zrcadla, aby zkontrolovala, jestli je pěkně

upravená, a napůl už vstávala od stolku.

Podívala se - zamrkala a podívala se znovu.

Zavřela oči, stiskla víčka k sobě, pak oči otevřela a vyjeveně koukala na svůj odraz.

To nemůže být pravda! Se zrcadlem se určitě něco stalo!

Zvedla kapesník, který ležel na toaletním stolku, a sklo jím přetřela.

Podívala se na svůj odraz znovu.

Pomyslela si, že se určitě zbláznila anebo sní. Neviděla sebe, ale někoho cizího! Kdo by to mohl být? Dívka s polekanýma očima v oválném obličeji, s čistou, neposkvrněnou pokožkou?

Měla hladké čelo bez jediné skvrny a malý rovný nos mezi překvapenýma, doširoka rozevřenýma šedozelenýma očima, které v tomhle okamžiku vypadaly příliš velké.

 

Rty bezvadně tvarovaných jemných úst se třásly.

S krátkým výkřikem si Dorinda vyhrnula manžety šatů. Zírala na své ruce. Pokožku měla bílou a čistou. Rudé ohyzdné skvrny, které znala po celý svůj život, byly pryč! Zmizely!

Uchopila svoje sukně, nadzvedla je až ke kolenům a stáhla si punčochy. Nohy měla také skoro čisté. Našla jen jednu nebo dvě nepatrné skvrnky na místech, kde byl ekzém horší. Na těch místech se vždy škrábala, protože ji to tam nesnesitelně svědilo. “To nemůže být pravda!” zašeptala.

Znovu si punčochy natáhla, otočila se, vyběhla z kajuty, proběhla chodbou a pak dolů po schodech k doktorově ordinaci.

Zaklepala na dveře. Když se nedočkala odpovědi, zaklepala znovu.

Věděla, že doktorova kajuta je z druhé strany ordinace, a po chvíli uslyšela

jeho kroky. Otevřel dveře.

Byl oblečený jen v košili a na jedné tváři měl ostrůvek mýdla, který nasvědčoval tomu, že ho vyrušila právě v okamžiku, když se holil. “Copak, slečno Hydeová? Je lady Lettice…?”

“Musela jsem vás vidět, doktore,” pronesla Dorinda udýchaně. “Podívejte… podívejte se na můj obličej! Co se to stalo? Nerozumím tomu!” Jak tam tak stála v chodbě, nacházela se částečně ve stínu. Teď doktor otevřel dveře o něco víc a ona vstoupila do ordinace.

 

Podíval se do jejích velkých, vystrašených, znepokojených očí a usmál se. ,,Získala jste na svůj ekzém lepší lék, než vám mohl dát nějaký doktor, slečno Hydeová.”

“Já… nerozumím,” zajíkla se Dorinda.

“Je to vzduchem, má drahá,” řekl. “Vlhký horký vzduch dělá zázraky, jak jste

právě zjistila.”

“Nemůžu… tomu uvěřit!” pronesla Dorinda a teď její hlas zněl dojatě. “Je to pravda? Skutečně… pravda? Jeto… pryč?”

“Můžete se podívat sama,” odpověděl doktor Johnson. “Viděl jsem takové případy už dříve, ale obvykle to neproběhlo tak dokonale ani tak rychle.” “Opravdu je to pryč!” vykřikla Dorinda. Přešla ordinaci až tam, kde na zdi viselo malé zrcadlo. “Je to pravda!” pronesla. “Mám čistý obličej a moje ruce…”

Hlas sejí zlomil a po tvářích jí stékaly slzy. “Domnívám se, že tohle jsou slzy štěstí,” řekl doktor Johnson klidně. “Předtím jsem se o tom nechtěl zmiňovat, ale měla jste tu zpropadenou chorobu dlouho?” ‘Celý… život.” “Nu, tak teď vám začíná život nový,” prohlásil doktor. “Posaďte se, slečno Hydeová. Stevard mi právě přinesl kávu. Hodlám vám také jeden šálek nalít. Tyhle věci člověka vždycky trošku šokují.” “Jsem… v pořádku,” snažila se říct Dorinda. Zároveň se však cítila tak slabá, že se vděčně posadila na tvrdou židli v ordi naci.

Doktor přinesl z kajuty podnos s kávou a vzal si ze Skříně ještě jeden šálek pro sebe. Když se Dorinda napila, prohlédl její obličej. “Je to jedna z nejlepších proměn, jaké jsem kdy viděl,” prohlásil. ‘Obvykle to trvá dva nebo tři dny, než teplé klima pokožku vyčistí.”

“Včera večer jsem zůstala dlouho na palubě,” podotkla Dorinda. “To by mohlo být vysvětlení,” souhlasil doktor Johnson. “Nu, slečno Hydeová, pokud to mohu říct, jste teď velice půvabná mladá žena. To přináší do budoucnosti mnoho možností, ne?”

Dorinda na něj pohlédla široce rozevřenýma očima. “Teď už nebudete mít důvod, abyste jedla u sebe v kajutě,” usmál se. “Vlastně zjistíte, že lidé se na vás

budou chtít dívat, a vám nebude nepříjemné, když to udělají.” Dorinda se zhluboka nadechla.

“Nemůžu… tomu uvěřit!” řekla a shlížela na svá zápěstí. “Je to pryč navždy?” V jejím hlase se náhle objevila známka strachu.

“Podle okolností,” odpověděl doktor Johnson. “Některým lidem se to vrátí, jakmile se znovu ocitnou v chladném a suchém podnebí, ale obvykle s menší intenzitou. Některé to vyléčí úplně. To budete muset zjistit sama.” “A za předpokladu… že se to vrátí?” zeptala se Dorinda. Lékař se usmál.

“Nu, pak budete muset strávit život v téhle části světu,” odpověděl. “A vsadil

bych se, slečno Hydeová, že R6 najde mnoho kavalírů, co vám budou naznačovat, že

právě to byste měla udělat!”

Dorinda postavila svůj šálek.

“Děkuji vám, že jste tak milý… tak chápavý.”

“Přemýšlel jsem, že by se něco takového mohlo stát,” řekl doktor, “ale nezmiňoval jsem se o tom, protože tu v?.dy byla možnost, že by ke změně nedošlo. Ekzém je jednou z těch nepředvídatelných chorob, na které nemají lékaři vždy stejnou odpověď.”

“Já jsem ji však našla!” pronesla Dorinda se zatajeným dechem. “Je tu ještě jedna věc, která by vám mohla pomoct,” řekl doktor, “obzvláště vašim vlasům. Užívejte několik lžiček olivového oleje a vetřete trošku oleje do pokožky na hlavě, než si budete vlasy mýt. Sám jsem viděl, jnkou změnu to dokáže způsobi t.”

,,Děkuju vám,” pronesla Dorinda se zářícíma očima. ,.1 )čkuju za všechno, co jste mi řekl. Jsem tak šťastná! Nemůžu uvěřit, že je to pravda. Bojím se znovu podivní do zrcadla!”

“To je však přesně to, CD vám doporučuji, abyste udělala,” řekl lékař. “Posaďte se před něj a seznamte

se s novou slečnou Hydeovou, možná vás docela překvapí!”

Dorinda se na něj trošku ostýchavě usmála a pak utíkala, co jí nohy stačily, zpátky k sobě do kajuty.

Zavřela dveře a pak s obavami znovu usedla k toaletnímu stolku. Byla to pravda!

Dívka v zrcadle měla krásnou pleť. Cistou a bělostnou.

Dorinda si vždy uvědomovala, že části jejího těla, které nepostihl ekzém, byly neobvykle bílé.

Jeden z lékařů, se kterými se její matka radila, jí řekl, že lidé trpící ekzémem mají mimořádně jemnou kůži a obvykle, pokud není postižena chorobou, má světlou barvu a je velmi hezká na pohled.

Jak si Dorinda uvědomila, její tváři nejvíc prospělo, že nemoc zmizela z očních víček.

Teď věděla, že z rýmy, která musela být součástí jejího stavu, měla oči oteklé a zdály se menší než skutečně byly.

Upřeně se dívala na svou bradu. Byla malá a kulatá a doplňovala téměř dokonalý ovál jejího obličeje.

Potom jí znovu vytryskly slzy, stékaly jí dolů po lících a ona donekonečna šeptala: “Děkuju ti, bože… díky… díky!”

Když později Dorinda vešla do kajuty, našla Letty a sestru Terezu u snídaně. Obě ženy ta proměna rozrušila.

“Ach, Dorindo, jak jsi krásná!” zvolala Letty.

Zato sestra Tereza rozvážně pronesla: “Bůh vám požehnal, má drahá, a to mě těší víc, než dokážu vyslovit.”

Během dopoledne se Dorinda tucetkrát za hodinu vracela k zrcadlu, aby se úplně ujistila, že se ekzém nevrátil, a pokaždé jí vlastní odraz připadal při tažlivější.

Pověděla sestře Tereze, co jí doktor doporučil, že by měla udělat se svými vlasy.

 

“Je to dobrá rada,” řekla sestra. “Malajci na své vlasy olej používají, a díky tomu je mají silné, bohaté a vlnité, a Číňané dosahují lesku stejným způsobem.” “Ty moje v rovných, mastných pramenech moc hezky vypadat nebudou,” smála se Dori nda.

“Vetřete olej konečky prstů ne do samotných vlasů, ale do kůže na hlavě,” radila sestra Tereza. “Část byla zasažena ekzémem a teď, když je pryč, vám vlasy porostou silnější.”

Dorinda udělala, jak ji sestra nabádala, a během několika dní se zdálo, že její vlasy už jeví zřetelnější známky života. Teď poprvé za celé ty roky si je zkusila začít upravovat do. vln.

Byla příliš plachá, než aby poslechla doktorovu pobídku, že by mohla jíst v jídelně, ale už se neodvrace-la od cestujících, kteří ji zdravili “dobré ráno” nebo “dobrý večer”, když se procházela po palubě.

Brzy, tak samozřejmě, že si stěží uvědomila, že se něco takového děje, se lidé zastavovali a rozprávěli s ní.

Nejdříve si myslela, že je to jen kvůli jejich zvěda” vosti na Letty, ale brzy zjistila, že si s ní chtějí povídat i o jiných věcech.

Jedna lady za druhou ji zvaly na čaj nebo kávu do salonku a ona jejich pozvání při jímala.

Zároveň se ale cítila trochu provinile, že se účastní společenských událostí bez Letty.

“Vstaň, Letty, a pojď na palubu,” říkala. AProcházka se ti bude líbit a uvidíš delfíny, jak skáčou v moři kolem lodi.” ; ,, Je moc horko!” stěžovala si Letty.

Nakonec ji Dorinda a sestra Tereza přesvědčily, aby se oblékla a vyšla ten kousek na palubu, kde mohla odpočívat v křesle, obložená pohodlnými polštáři a stíněná baldachýnem.

Bylo jasné, že pohled na Letty vzbudil ve všech na palubě zvědavost. 63

Prošli okolo ní, obrátili se, šli kolem ní znovu a brzy se ti, kdo už mluvili s Dorindou, zastavili na kus řeči.

Dorinda jednoho nebo dva z nich představila. Byli to většinou starší lidé a Letty se jim velmi líbila.

“Slyšel jsem, že vaše svěřenkyně okouzlila celou loď,” řekl doktor Johnson Dorindě ten večer.

“Lady Lettici se už daří mnohem lépe,” pronesla Dorinda, “teď ji však musíme dostat do kondice, ještě než dorazíme do Malaccy.”

“Účetní vám řekl, že se s Maximem Kirbym setkáte tam?” zeptal se doktor. “Slyšela jsem, že se vylodíme v Malacce,” odpověděla Dorinda, “a do Singapuru pojedeme na soukromé jachtě pana Kirbyho.”

“Celou cestu budete mít slavnostní doprovod!” usmál se doktor. “A předpokládám, že až zakotvíte, bude následovat něco jako uvítání starosty.” “Ach, ne!” zvolala

Dorinda vylekaně.

“Ale samozřejmě,” řekl lékař. “Co jiného byste očekávala, když jde o Kirbyho? Vždycky se rád ukáže a klidně se s vámi vsadím, slečno Hydeová, že jeho svatba se bude podobat korunovaci!” “Jak to víte?” vyzvídala Dorinda.

“Znám Maxe,” odpověděl doktor. “Nikdy nemůže udělat nic v tichosti! Dejte na má slova, bude to nejlepší podívaná, jakou kdy Singapur poznal. Jen si přeju, abych mohl bytu toho!”

Dorinda cítila, jak v ní vzrůstají obavy,

Pokud je to takhle naplánováno, co by si o tom myslela Letty? Protože ji to tak znepokojilo, rozhodla se, že se svěří sestře Tereze. “Doktor mi povídal, že si je jistý, že pan Kirby uspořádá pro sebe a lady Lettici velikou svatbu,” řekla.

“Překvapilo by mě, kdyby to nebyla velkolepá událost,” usmála se sestra Tereza. “Jeho čínští přátelé to od něj budou očekávat, nehledě na zbytek kolonie.” 64

“Ale Letty…,” začala Dorinda a už nebylo třeba říkat nic víc. Úsměv se sestře Tereze vytratil ze rtů. “Já vím,” řekla, “ale myslím si, že by sejí to mohlo líbit, pokud sejí předem přesně vysvětlí, co má očekávat. Jsem si však jistá, slečno Hydeová, že by už neunesla žádné náhlé změny. Ty ji rozrušují.”

“To máte pravdu,” souhlasila Dorinda.

Vzpomněla si na otřes, jaký Letty zažila, když byla nečekaně políbena a když jí otec neomaleně pověděl, že za několik týdnů pojede do Singapuru. Otřáslo jí i loučení s rodiči a silná mořská nemoc na rozbouřeném moři. “Pomozte mi, sestro Terezo,” vykřikla Dorinda impulzivně. “Zůstanete s Letty, dokud se nevdá? Já pak pojedu domů a ona si bude muset poradit sama. Ale do té doby zůstaňte s námi, prosím. Jsem si jistá, že panu Kirbymu by to nevadilo.” “Jsme s Maximem Kirbym staří přátelé,” řekla sestra Tereza. “Byl ke mně mnohokrát velmi laskavý. Podporoval mě v otevření misijní školy pro čínské dívky, když si všichni ostatní mysleli, že se to nepodaří.” “Potom tedy, prosím, zůstaňte kvůli němu stejně jako kvůli lady Lettici,” naléhala Dorinda. Sestra Tereza se usmála.

“Myslím si, že mi každou chvíli řeknete, že to patří k mé práci.” “To ano!” řekla Dorinda přesvědčeně. “Jsem si tím jistá!”

Každý den se Dorinda snažila Letty vysvětlit, jak je důležité, aby pomohla svému manželovi v budování Singapuru a udělali z něj velký a vzkvétající přístav. “Je to důležité pro celý svět, Letty,” říkala Dorinda, “a pomyšlení na to, že s jeho rozvojem můžeš pomoci, je tak vzrušující! Možná ti jednoho dne dokonce postaví sochu, právě takovou, jakou má na nábřeží sir Thomas Raffles.”

 

“Moji sochu?” zeptala se Letty s náznakem zajmu !5V krásných očích. ‘ “Ano, nádhernou, velkou, bílou Sochu,” odpověděla a Dorinda, “a třeba s malým papouškem sedícím na tvé i ‘dlani.”

“To by se mi líbilo,” pronesla Letty souhlasně. “Sestra Tereza říká, že v Singapuru uvidím mnoho nádherných ptáčků.”

“Jsou tam maličcí slunatci, třpytiví ledňáčci, zářivě barevní trogoni a velcí, chocholatí čápi, kteří sedí na vrcholcích střech,” vyprávěla jí Dorinda. “Četla jsem o nich v knize.”

‘Hodně krásných ptáčků!” zvolala Letty. “Budeš moci sedět ve vlastní zahradě, obklopena květinami,” pokračovala Dorinda, “a ptáčci na stromech ti budou zpívat. Můžeš krmit barevné papoušky kakadu a možná - ačkoliv tím si nejsem jistá - budeš moci chovat i rajku.”

Letty spráskla ruce. Protože to sestru zajímalo, Dorinda přinesla z kajuty své knihy, posadila se do stínu a předčítala o malajských ptácích. “Jsem si jistá, že všechno bude v pořádku,” řekla sestře Tereze, když je od Malaccké úžiny dělil pouhý den cesty.

“Modlím se za lady Lettici,” odvětila sestra Tereza. “Je to nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděla.”

Dorinda měla pocit, že sestra Tereza, stejně jako ona sama, se snaží, aby to znělo optimističtěji, než ve skutečnosti cítila, ale ani mezi sebou se neodvážily dát najevo své pochyby. ,. Loď zastavila v Penangu, kde se rozloučily s lady Ansonovou.

Setkala se tam s manželem, generálmajorem sirem Archibaldem Ansonem, veteránem z Krymu, který, jak se Dorinda dozvěděla, byl vynikajícím a velmi oblíbeným guvernérem.

 

Později, když pluli plnou parou podél pobřeží, spatři-A Ía Dorinda poprvé Malajsi i.

 

V dálce se tyčila vysoká sopečná pohoří a hustá kvetoucí vegetace rostla až k moři .

Když se ocitli dost blízko pobřeží, viděli podivné domy, které si Malajci postavili v korunách stromů.

..l )ělají to, aby unikli nejhoršímu vedru,” řekl jí doktor Jiilinson. “Jsou dost moudří, aby si vybrali pokud možno ovocné stromy, které jim poskytují jídlo, aniž by se mu-Mfli /,atěžovat jeho pěstováním nebo kupováním, stejně Jliko stín.”

Dorinda radostně vykřikla, když poprvé uviděla ženy, k l ne pracovaly mezi stromy, s širokými klobouky na hl.ivách.

“Jsou to inteligentnía praktičtí lidé,” pronesl doktor Johnson. “Číňan má obvykle pro všechno, co dělá, velnu dobrý důvod.”

(‘o na Dorindu udělalo dojem, jak pomalu pluli podél pobřeží, bylo ohromné množství dětí v tak řídce obydleno části země.

Viděli malajské chlapce, kteří se koupali v moři a jezdili na hřbetech buvolů, a čínské chlapce a děvčata, kte-fl pracovali se svými rodiči ;na něčem, co vypadalo jako /:iliony zeleniny.

“Pro malajsijské muže a ženy, ať už jsou jakékoliv rasy,” vysvětloval doktor, “je pohromou, když nemají děli. Všechny rasy mají vysokou porodnost a děti tu tvoří kolem pětačtyřiceti procent obyvatelstva, což je mno-linn, mnohem vyšší podíl než v Británii.”

“Rozhodně jsou velice hezké,” řekla Dorinda a dívala NC na lesklá hnědá těla, husté tmavé vlasy a široké, zvě-d.ivó oči.

..Podle mého mínění není nic tak hezkého jako malé čínské děti,” pronesl doktor. “Musíte přemluvit sestru Te-ic/,ii, aby vám ukázala misijní školu, kterou otevřela.”

“Vyprávěla mi o tom,” řekla Dorinda.

“Ta žena je světice, o tom není sporu,” prohlásil doktor. “Za své děti bojuje jako tygřice, ale sama se smíří N neuvěřitelnými útrapami a nepohodlím.”

“Jsem vám velice vděčná, že jste nám ji představil,” řekla Dorinda, “a za všechnu pomoc, kterou poskytla lady Leny.”

“Zítra přesně uvidíme, jak účinná ta pomoc byla,” pronesl doktor suše. Srdce jí trošku poskočilo, když si Dorinda uvědomila, že zítra budou v Malacce. Maximus Kirby je tam bude očekávat a nyní se poprvé nemusí setkání s ním obávat. Nebylo proč se schovávat. Nemusela ho sledovat zpoza zástěny nebo mezi sloupky zábradlí.

Vypadala jako naprosto normální mladá žena a může se s ním setkat za rovných podmínek.

A přesto je otázkou, ptala se upřímně sama sebe, zda je to správné, když ho chci

tak naléhavě znovu Spatřit?
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Podívej, Letty, koukni na ty krásné ptáčky!” zvolala Dorinda a Letty slabě vykřikla vzrušením.

Byl to vskutku nádherný pohled a Dorinda jen stěží dokázala uvěřit, že jachta před nimi není jen výplodem její představivosti.

Čekala, stejně jako kapitán, že Maximus Kirby na ně počká v malacckém přístavišti, ale když se plavili úžinou, těsně předtím, než se malý přístav ocitl na dohled, spatřili před sebou loď s růžovými plachtami. Byla to jachta, uvědomila si překvapeně Dorinda, ale ozdobená takovým způsobem, který z ní dělal nejzvlášt-nější a nejkrásnější plavidlo, jaké si dokázala představi t.

“To je Mořsky drak,” zaslechla doktorovo odfrknutí.

Pohlédla na něj a doktor přidal vysvětlení, které bylo vlastně zbytečné: “Patří Maximovi Kirbymu. Je to jeho parní jachta!”

Nebylo lehké pochopit, že by to mohlo být něco tak všedního jako loď. Stožáry věnčily vlaječky, plachty měly tmavě růžovou barvu a nesly znak srdce zvýrazněného dvěma kyprými bůžky lásky.

Samotná loď připomínala altán zahalený do květů. Nástavby, které stály po obou stranách komína, takže

jej úplně skryly, byly pokryty květinami jasných barev všech druhů - květy

Malajsi e.

Věnce květin visely na bocích, zábradlí ovíjely liány se svými karmínovými květy - provazovité popínavé rostliny, díky nimž je džungle téměř neproniknutelná. Příď i záď jachty nesly na palubě hromady květin upravených do malých stupínků, na nichž spočívaly obrovské pozlacené klece, ve kterých poletovalo množství ptáčků.

Dokonce i na tu vzdálenost rozeznala Dorinda pestrobarevné peří malých papoušků a kakaduů.

“Papoušci jako ti moji!” vykřikla Letty a Dorinda věděla, že by ji nic nedokázalo rozradostnit víc.

Podle všeho, co o Maximu Kirbym slyšela, to pro něj bylo příznačné: zapamatoval si, jak Letty potěšili papoušci, které přivezl do Anglie, a teď svůj první malý dárek při jejím příjezdu tisíckrát zvětšil.

Za několik chvil se měla dozvědět, že ve vzpomínání na to, co Letty udělalo radost, byl ještě důkladnější.

Mořsky drak plul před Osakou a vedl je do Malacckého přístavu.

Velikostí právě nevynikal, a protože u břehu bylo pro velké lodi zjevně příliš

mělko, vybíhalo až do moře dlouhé molo.

Jachta plula podél jižní strany mola a Osaka podél severní. Držely se téměř proti sobě, takže lidé na palubě lehce a jasně viděli ozdoby, ptáčky třepetající křídly ve zlatých klecích a růžové plachty, které nyní pomalu poklesly, protože se do nich neopíral vítr.

“Říkal jsem vám, že je mimořádný!” uslyšela Dorinda hlas a všimla si, že vedle ní stojí doktor Johnson.

“Bylo to od něj chytré, že na to pamatoval,” odpověděla. “Kirby je bystrý - neobyčejně bystrý,” ujišťoval ji doktor. Zdálo se, že je to jistě pravda, když Letty jevila zájem.

 

Jak tam stála u zábradlí Osaky, vypadala neuvěřitelně půvabně. Také se jí ve všech směrech vedlo mnohem lépe, za uplynulý týden si Dorinda začala myslet, že modlitby sestry Terezy a její pokyny opravdu začaly fungovat. Od prvního dne, kdy, jak doktor řekl, si každého podmanila, Letty úspěšně pokračovala a byla tak okouzlující, že všichni říkali, že je přesně tou správnou nevěstou pro Maxima Kirbyho.

Teď měla na sobě jedny z nejkrásnějších šatů své výbavy a vypadala jako ideál ženy každého muže.

Světlounce růžová látka přiléhala těsně k její mladé postavě, podle módy až ke kolenům, a pak se v malých záložkách vlnila až na zem. Vzadu byly šaty zakončeny nepatrnou vlečkou, vpředu byly zdobeny drobnými mašličkami z tyrkysového saténu. Dokonalá směs růžových volánků, mezi nimiž prosvítala jen troška tyr-kysu. Na svých zářivě zlatých vlasech měla Letty posazen nevelký slaměný klobouk lemovaný hedvábnou stuhou, v ruce držela malý slunečník.

Na první pohled se zdálo, že Maximus Kirby na jachtě není, ale když Mořsky drak připlul blíž, spatřila ho Dorinda vycházet na palubu.

Byl celý oblečený v bílém, dobře střižený oblek zdůrazňoval jeho široká ramena, úzký pas a štíhlé boky, ale bylo obtížné dívat se jinam než na jeho poutavou tvář.

Byl více opálený, než když ho Dorinda viděla minule, a díky tomu se zdálo, že jeho tmavě modré oči jsou ještě zářivější než dříve.

A přesto, ptala se Dorinda sama sebe, která žena by si všimla něčeho jiného než přitažlivé křivky jeho rtů a výrazu tváře - jako pirát, jenž se právě zmocnil cenného nákladu!

Dav shromážděný na nábřeží vzrušeně mával O sace, která zastavila u mola, přesně proti Mořskému drakovi, a spustila kotvu.

 

Poté co vysunuli lávku, uviděla Dorinda dole na molu velice podivnou čestnou stráž.

Tvořily ji děti, čínské a malajské, a všechny byly oblečené v národních krojích. Malajské děti si přes sarong oblékly malé červené bavlněné kabátky dlouhé ke kolenům. Zavedli je v šestnáctém století Portugalci a všichni Malajci je nosili dodnes.

Čínští chlapci s dlouhými copy měli kulaté klobouky a pestře vyšívané kabáty přes černé kalhoty.

Byly to malé děti a každé drželo v ruce nevelkou proutěnou ptačí klec s papouškem uvnitř.

Když byla lodní lávka na místě, opustil Maximus Kirby Mořského draka, prošel vzrušeným šumícím davem a pomalu vystoupal po lávce nahoru.

 

Následovaly ho dvě děti, jedno čínské a jedno malajské - každé neslo ptačí klec s jejím pestrobarevným obyvatelem.

Jakmile Kirby vstoupil na palubu Osaky, Dorinda si se zatajeným dechem

pomyslela, že zapomněla, jak je velký, podmanivý a přitažlivý.

Prostovlasý kráčel přímo k Letty, uchopil její ruku v rukavičce a pozvedl ji ke

rtům.

“Čekal jsem měsíce,” řekl,,,které mi připadaly dlouhé,, jako století, na tenhle okamžik, kdy vás mohu přivítat vMalajsii.” Mluvil velice hlubokým hlasem.

Letty se na něj usmála a Dorinda si s pocitem úlevy uvědomila, že v tuhle chvíli se svého budoucího manžela Zjevně nebojí.

Maximus Kirby se obrátil od Letty k Dorindě. “Vy jste jistě slečna Hydeová,” pronesl. “Hrabě mi v telegramu sdělil, že jste se laskavě uvolila doprovázet lady Lettici.” Dorinda udělala pukrle.

Zjistila, zeje pro ni těžké dívat se Maximovi Kirbymu do očí, a její tmavé řasy

ostře kontrastovaly s bledostí i;

tváří, když kolem ní procházel k sestře Tereze.

 

Vztáhl k ní obě ruce.

“Moje nejoblíbenější - nejdražší misionářka!” vykřikl. “Stále máte v úmyslu zachraňovat duše lovců lebek, místo abyste se zajímala o moji?” “S vaší jsem to vzdala už před lety!” smála se sestra Tereza.

“Nedokážu vylíčit, jak k nám byla sestra Tereza laskavá,” přerušila je Dorinda. “Po cestě pečovala o lady Lettici a doufáme, s vaším svolením, že s námi zůstane až do té doby, než se dostaneme do Singapuru.”

“Budete cestovat se mnou na Mořském drakovi?” zeptal se Maximus Kirby. “Nic by mi nemohlo udělat větší radost!” “Děkuji vám,” odpověděla sestra Tereza.

“Není třeba mi děkovat,” odpověděl Maximus Kirby. “Vše, co mám, je vaše!”

Bylo to tradiční východní uvítání hosta, ale sestra Tereza uličnicky pronesla:

“Opatrně! Mohla bych na tom trvat!”

“U vás se toho nebojím!” usmál se Maximus Kirby.

Natáhl ruku a pozdravil doktora Johnsona, který řekl:

“Slečna Hydeová se vám pokoušela vypovědět, jak jsme všichni sestře Tereze vděční. Zažili jsme velice nepříjemnou plavbu Biskajským zálivem.” “Chápu, to znamená,” pronesl Maximus Kirby v předstíraném zděšení, “že budu muset donekonečna poskytovat zásoby lovcům lebek, kteří musí za každou cenu přestat se svým odporným řemeslem!”

Všichni se zasmáli, ale Dorinda si všimla, že zatímco všichni obklopovali Maxima Kirbyho, Letty zůstala s dětmi, které jí přinesly ptáčky.

Ti byli tak malí a krásní, že Dorinda dokázala její zájem pochopit. Zároveň by si však přála, aby Letty věnovala pozornost svému budoucímu manželovi. Jako by si i sám Maximus Kirby právě v tu chvíli uvědomil, že Letty ve skupině obdivovatelů, kteří ho obklopovali, není, a vrátil se k ní.

“Pokud jste připravená,” pronesl, “půjdeme na palubu mé jachty? Doprovodím vás a ukážu vám ptactvo, které mám pro vás tam. Myslím, že vás potěší.” “Miluju ptáčky!” zvolala Letty. “Mohu si nechat všechny, které mi ty děti přinesly?”

“Myslím, že na Mořském drakovi jich najdete mnohem víc,” odpověděl Maximus Kirby, “a zahrada našeho nového domu je jich plná.”

Při své řeči jí nabídl rámě. Letty se ho téměř nepřítomně chopila, s očima stále upřenýma na papoušky v malých klecích.

Dorinda a sestra Tereza se rozloučily s kapitánem, doktorem Johnsonem a několika cestujícími.

“Nedělejte si starosti,” řekl lékař, když se chopil Dorindiny ruky, “jsem si jistý, že všechno bude v pořádku. Jen ji udržujte v klidu a pamatujte si - žádné otřesy!”

“Nikdy vám za všechno nemůžu dost poděkovat!” pronesla Dorinda.

“A nezapomeňte se dobře bavit i vy!” odvětil. “Jestli poslechnete mou radu a

zůstanete tady, slibuji, že budu častým návštěvníkem.”

Dorinda se na něj usmála. Všiml si, že má v koutku úst důlek. “Co když mě nikdo nebude chtít, sire?”

“O tom nemůže být ani řeč!” předpovídal doktor.

Pak si Dorinda pomyslela, že by ji mohla Letty postrádat, a tak přeběhla lávku a molo až k Maximovi Kirbymu, který pomáhal Letty na jachtu.

Ihned si šli prohlédnout velké zlaté klece.

Dorinda nikdy neviděla takovou sbírku cizokraj-nýčh a krásných ptáků, jejichž peří zářilo kaleidoskopem barev.

Jakmile se Lettina nožka dotkla paluby, začala hrát kapela. Používali místní

nástroje, ale hráli evropskou hudbu.

Dorinda to poznamenala před sestrou Terezou. ;Ai;:

“Čínská ani malajská hudba by se vám nelíbila,” pťét,

nesla, “přestože Babasové z Malaccy jsou známí svou muzikálností a schopností improvizovat.”

“Proč by se mi neměla líbit jejich hudba?” zeptala se Dorinda. “Kvůli jedné věci - je velice těžké rozeznat nějakou konkrétní melodii,” odpověděla sestra Tereza. “Jednoduše přejíždějí prsty náhodně po provázcích kouskem železa nahoru a dolů, což vyluzuje velice neobvykle zvuky.” Zasmála se.

“Muzikant drnká na jednu strunu celé hodiny donekonečna jeden tón.”

“To zní dost jednotvárně,” pronesla Dorinda. “Ale evropskou hudbu zřejmě dokážou

hrát velmi dobře.”

“Naučili se od portugalských sousedů na housle,” vysvětlovala sestra Tereza, “a přidali je ke svým strunným nástrojům a bubínkům. Mají také hudební nástroj, který vydává zvuk dost podobný dudám. Ten je jejich nejoblíbenějším.” Maximus Kirby zřejmě trval na tom, že orchestr na palubě Mořského draka by se měl omezit na valčíky a některé operní melodie oblíbené v Londýně. Letty vypadala, že hudbu nevnímá. Tak ji zaujali ptáčci ve zlatých klecích. Kirby stál vedle ní, a když se na ně Dorinda podívala s odstupem, cítila, že by nikdo nedokázal najít hezčí pár.

Byla si jistá, že všichni říkali totéž. A když Mořský drak vyplul na moře, palubu Osaky lemovali cestující a mávali na rozloučenou.

Dorinda a sestra Tereza jim také zamávaly, ale Letty byla zjevně tak zaujatá svými ptáčky a Maximus Kirby zase jí, že si nevšímali ničeho jiného. Protože bylo stále časně ráno a slunce ještě tolik nepálilo, zůstali nějakou dobu na palubě.

Potom sešli dolů do velkého pohodlného salonu, který, jak se zdálo, vyplňoval celý střed lodi. Byly tu umístěny důmyslné vějíře podobné malým plachtám, které se rytmicky pohybovaly, aby vzduch zůstal chladný.

Zde si ženy vychutnaly další snídani, ačkoliv už jednu měly na O sace.

Bylo tu ovoce všech druhů a odrůd, chladné nápoje z ovocných šťáv a drobné

cukrovinky, jejichž hlavní složky tvořily především ořechy a med.

Maximus Kirby chtěl slyšet o jejich cestě, a zatímco sestra Tereza líčila, jak

moře bouřilo po jejich vyplutí z Tillbury, Dorinda s trochou obav pozorovala

Letty.

Teď nebyla s ptáčky a neprojevovala se tak živě, jako když Maximus Kirby vstoupil na palubu.

Dorinda se přesunula vedle ní a nadhodila: “Ty děti byly sladké, nemyslíš?” “Sestra Tereza mi vyprávěla o malých čínských dětech,” odpověděla Letty. “Až přijedeme do Singapuru, půjdu se na ně podívat. Jsou jako panenky.” “Ano, to máš pravdu,” souhlasila Dorinda. “Jsou jako panenky.” Pomyslela si potěšené, zeje tu další věc, která Letty zajímá.

Když se občerstvili, navrhla, že by měli jít nahoru na palubu a při plavbě podél pobřeží pozorovat hrající si děti.

Viděla jich předešlý den tolik, tak si byla jistá, že Letty bude mít hodně na co koukat, a nespletla se.

Mořsky drak mohl plout blíže břehu než Osahá, a tak teď bez obtíží viděli podrobnosti pobřežního lesa, který dosahoval až k vodě. Rostl tam mangový háj, přesličníky, bambus a palmy všemožných odrůd. “Nepředstavovala jsem si, že palmy rostou do takové výšky,” poznamenala Dorinda k sestře Tereze a nevěděla, že poslouchá i Maximus Kirby.

“Existuje sto padesát různých druhů palem,” odpověděl, “ale tady vidíte jen některé, například kokosové, cukrové, lontarové a palmy arekové.”

“Připadá mi, že jsou si dost podobné,” prohlásila Dorinda.

“Naučíte se je rozlišovat, když tu nějaký čas pobýváte,” odpověděl. “V Malajsii je víc druhů stromů než kdekoliv jinde na světě.”

“A soudě podle vaší skvostné výzdoby,” usmála se Dorinda, “i velká spousta květi n.”

“Obzvlášť orchidejí,” souhlasil. “Roste jich tu nespočetně odrůd a podle mého názoru je jedna překrásnější než druhá!”

“Zatímco lady Lettici se líbí ptáci,” zapojila se sestra Tereza, “já musím přiznat, že mám velmi ráda zvířata.”

“Tygry jistě ne!” zvolal Maximus Kirby. “Nebo si ta’ ke našli místo ve vašem otevřeném srdci?”

“Lidožraví tygři ne!” přiznala sestra Tereza. “Je jich příliš mnoho, jak dobře víte.”

“Dělal jsem, co jsem mohl, abych jejich počet udržel pod kontrolou,” odpověděl Ki rby.

“Vy je střílíte?” zeptala se Dorinda. Sestra Tereza se zasmála.

“Mluvíte s malajským ostrostřelcem,” řekla. “Kdyby chtěl, mohl by si z kůží jím zabitých tygrů udělat koberce do celého domu.”

“Když jsem poprvé přišel do této části světa, představovali skutečnou hrozbu,” pronesl Maximus Kirby. “Nebylo týdne a většinou ani dne, abychom nedostali zprár vy, že někoho zabili nebo z vesnice odnesli děti.”

“To zní dost děsivě,” souhlasila Dorinda. “Přitom jsou tygři velmi krásná zvířata a zdá se smutné, že by měli být úplně vyhubeni.”

“Toho se nemusíte bát,” odvětil Maximus Kirby. “Jak by vám sestra Tereza řekla, správce plantáže na místě, kde si tygři vybírají příliš velkou daň, někdy nemůže dostat dělníky do práce.”

“Pan Kirby má pravdu,” řekla sestra Tereza. “A proto vláda vypsala odměnu sto padesát dolarů za každé-

ho mrtvého tygra, kterého někdo přinese na policejní stanici.”

“Vzbuzujete ve mně obavy, že vaše země je velice nebezpečné místo,” poznamenala

Dori nda.

“Se mnou budete úplně v bezpečí,” pronesl Maximus Kirby přesvědčivě a ona cítila, že by nebylo možné mu nevěřit nebo o něm pochybovat. Pluli podél pobřeží a Dorinda poslouchala vyprávění o leopardech, tapírech a cibetkách, kteří džungli obývali.

Zatímco si povídali, Letty poté, co pozorovala děti, které si hrály v klidném moři nebo vybíhaly ze stromových domů, aby jachtě zamávaly, odešla pryč k jedné z velkých ptačích klecí.

Dorinda doufala, že Maximus Kirby si neuvědomí, jak je pro Letty nemožné soustředit se na jednu osobu nebo se dlouhou dobu účastnit konverzace. Vždy se vracela k tomu, co ji předtím zaujalo. V tuhle chvíli ji plně upoutali ptáčci a nebyla schopná poslouchat něco jiného.

Jako kdyby sestra Tereza věděla, že si Dorinda dělá starosti, navrhla Letty, že by si před obědem, který se bude podávat ve dvanáct hodin, měla umýt ruce a upravit se.

Dorinda a Maximus Kirby zůstali na palubě.

“Je to od vás velice laskavé, že provázíte lady Lettici na téhle cestě,” pronesl mile.

“Je to nejvíce vzrušující věc, jakou jsem za celý život udělala!” odpověděla Dori nda.

“Předtím jste necestovala?” Ne.

“A co si o tom myslíte?”

“Jsem rozrušená a zvědavá,” odvětila Dorinda. “Je to takový rozdíl, číst o nějakém místě a skutečně ho vidět.” “A vy jste o Malajsii četla?”

“Všechno, co jsem dokázala sehnat,” odpověděla. “O téhle části světa je žalostně málo literatury.”

“To je pravda,” souhlasil. “Možná, slečno Hydeová, že pojedete domů a sama napíšete nějakou knihu o Singapuru!”

“Po tak krátké návštěvě?” zeptala se Dorinda. “Dokážete si představit ty uštěpačné poznámky, které by lidé trousili kvůli mýrn chybám? Jediná osoba, která by mohla přijatelně psát o Singapuru, jste vy sám, pane Kirby.” “Přemýšlel jsem o tom,” odpověděl, “ale neměl jsem na to čas.” “To dokážu pochopit,” řekla Dorinda. “Ale určitě se vám to povede, až budete starší. Bylo mi řečeno, že je to vynikající způsob, jak trávit důchod!” “To mě odepisujete tak rychle?” zeptal se. Zavrtěla hlavou.

“Myslím si, že jste tu v tuhle chvíli příliš potřebný, než abyste zemřel mladý.” “Jinými slovy jste dost fatalistická na to, abyste věřila, že dokud člověk nedokončí svou práci, nemůže do lepšího a bezstarostnějšího světa, pokud se dá

věřit křesťanům.”

“Velice obratně jste vyjádřil to, co se snažím říct,” usmála se Dorinda. Při rozhovoru si pomyslela, jak je jednoduché se s ním bavit. Byla pravda, že pro ni nebylo snadné dívat se mu přímo do očí, ale jinak se nestyděla ani nebyla na rozpacích.

Poslouchala Maxima Kirbyho z balkonu pro hudebníky, když pobýval v Alderburne Parku, a věděla, jak zajímavý dokáže být.

Jeho výjimečný smysl pro humor však poznala, až když zasedli k obědu a on svými historkami o Číňanech v Singapuru, nafoukanosti vládních úředníků a o způsobech, jakými pracují čínští zloději, vyvolal u Dorindy i sestry Terezy výbuchy smíchu.

“Nejnovější lstí čínských zlodějů,” vyprávěl Maximus Kirby, “je ta, že si na copy připevní rybářské háč-

ky, takže každý, kdo se je za vlasy pokouší při útěku zadržet, zjistí, zeje to neobyčejně bolestivé!”

Bylo jasné, že Letty neposlouchala nic z toho, o čem se mluvilo.

Jako kdyby spotřebovala všechen šarm na odchod z Osaky a nastoupení na jachtu,

upadla teď do jedné ze svých letargických nálad.

Hned po obědě Dorinda navrhla, že by si měli odpočinout, a sestra Tereza odvedla Letty do kajuty.

“Na zadní palubě je plátěný přístřešek,” sdělil Maximus Kirby Dorindě. “Pokud nedáváte přednost kajutě, bezpochyby zjistíte, že je tam chladněji.” Dorinda se přesvědčila, že měl pravdu.

Na palubě bez ustání vál slabý mořský větřík, přístřešek napnutý nad palubou ji chránil před sluncem, a tak bylo pravou rozkoší sedět tu s nohama nataženýma, opírat si hlavu o pohodlný polštář a při plavbě klidnými vodami pozorovat pobřeží.

Byla příliš rozrušená, než aby usnula, a asi po půlhodině samoty přišel Maximus

Kirby a posadil se vedle ní.

“Mohu se k vám připojit?” zeptal se.

“Samozřejmě.”

Protáhl se v proutěném křesle, které mělo tak důvtipnou konstrukci, že bylo téměř malou postelí.

Opěradlo se dalo snadno zvednout nebo sklopit a člověk si mohl pohodlně opřít nohy o podnožku, kterou bylo možno vysunout zpod křesla.

“Jistě jste se, slečno Hydeová,” pronesl Maximus Kirby, “zařídila tak, abyste zůstala v Singapuru, dokud nebude po svatbě. Jsem přesvědčený, že lady Lettice by nechtěla, abyste odjela ještě před tou slavnou událostí!” “Doufala jsem, že mě na ni pozvete.” “Myslím, že se vám ten obřad bude líbit.” “Budete mi o něm povídat?”

Pokud bude tak velkolepý, jak se obávala, věděla Dorinda, že její jedinou nadějí je dozvědět se o každé maličkosti a připravit Letty na to, co se bude dít.

“Lady Lettice pojede do chrámu svatého Ondřeje v kočáře, který jsem nechal udělat zvlášť pro tuto příležitost,” začal Maximus Kirby. “Cestou tam bude sklápěcí střecha zvednutá. Kočár bude vypadat velmi působivě, potáhne ho šest bílých koní se zlatými uzdami a s chocholy peří na hlavách.” Dorinda mlčela a po chvíli Kirby pokračoval.

“Obřad bude samozřejmě sloužit biskup a zúčastní se ho téměř stočlenný pěvecký sbor. Jen doufám, že se do chrámu vejdou všichni moji přátelé.” Usmál se.

“Chrám vás bude zajímat, slečno Hydeová. Postavili ho trestanci na nucených pracích a je jednou z nejskvostnějších budov v Singapuru.” “Co dalšího se na svatbě stane?” pátrala Dorinda.

“Naplánoval jsem mnoho překvapení,” odvětil Maximus Kirby, “ale jedna věc lady Lettici určitě potěší - až po obřadu vyjdeme ven na chrámové schody, z věže vypustí pět set bílých holubic.”

“A oba se vrátíte ve stejném kočáře?” ptala se Dorinda.

“Ano, ale pak bude kočár otevřený a střecha ozdobená liliemi. Pojedeme zpět přes město, aby každý viděl krásu mé nevěsty. Podél celé cesty budou stát děti s květinami a házet je do kočáru, abychom v nich ve chvíli, kdy přijedeme k mému domu, byli zasypáni téměř celí.”

“A pak?”

“Na zahradě bude následovat ohromná oslava. Hosté budou tančit, bavit se a kromě

toho ještě se zalíbením hledět na mou překrásnou manželku.”

Dorinda si vzpomněla, že doktor mluvil o večírku trvajícím tři dny, a zamrazilo ji ■

Měla pocit, že Letty by napětí z takové svatby nikdy nevydržela.

“Ještě jsem neskončil s přípravou všech podrobností,” pokračoval Maximus Kirby,

“ale myslím si, že tam budu mít fontánu, ze které poteče šampaňské, a druhou naplněnou exotickým parfémem získaným z malajských květin. Můj přítel bude v průběhu oslavy létat nad zahradou v balonu a rozhazovat dárky pro všechny přítomné.” Mluvil tak nadšeně a Dorinda cítila, že nemůže slovy vyjádřit svůj strach, který se téměř blížil zděšení z toho, co navrhoval.

Teď už věděla, že to je přesně událost, jakou budou “jeho Číňané” očekávat. Všechno to bude velká zábava, aby si obyvatelé Singapuru užili každý okamžik a aby měli o čem mluvit. Ale co Letty?

“Až uvidíte moji zahradu, přesvědčíte se, že to je ideální místo pro pořádání takové oslavy,” říkal Maximus Kirby. “V noci budou květiny, stromy a keře osvícené. Parket budou osvětlovat lucerny a okraje cest to, čemu myslím říkáte v Anglii ,barevné žárovky’, které povedou mé hosty do malých altánků, kde mohou sedět a držet se za ruce.” Zasmál se.

“Nebo se třeba bujněji ujišťovat o vzájemné lásce.” “Všechno to zní…”

Dorinda se odmlčela a v duchu hledala správné slovo.

“…velkolepě!” dokončil Maximus Kirby. “Přesně takovou chci, aby moje svatba byla - velkolepá svatba, kterou si budou všichni pamatovat následující roky.” Zatímco se Dorinda snažila najít slova, jimiž by vyjádřila, co skutečně cítila v souvislosti s jeho plány, on vstal.

“Zapomněl jsem vám říct, slečno Hydeová,” řekl, “že dnes večer budeme mít hostinu. Hodlám s jachtou zakotvit v Johore, malém přístavu u pobřeží. Požádal jsem sultána, který je mým starým přítelem, a několik dalších lidí žijících v té oblasti, aby se k nám připojili při večeři. Velice dychtí poznat mou budoucí manželku a jsou velmi poctěni, že by měli být první, kdo k tomu bude mít příležitost.” “Řeknu o tom Letty,” pronesla Dorinda a odešla dolů.

Letty spala, a tak šla Dorinda do kajuty sestry Terezy a vyprávěla jí, o čem mluvil Maximus Kirby.

“Něco takového jsem čekala,” pronesla sestra. “Nedělejte si starosti. Od té doby, co jsem jí vysvětlila, že musí myslet především na štěstí druhých lidí a až potom na své, je na tom o mnoho lépe. Také jsem ji naučila modlit se.” “Myslela jsem si, že jste to asi udělala.”

“Nenaučila jsem ji obvyklé modlitby,” řekla sestra Tereza, “ale takové, které vycházejí ze srdce. Modlitby, jež přirozeně přicházejí k nám všem a nepotřebují určitá slova napsaná mnichy před stoletími, ale místo toho jsou spontánním vyjádřením našich nejniternějších pocitů.”

Hovořila s takovým přesvědčením, že se Dorindě nechtělo říkat, jak často pochybovala právě o tom, jestli se Lettiny pocity týkají něčeho jiného než jí samotné.

Tvrzení sestry Terezy, že všechno bude v pořádku, ji však natolik uklidnilo, že když nastal čas obléknout se k večeři, ani ji nepřekvapila Lettina výjimečně dobrá nálada.

Letty si vybrala obzvláště hezké šaty z tyrkysově modrého sifonu, které jí vířily kolem nohou, a patřil k nim i velký jemný šátek ze stejného materiálu, jenž zakrýval odhalená ramena.

Vypadala v nich tak půvabně, že Dorinda zvolala: “Jsi krásnější než tvoji malí ptáčci, Letty, a to je poklona!”

“Jsem salašník modrý,” odvětila Letty, “a sestra Tereza říká, že salašníci znamenají štěstí.”

“Rozhodně!” přisvědčila Dorinda. “A ty velice šťastná budeš, Letty, jsem si tím

jistá!”

Letty se na ni usmála.

“Proč si nevezmeš jedny z mých šatů, když teď vypadáš hezky?” zeptala se.

Na chvilku Dorinda jen udiveně zírala.

To bylo poprvé, co Letty napadlo něco takového vyslovit nebo učinit tak nesobecké gesto.

“Díky, Letty,” řekla, “je to od tebe velice hezké, že jsi na to pomyslela, ale už jsem oblečená a nechci, aby si dnes večer někdo všímal někoho jiného než tebe.”

Dorinda si přitom pomyslela, že ať by měla na sobě cokoliv, lidé by stejně měli oči jen pro Letty.

Zároveň si uvědomovala, že její večerní róba, byť šedá, odhaluje jemnou dokonalost jejích zaoblených ňader a štíhlého pasu.

Měla s sebou jen dvě večerní róby a obě kopírovaly jedny Lettiny drahé šaty z Bond Street.

Dorindina bělostná pokožka kontrastovala s tmavou šedí jejích šatů a stav vlasů sejí za posledních pár týdnů značně zlepšil. Teď zářily jako nikdy předtím. Barvu vlasy nezměnily, zůstaly zvláštně tmavé - odstín se dal jen těžko určit -ale byly jemnější a nadýchanější než dříve.

Přestože je Dorinda stále uprostřed rozdělovala a splétala je do velkého drdolu na temeni, po stranách jejího čela už nevisely zplihle a jakoby bez života, ale hezky se vlnily.

Dívky vešly do salonu a zjistily, že sultán je již přítomen a nachází se tam i mnoho manželských párů, kterým Maximus Kirby představil nejdříve Letty a pak Dori ndu.

Zdálo se, že sestra Tereza je už zná.

Všichni toho měli hodně co povídat a jak muži, tak ženy se dívali na Letty s nelíčeným obdivem.

Dorinda si všimla, že jedna žena měla oči jen pro Maxima Kirbyho. Byla to krásná mladá anglická manželka muže očividně staršího než ona. Do Johory přijela teprve před několika lety a Dorinda si uvědomila, že je to koketní typ ženy, která si myslí, že každého muže zaujme. S Letty se nemohla srovnávat, ale jinak vypadala neobyčejně přitažlivě, obzvlášť v této části světa, kde bylo žen tak málo. Jak večeře pokračovala, Dorinda si pobaveně uvědomila, že vyvíjí veškeré úsilí, aby Maxima Kirbyho upoutala.

Protože její manžel zaujímal důležité postavení, seděla po levici hostitele, zatímco Letty vpravo, sultán z Johory vedle ní a po jeho druhém boku seděla Dori nda.

Než dojedli první chod, bylo jasné, že Letty až na okouzlující úsměvy a nejvybranější chování má jen málo, čím by do konverzace přispěla. Sultán byl proto téměř donucen mluvit jen k Dorin-dě, a ta jej přesvědčila, aby jí vysvětlil některé charakteristické rysy svého kraje a důvod, proč se jeho rodina přestěhovala z Indie do Malajsie.

Neobyčejně ji zajímalo všechno, co sultán vyprávěl, ale nemohla si nevšimnout, že hezká žena po levici Maxima Kirbyho dělá všechno možné, aby upoutala jeho pozornost, a používala k tomu všechny ženské lsti a uskoky, které její rejstřík obsahoval.

Jmenovala se paní Thompsonová a bylo zřejmé, že Maxima Kirbyho nijak zvlášť nezajímá, co říká. Proto mluvil přes ni s mužem sedícím po jejím boku. Dorinda dělala jediné, co mohla, pokoušela se zapojit Letty do své konverzace se sultánem, a přestože se od sestry velké odezvy nedočkala, činila se, jak nejlépe uměla, ačkoliv to nebylo snadné.

Po výborném menu s mnoha pokrmy, které Dorinda nikdy předtím neochutnala, se sklidilo ze stolu a hosté se usadili, aby si popovídali, a několik jich začalo hrát vrhcáby.

Stály tam i karetní stolky a Dorindu pobavilo a překvapilo, když zjistila, že sestra Tereza je připravena dělat čtvrtého v bridži, i když rozhodně prohlásila, že o peníze nehraje.

Na první pohled byla vidět veselost, s jakou se všichni bavili, a zdálo se, že mají energii a mladistvou nevázanost na podobných večírcích v Anglii nevídanou.

Vysvětlení přišlo, když se jedna z návštěvnic svěřila Dorindě: “Nedokážeme vám ani vypovědět, co to pro nás znamená. Trávíme zde celé měsíce a sotva vidíme nějakého přítele, a pak, když se objeví Max, se všechno změní. Nenechala bych si tenhle večer ujít za nic na světě!”

Ve chvíli, kdy se zdálo, že všichni ostatní jsou zaneprázdněni, Dorinda zaslechla, jak Maximus Kirby tiše šeptá Letty: “Co třeba jít nahoru na palubu a

dívat se na hvězdy?”

“Ptáčci tam ještě jsou?” zeptala se Letty.

“Všichni jsou ve svých klecích,” odpověděl, “a stále jsou na palubě.” “Chtěla bych tam jít a podívat se na ně,” pronesla Letty. “Pojď, Dorindo. Chci, abys šla se mnou. ‘ Dorinda zaváhala.

Věděla, že Maximovi Kirbymu by připadalo neslušné, kdyby ho nenechala samotného s jeho budoucí nevěstou. Zároveň však nikdo nevěděl, co by se mohlo stát, kdyby se pokusil Letty políbit.

Ještě ji na to se sestrou Terezou nepřipravily! “Pojď, Dorindo, musíš jít!” naléhala Letty.

Teď v jejím hlase zazněl tón, který Dorindě jasně pověděl, že nechce zůstat s Maximem Kirbym o samotě.

“Takové přání můžete odmítnout jen těžko,” poznamenal s úsměvem Kirby a Dorinda je ďoprovodila na palubu.

Nebe bylo plné hvězd, vypadaly jako diamanty v sametové kazetě. Malý srpek měsíce ozařoval krajinu a bylo to tak neuvěřitelně krásné, že se Dorindě až tajil dech.

Přešla k zábradlí a doufala, že bude vypadat méně vlezle, než jak se cítila. Slyšela, jak za ní Maximus Kirby promlouvá k Letty: “Chci vám něco dát, ale dříve jsem k tomu neměl příležitost.” “Co to je?” vyzvídala Letty.

“Prstýnek,” odpověděl. “Snubní prstýnek, který se vám, jak doufám, bude líbit.” Dorinda se neotočila, ale slyšela, jak Letty říká: “Je moc krásný. Můžu se teď podívat na ptáčky?”

“Myslím, že byste asi nejdřív měla ukázat prstýnek slečně Hydeové,” navrhl jí Maximus Kirby.

“Ano, samozřejmě,” souhlasila Letty a šla si stoupnout vedle Dorindy. “Podívej, Dorindo, na můj krásný prstýnek.”

Při řeči vztáhla ruku a Dorinda na jejím třetím prstě uviděla veliký safír obklopený diamanty.

Byl to nádherný prsten a očividně velmi cenný.

“Až doplujeme do Singapuru,” pronesl Maximus Kirby k Letty, “mám pro vás

náhrdelník a náramek do soupravy.”

Dorinda si uvědomila, že Letty neposlouchá.

“Není to vzrušující?” řekla. “Chápu, že se ti těžko hledají slova, kterými bys panu Kirbymu za takový úžasný ďárek poděkovala.”

Při řeči stiskla Lettinu ruku a její sestra pochopila, co se jí pokouší říct. “Děkuji mnohokrát,” pronesla obyčejně. “Je to nádherný dárek. Můžu se teď podívat na ptáčky?”

Přešla přes palubu následovaná Maximem Kirbym a na chvíli se ocitli z doslechu. Dorinda stála a dívala se na oblohu a na stromy, které obklopovaly přístav, ale jejich krásu neviděla.

Ráda by věděla, jak dlouho ještě bude trvat, než si Maximus Kirby začne

uvědomovat, že Letty se nikdy nezajímala o věci jako ostatní lidé.

Na palubě nezůstali dlouho. Sešli dolů a Dorinda s úlevou zjistila, že sestra

Tereza, která pochopila, jak je Letty unavená, ji oďvedla do postele.

Protože Dorindu uvedlo do rozpaků, že se její sestra vzdálila z večírku konaného

na její počest, vynaložila všechno své úsilí, aby byla na kažďého roztomilá.

 

Naslouchala všemu, co jí říkali, smála se jejich vtipům a poprvé v životě se snažila být hostitelkou.

Kdyby nebylo Letty a starostí o ni, ohromně by se bavila.

Šlo o takový druh večírku, neformálního a veselého, jakého se vždy chtěla

zúčastnit, ale kvůli svému vzhledu k tomu nikdy neměla příležitost.

Teď, když už Letty neoslňovala jejich oči, jí muži skládali poklony a ženy,

protože na ni nemusely nijak zvlášť žárlit, s ní rozprávěly, jako kdyby byla

jednou z nich.

Dorinda s překvapením zjistila, že už je dlouho po půlnoci a sultán se zvedl k odchodu. Zbytek společnosti si s lítostí uvědomil, že musí následovat jeho pří kladu.

“Bylo nám velkým potěšením, že jsme tu Vaši Výsost mohli přivítat,” zaslechla, jak říká Maximus Kirby sultánovi.

‘Příští týden hodlám pro vás a vaši překrásnou nevěstu uspořádat večírek,” odpověděl sultán. “Kdy bude svatba?” “Během dvou týdnů,” odvětil Maximus Kirby.

Dorinda se cítila, jako kdyby dostala ránu pod pás.

Má pouhé dva týdny na to, aby připravila Letty na věci, které ji čekaly, a aby si užila tenhle nový a okouzlující svět.

Zatímco se sultán a většina ostatních hostů loučili, dva muži byli zcela zabráni do partie vrhcábů.

“Já ještě nemůžu odejít, Maxi!” naříkal pan Thompson, onen muž s krásnou a vyzývavou ženou. “Právě jsem přišel o třicet liber a hodlám je vyhrát zpátky.” “Nemusíš nikam spěchat, jak dobře víš,” odpověděl Maximus Kirby. “Noc je ještě mladá a pro nás je příliš brzy na to, abychom šli spát.”

“To je pravda,” pronesl další muž, “a jestli zůstanete, Thompsone, my si s Billem taky dáme partičku a vítěz se utká s tím, kdo vyhraje u vás. Souhlasíte?” “Dohodnuto!” odpověděl pan Thompson a jeho protivník přisvědčil. Dorinda se rozloučila se sultánem a šla do kajuty, kde zjistila, že Letty už spí. Když se zastavila u sestry Terezy, zastihla ji už svlečenou a chystající se ulehnout.

“Ještě tu jsou?” zeptala se Dorindy. “Někteří.”

“Pak si tedy s námi nedělejte starosti. Jděte a bavte se, dítě. Viděla jsem, jak

jste dnes večer byla šťastná.”

“To jsem byla,” odpověděla Dorinda.

Vrátila se do salonu.

Pozorovala muže hrající vrhcáby a pak si pomyslela, že třeba nemají rádi, když jim někdo kouká přes rameno, a tak se vykradla nahoru po lodních schůdcích. Chtěla jít na palubu a pozorovat krásy noci, dívat se na džungli a přemýšlet o jejích tajemstvích. Vyšla na palubu.

Kolem panovalo ticho a právě přecházela k zábradlí, když zahlédla světlé šaty a

uvědomila si, že není sama.

Pod přístřeškem na přídi stáli dva lidé.

Dorinda zaváhala.

Měla by se k nim připojit? přemýšlela. S jistotou věděla, že pokud by to udělala, paní Thompsonová, kterou mezitím v jedné postavě rozpoznala, by si o ní pomyslela, že obtěžuje.

Snažila se rozhodnout, co by měla dělat, když vtom uviděla, jak paní Thompsonová objala Maxima Kirbyho stojícího proti ní kolem krku a přitáhla si jeho hlavu ke své.

On ji důvěrně sevřel v náruči a v tom okamžiku si Dorinda, neschopná pohybu, uvědomila, že ji líbá.

Nikdy předtím neviděla muže vášnivě líbajícího ženu. Na postavách zavěšených do sebe, na nikách paní Thompsonové, které spočívaly na širokých ramenou Maxima Kirbyho, a na její světlé hlavě tak blízko jeho tmavé bylo něco, co způsobilo, že se Dorinda cítila velmi zvláštně. Nedokázala si však své pocity vysvětlit.

 

Jedna věc byla přemýšlet o dvou objímajících se lidech a něco docela jiného takovou věc sledovat. Nějaká oddělená část mysli jí prozradila, že Maximus Kirby prokazoval v tom, co teď dělal, stejnou zkušenost jako ve všem ostatním. Krása jeho postavy a sklon hlavy jí prozradily, že jeho polibky by byly jiné než ty ostatních mužů…

Potom ji napadlo, že ho špehuje, a kdyby to věděl, považoval by to za neomalené a dotěrné.

Pomalu, s vědomím, že by se měla cítit otřesena nebo znechucena, ale pociťuje něco úplně odlišného, se Dorinda vrátila do salonu.

Hra právě skončila. Pan Thompson vyplácel svého soupeře a zbylí dva muži svojí hry zanechali a popíjeli z vysokých sklenic whisky.

“Je čas jít,” pronesl pan Thompson, “jinak jsem si jistý, že lady Lettice kvůli našemu halasu neusne.”

“Musím vstávat za úsvitu,” poznamenal jeho protivník. “Ponocování si schovávám na sobotu.”

Někdo poznamenal cosi, co Dorinda nezachytila, ale všichni se hlučně rozesmáli a právě v tu chvíli se vrátila do salonu paní Thompsonová následovaná Maximem Ki rbym.

Vypadal tajemně a Dorinda si pomyslela, že jeho ústa mají lehce cynický výraz, zato v modrých očích paní Thompsonové zářila vítězoslavná světla a její rty působily vyzývavě.

Tohle měla v úmyslu celý večer, pomyslela si Dorinda. Dostala, co chtěla, a to ji potěšilo!

Všichni si popřáli dobrou noc a vyjádřili své díky. Potom byli převezeni na

břeh, kde, jak Dorinda věděla, na ně čekali koně a kočáry, nebo možná najatí rikšové, aby je dopravili zpátky na jejich plantáže.

Stála u zábradlí a sledovala, jak se loďka s lucernou na zádi ztrácí ve tmě. Paní Thompsonová mávala svou bílou ručkou, dokud se konečně neocitli z dohledu. Pak se jen mezi stromy zamíhala světla, ne tak třpytivá jako hvězdy nebo měsíc, který svítil velmi jasně při své cestě po obloze.

Bylo to tak krásné a na všem bylo něco tak kouzelného, že Dorinda na chvíli zapomněla, že není sama.

A pak uslyšela, jak Maximus Kirby se známkou pobavení v hlase říká: “Já čekám.”

Cekáte?” opakovala překvapeně Dorinda. “Na co?” “Na kázání, které mi zřejmě hodláte přednést!”

Dorinda neodpovídala a Maximus Kirby uštěpačně pokračoval: “Jistě je vaší povinností gardedámy pokárat mě, nebo byste skutečně byla tak všední, že byste to takříkajíc přenechala mému svědomí?”

“Není na mně, abych vás odsuzovala nebo kárala, pane Kirby.”

Na chvíli zavládlo ticho a pak se Kirby zeptal: “Šokovalo vás to?”

Tón jeho hlasu se nyní změnil a ona mu vážně odpověděla: “Opravdu nevím…

nemyslím si, že mě to šokovalo… domnívám se… chápu…”

V měsíčním světle uviděla, že se usmívá, a pomyslela si, že jeho rty mají stejný cynický výraz, kterého si všimla, když se vrátil do salonu.

Věděla, že čeká, až mu řekne víc, a cítila, že ji cosi nutí, aby mu pověděla, co má na mysli.

“Vzpomínám si,” začala pomalu, “před lety jel otec se svým přítelem, jedním zpustlým šlechticem, na dostihy v Derby, šlechtic tam vyhrál mnoho peněz, a když ho můj otec vezl kočárem domů, začal do davu rozhazovat všechny zlaté i stříbrné mince, co měl po kap-

šách. Způsobilo to pozdvižení a můj otec se ho ptal: Proč to děláš? Oni je chtějí a já je mám, odpověděl mu přítel.”

Při řeči se Dorinda na Maxima Kirbyho nedívala. Místo toho hleděla přímo před sebe na obrysy hor a lesů, které se rýsovaly proti obloze.

“Takže vy si myslíte, že polibky štědře rozdávám?” podotkl Kirby. “Jste velice

neobvyklá osoba, slečno Hy-deová.”

Myslela, že sejí vysmívá.

“Nevidím důvod, proč byste to měl říkat.”

“Mám pocit,” pronesl, “který si nedokážu vysvětlit, že nejste taková, jaká se jevíte - šedé šaty a zdrženlivé vystupování možná skrývají něco docela odlišného.” Dorinda mlčela.

Je velice vnímavý, pomyslela si, a přesto ji překvapilo, že si jí všiml.

“Už vás někdo políbil?” zeptal se nečekaně Maximus Kirby.

Dorinda cítila, jak rudne, a doufala, že to v té tmě neuvidí.

“Takové otázky byste mi neměl pokládat, pane Kirby,” odpověděla, jak doufala,

odmítavým tónem.

“Že by byli Angličané tak chladní, jak se o nich povídá?” zeptal se. “Nebo jste stejně upjatá jako barva šatů, které si oblékáte?” “Myslím, že bych měla… odejít,” pronesla tiše.

“Jsem téměř přesvědčen,” pokračoval Maximus Kirby dál, jako kdyby nic neřekla, “že pod tím puritánským zjevem tluče vřelé srdce a snad i hoří oheň, který dosud nikdo nerozdmýchal. Rád bych věděl proč.” “Mluvíme o vás, pane Kirby, ne o mně!” Krátce se zasmál.

“Říkal jsem vám, slečno Hydeová, že jste jiná než ostatní ženy. Ještě jsem nikdy nepotkal takovou, která by nechtěla mluvit o sobě.”

“To jistě zpravidla znamená mluvit i o vás,” vyhrkla Dorinda, ale jakmile to vyslovila, přála si, aby ta slova mohla vzít zpět. Maximus Kirby se znovu zasmál.

“Takže vy se umíte i hněvat! Začínám se o vás dozvídat docela dost, slečno Hydeová!”

“Pochybuji, že vám budu připadat zajímavá,” pronesla Dorinda a snažila se, aby její hlas zněl lhostejně, “a stejně je na to málo času, když se během dvou týdnů oženíte, protože já se pak vrátím do Anglie.”

 

Mlčel. Ačkoliv se nepohnul, měla pocit, že sejí nějakým způsobem přiblížil. Srdce jí v hrudi nevysvětlitelně bušilo, a protože ji ta slovní výměna dráždila, cítila podivné vzrušení, jaké předtím neznala.

“Vždy a ve všem, co jsem dělal, jsem věřil své intuici,” promluvil Maximus Kirby po chvíli, “a právě teď mi má intuice z nějakého důvodu našeptává, že bych měl vašemu návratu nějak zabránit. Ale proč mi to říká, o tom nemám ani zdání.” “S tím si můžete lámat hlavu, jak chcete, ale domnívám se, že odpověď nenajdete,” odpověděla Dorinda mírně.

Vtom si uvědomila, že během jejich rozhovoru příliv jachtu otočil, takže se už nedívali na malý přístav, ale na volné moře.

Všimla si, že k nim pluje několik lodí se čtvercovými hlavními plachtami. Měly podivný tvar a ona si vzpomněla, jak jí doktor povídal, že takové plachty, vyrobené z kajangu, se přišívají na bambusové tyče a vytahují na trojnohý bambusový stožár.

Dívala se na malé lodi, aniž by o nich přemýšlela, protože uvažovala, o čem dalším by měla s Maximem Kirbym mluvit.

Chtěla v rozhovoru s ním pokračovat, přestože věděla, že správně by měla jít dolů do své kajuty.

Sledovala lodě, které se k nim přibližovaly, a uvědomila si, že se nespoléhají na vítr, ale lidé v nich veslují, na každé straně asi devíti vesly. “Myslela jsem si, že teď nemůže být takový vítr, aby se ty lodi pohybovaly tak rychle,” poznamenala.

Maximus Kirby otočil hlavu, aby se podíval na moře. Chvilku se upřeně díval a pak náhle strnul. “Prahu!” vykřikl.

“Myslíte, že to jsou piráti?” zeptala se Dorinda.

Neodpověděl. Místo toho ji odtáhl od zábradlí a vedl ji přes palubu ke schodi šti.

“Jděte dolů!”

Byl to rozkaz, ale Dorinda zůstala nerozhodně stát ve stínu palubního přístřešku. Maximus Kirby zmizel a ona se ohlédla směrem, odkud se prahu přibližovaly k jejich jachtě.

Pokoušela se vzpomenout si na všechno, co o pirátech slyšela, a vzpomněla si, že na svých lodích mají děla.

Nevyděsila se. Z nějakého důvodu to nevypadalo jako skutečnost, šest prahu se k nim přibližovalo rychle a bezhlučně. Když se vesla rytmicky zanořovala a vynořovala z klidné vody, nezaznělo ani šplouchnutí.

Jak tam stála ve stínu dveří vedoucích na palubu, uvědomila si, že všude kolem ní panuje ruch.

Muži, kteří se tiskli k palubě, se plížili na všechny strany. Před pohledy z přibližujících se prahu byli chráněni silnými provazy lián, obtočenými kolem zábradlí.

Z místa, kde stála, viděla také jednu květinovou plošinu, na které spočívala obrovská pozlacená ptačí klec s papoušky.

Přenesli je tam, jak Dorinda předpokládala, pro případ, kdyby během noci začal neočekávaně foukat vítr, aby to papoušky nepoplašilo.

Klec bezpečně stála uprostřed nástavby, ale teď viděla ruce, které plošinu s květinami rychle odstraňovaly, aby odkryly děla. Budou připevněná na otočných čepech, pomyslela si,

takže se piráti ocitnou pod palbou, ať už se přiblíží z kterékoliv strany. Vzpomněla si, jak jí doktor vyprávěl, že obvyklou taktikou pirátů, kteří objeví loď kotvící v odloučeném přístavu, je vylézt na palubu a brutálně povraždit cestující i posádku.

V tomhle případě, jak viděla, budou překvapeni, protože paluba byla pokrytá muži .

Viděla, že ti, kteří jí byli nejblíž, měli v rukou krisy, krátké meče s vlnitým ostřím, jaké Číňané používali celé generace.

První prahu se už dostal k jachtě a teď Dorinda viděla, že vrcholek jeho plachty je v jedné rovině se zdobeným zábradlím.

Pak se objevil další a ještě jeden a Dorinda usoudila, že tři se k Mořskému drakovi přiblížily z jedné strany a tři z druhé. Stále se však neozval žádný zvuk!

To byla ta nezlověstnější věc, jakou se kdy dozvěděla, že se loď plná mužů dokáže dostat tak blízko, a přesto, kdyby spala, by o nich vůbec nevěděla. Potom uslyšela kroky stoupající po schoďišti za jejími záďy, a protože věděla,

kdo to je, vmáčkla se ještě víc do stínu, aby ji neviděl. Byl to Maximus jen v košili, v pravé ruce držel pistoli a v druhé křis. Vystoupil na palubu. “Pal!” vykřikl.

Jeho hlas se zdál po tom hrozivém tichu ještě hlasitější a děsivější. Pak nastalo boží dopuštění.

Ještě když hlas Maxima Kirbyho dozníval, objevily se nad zábradlím hlavy, jak se piráti pokoušeli vydrápat se na palubu.

Dorinda je viděla v měsíčním světle docela jasně. Měli dlouhé vlasy a později se dozvěděla, že si je v bitvě nechávali rozpuštěné, aby vypadali divočeji. Přehoupli se přes zábradlí a Dorinda viděla, že kromě zbraní - oštěpů a krisů -mají i bambusové štíty.

Někteří vlastnili mušketu, ale v tom zmatku stříleli od boku, aniž by zamířili. Piráti, kteří se dostali na palubu, byli zahnáni zpět, padali mrtví nebo ranění do moře a Dorindě se zdálo, že Maximus Kirby je v té bitevní vřavě všude! Zřejmě vystřílel všechny náboje z pistole, nyní držel v pravé ruce křis a odrážel jím jednoho piráta za druhým.

Brzy byla paluba plná mrtvých a zkrvavených těl. Piráti, kteří přežili, se snažili ustoupit, horečně veslovali pryč od jachty, k níž se tak troufale při blížili.

Děla, která byla zakryta květinami, pálila přesně a daleko, takže prahu šly jeden po druhém ke dnu.

Vystřelily několik ran na oplátku, ale jejich dělostřel-ci byli demoralizováni a většina střel šla mimo.

Jedna nebo dvě loď zasáhly a jachta se trochu zakymácela, ale pirátská děla

nedokázala způsobit takovou škodu jako výzbroj Maxima Kirbyho.

Během několika minut od zahájení palby se pět prahu potopilo a Dorinda viděla

mnoho mužů, kteří tvořili jejich posádku, jak plavou ke břehu.

Jeden prahu se téměř bezpečně dostal na volné moře, než ho vyřaďil přesný

výstřel. Zďálo se, že se pirátská loď téměř zveďla z vody, pak se převrátila

dnem vzhůru a posádka popaďala do vody.

Celé to bylo tak neskutečné, nereálné, že Dorinďa nepocítila strach, dokud to všechno neskončilo.

Potom, když střelba dozněla a posádka Maxima Kirbyho stála a shlížela na mrtvoly, které ležely všude kolem nich, Dorinda vyšla ze svého úkrytu. “Vedli jste si dobře!” slyšela, jak říká Kirby svým mužům. “Jsem na vás hrdý!” Byli to všechno Číňané a Malajci, až na anglického kapitána, a potěšené se na něj zubili .

Stočil pohled od mužů k Dorindě.

 

Pomyslela si, že ji pokárá za neuposlechnutí rozkazu, ale vtom uviděla na jeho rameni velkou krvavou skvrnu v místě, kde mu bílou košili roztrhla rána mečem. “Vy jste zraněn!” vykřikla.

A ve stejný okamžik uslyšela, jak Letty ječí.

Panovalo velké horko. Dorinda stála na palubě a pozorovala ubíhající pobřeží. Těžko se dalo uvěřit tomu, že události uplynulé noci nebyly jen výplodem její představivosti.

V noci spala tvrdě, ačkoliv nečekala, že toho bude schopna, a když ráno vstala, byly všechny stopy po bitvě už uklizeny.

Těla zmizela, palubu námořníci vydrhli a zdálo se jí, že k výzdobě přibyly nové květiny, aby nahradily ty poničené.

Maximus Kirby však měl nadloktí zavázané a sestra Tereza na něj naléhala, aby nosil ruku v závěsu a předešel tak dalšímu krvácení. To byl jediný důkaz toho, zeje napadli piráti.

Několik členů posádky bylo také zraněno, a tak jim sestra Tereza spolu s Dorindou obvázaly zranění na hlavách a na pažích.

“Tohle nemusíte dělat, slečno Hydeová,” pronesl Maximus Kirby ostře, když ji

našel, jak ošetřuje hlubokou ránu po meči.

Klečela na palubě a jen zvedla hlavu, aby se na něj usmála.

“Co čekáte, že budu dělat?” zeptala se. “Sedět v salonu a zvonit, aby mi

přinesli studené pití?”

Mluvila sarkasticky. Neodpověděl, jen řekl Číňanovi, kterého ošetřovala: “Byl jsi velice statečný, chlapče!”

Než se Kirby vzdálil, zahlédla Dorinda v mladíkových tmavých šikmých očích záblesk zbožné lásky.

Samotná jachta neutrpěla žádné škody, kromě dvou děr nad čarou ponoru, které se

budou muset opravit a nově nalakovat, až doplují do přístavu.

Jinak nebylo pochyb o tom, že piráti dostali tvrdou lekci. Příště si dají pozor

a nebudou tak hloupí, aby zaútočili na loď, která patří Maximovi Kirbymu!

“Spletla je samozřejmě skutečnost, že neviděli komín,” komentoval situaci Kirby.

“Byli to piráti ze Sarebusu, kteří působí okolo pobřeží Jávy, a určitě si

mysleli, že jsme v singapurské oblasti polevili v ostražitosti.”

Jak Dorinda se sestrou Terezou zjistily, skutečné škody však napáchala bitva u

Letty.

Střelba ji vyděsila a dívka ječela ještě dlouho poté, co bitva skončila. Vlastně ji nedokázali utišit, dokud jí sestra Tereza nedala nějaké bylinky, po nichž usnula.

Dorinda se následujícího dne ráno ani nepokoušela Letty přesvědčit, aby vstala.

Když vešla do její kajuty, měla Letty sklíčený pohled a pronesla tichým, váhavým

hlasem: “Chci… jet… domů, Dorindo. Tady se mi to… nelíbí.”

“Letty, teď tě to, co se stalo minulou noc, nesmí rozrušit. Tohle nikdo nečekal,

protože pan Kirby pirátskou hrozbu v okolí Singapuru téměř vymýtil.”

“Slyšela jsem je! Slyšela jsem… piráty,” odvětila Letty. “Snažili se nás…

zabít.”

“Neměli žádnou naději, že by se jim to povedlo,” řekla jí Dorinda povzbudivě, “ne, když nás bránil pan Kirby. Bojoval velice statečně, Letty, musíš na něj být hrdá.”

“Já chci… jet domů,” pronesla Letty neústupně.

Dorinda věděla, že hádat se v tuhle chvíli se sestrou nemá cenu, a doufala, že Letty znovu usne. Vyšla nahoru na palubu rozhodnuta, že pokud jde o Lettin stav, řekne Maximovi Kirbymu pravdu.

“Obávám se, že lady Lettice je dost rozrušená,” odpověděla na jeho dotazy. “Pro ni to tam dole bylo děsivější než pro mě, protože já jsem viděla, co se děje.” “Což jste správně neměla,” pronesl přísně. “Dal jsem vám rozkaz a očekávám, že lidé mě poslechnou, když podléhají mému velení!”

“To mi nahání hrůzu!” usmála se Dorinda. “Uvědomujete si, jaké bylo štěstí, že jsme stáli na palubě?”

“Kdybychom tu nebyli, někdo by hlídal,” odvětil Maximus Kirby. “Jakmile odejdu spát, nastoupí do služby posádka.”

Viděl Dorindě na rtech, že chce něco namítnout, a pronesl: “Máte úplnou pravdu. V budoucnu nastoupí hlídky, jakmile se setmí, ale ujišťuji vás, že něco takového se dnes přihodí tak jednou za sto plaveb!”

“Je to prostě smůla, že tentokrát u toho byla lady Lettice.” Protože k tomu nebylo co dodat, Maximus Kirby mlčel. Pluli dál podél pobřeží.

Dorinda se dozvěděla, že do Singapuru se dostanou pozdě odpoledne, a kvůli Letty byla ráda, že nestráví další noc na palubě.

Zároveň, jak den ubíhal, ji sestra velice znepokojovala. Letty trvala na svém, že chce jet domů.

Byla také velmi nervózní, třásla se, držela se sestry Terezy a lekala se každého zvuku. Všechno dobré, čeho se jim s ní za poslední týden podařilo dosáhnout, přišlo očividně nešťastnou shodou okolností vniveč.

Dorinda se rozhodla, že Maximus Kirby by Letty v tomhle stavu neměl vidět. Také došla k tomu, že ho musí poprosit, aby s její sestrou zacházel velmi jemně a chápavě.

Stejně měla v úmyslu s ním před svatbou promluvit, jak ji o to požádal otec. Protože se však bála, že by se mohl pokusit políbit Letty nebo ji něčím vyděsit, ještě než si zvykne na život v Singapuru, cítila Dorinda, že by si s ním měla promluvit ihned.

Příležitost se jí naskytla odpoledne, když sestra Tereza odešla za Letty do

podpalubí a Dorinda se zase usadila pod přístřeškem na palubě.

Chvíli byla sama, ale pak přišel Maximus Kirby, aby se k ní připojil.


Natáhl se na lehátko.

“Jak je na tom vaše ruka?” otázala se.

“Je to jen škrábnutí!” odpověděl. “Sestra Tereza kolem toho dělá zbytečně moc

povyku. Jako všechny ženy ráda prokazuje mužům soucit.”

“Myslím, že to obvykle říkají ženy o mužích,” poznamenala Dorinda.

Pohlédl na ni s jiskrou v oku a ona tiše pronesla: “Chci… s vámi mluvit o lady

Lettici.”

“Je hodně vystrašená?”

“Otřáslo to s ní,” odpověděla Dorinda. “Žila v Anglii velmi klidným životem a

není zvyklá na žádné šoky.”

Odmlčela se a pak, aniž by se na Maxima Kirbyho podívala, rozpačitě pokračovala: “Ještě… než se s Letty oženíte… chci vás poprosit… abyste k ní byl velmi… něžný a… měl s ní trpělivost.”

“Říkáte mi, slečno Hydeová, jak bych se měl milovat se svou ženou?” otázal se Maximus Kirby.

Dorinda zrudla a tentokrát tu nebylo nic, co by barvu jejích lící skrylo. “Ne! To samozřejmě ne!” odpověděla a cítila se trapně. “Jen jsem se… vám pokoušela vysvětlit, že názor lady Lettice na… manželství je… jiný, než má… většina ostatních žen.” Dokonce i jí samotné připadalo, že blábolí.

“Snažíte se mi sdělit, slečno Hydeová, že lady Lettice si mě nechce vzít?”

Na chviličku zavládlo ticho a pak Dorinda spěšně pronesla: “Ne… ne, to

samozřejmě ne. Prostě je jen daleko od… domova a moc vás… nezná. Viděla vás

pouze dva večery, po které jste se zdržel v Alderburne Parku.”

“Z toho, co mi řekl její otec, jsem se domníval,” pokračoval Maximus Kirby, “že

nápad, aby se stala mou ženou, se setkal s jejím souhlasem.”

Kdyby Dorinda neměla takové starosti, vědomí, že to je poprvé v životě Maxima

Kirbyho, co se mu žena nevrhá do náruče téměř ještě dříve, než ji o to požádá, by ji pobavilo.

“Jsem si jistá… všechno bude v pořádku,” řekla Dorinda. “Pokud jste

trpělivý… a uděláte něco pro to… aby se do vás zamilovala než…”

“Chápu naprosto přesně, co se mi snažíte sdělit, slečno Hydeová,” pronesl

Maximus Kirby ostře.

Potom vstal ze svého křesla a odešel.

Dorinda za ním polekaně hleděla.

Ráda by věděla, jestli všechno zhoršila nebo zlepšila. Udělala chybu, že vůbec promluvila? Možná mu vnukla myšlenku, že věci nejsou tak, jak očekával, dřív než pravdu zjistil sám.

K dalšímu rozhovoru se však už nenaskytla příležitost.

Pozdě odpoledne se na dohled objevil Singapur. Zatímco by Dorinda ráda

sledovala, jak loď vjíždí do nejkrásnějšího a nejprostornějšího přístavu na

světě, alespoň tak se to doslechla, musela pomoci sestře Tereze.

Přesvědčit Letty, aby se oblékla, představovalo obtížný úkol a ještě těžší bylo

přimět ji k tomu, aby se chovala mile a těšila se na to, co ji čeká.

Až těsně předtím, než vjeli do doku, mohla Dorinda vyjít nahoru na palubu a

prohlédnout si přístav a stovky lodí, které pluly do přístavu nebo ven anebo

kotvily ve sluncem ozářené vodě.

Tolik toho zameškala, ale útěchou pro ni bylo, že Letty vypadala v šatech z bílého mušelínu ozdobených růžovými stuhami naprosto překrásně. Na hlavu si nasadila široký klobouk, který obepínal věnec růží.

Když Maximus Kirby pozvedal Lettinu ruku ke svým rtům, měl v očích výraz nepotlačitelného obdivu.

“Doufám, že se vám daří lépe,” pronesl. “Hluboce lituji, že jste byla minulou noc vyrušena.”

“Nemám ráda moře… je… děsivé,” řekla Letty nevrle.

“Právě vystupujeme na břeh,” oznámil Maximus Kirby, “a pak se po dlouhou dobu nebudete muset znovu vydat na moře.”

Letty neodpověděla. Dorindě bylo jasné, že se chce jen dostat pryč z lodi a od všeho, co ji děsilo.

Dorinda si potřásla rukou s kapitánem a rozloučila se s některými členy posádky. Letty však jen trucovitě stála a očividně netrpělivě čekala, až se loď dostane k nábřeží a spustí se lávka.

Maximus Kirby jí pomohl sejít a vydali se ke dvěma čekajícím kočárům.

Oba vypadaly neobyčejně elegantně a byly zastřešené ozdobnou bavlněnou látkou,

která měla chránit před sluncem.

Aniž by jí to někdo řekl, Dorinda věděla, že Maximus Kirby měl v úmyslu jet spolu s Letty v jednom kočáře a druhý přenechat jí a sestře Tereze. Letty se však nechtěla nechat od nich oddělit.

“Pojedete se mnou?” zaslechla Dorinda, jak se Maximus Kirby ptá Letty s úsměvem, o němž se domnívala, že by kvůli němu většina žen šla pěšky až do Tibetu. “Chci jet s Dorindou a sestrou Terezou,” odpověděla Letty. “Chci… aby byly se mnou.”

Maximus Kirby se ze slušnosti podřídil a cestovali všichni v prvním kočáře, ve kterém bylo naštěstí místa dost.

 

Dorinda si poprvé mohla prohlédnout město a zjistila, že je přesně tak úchvatné, jak očekávala.

Uličky byly úzké, domy vysoké, vývěsní štíty, které se téměř dotýkaly jeden druhého, visely na železných tyčích a hácích. Všechny měly červenou nebo černou barvu a na nich byla zlatě namalována čínská písmena.

Průčelí obchodů zdobily pásy červeného papíru, popsané květnatými citáty klasiků, jak jí vysvětlila sestra Tereza.

Bylo zábavné sledovat Číňany, jak cupitají ve svých silných pevných botách, ruce skrývají v dlouhých rukávech kabátků nebo v nich drží velký slunečník. Ženy měly ve vlasech stříbrné a zlaté jehlice a obličeje namalované na bílo nebo na červeno.

 

Číňané vypadali bohatě a zámožně, ale Malajci měli na sobě často hadry a zdálo se, že vykonávají podřadnější úkoly, zametají ulice, čistí průčelí obchodů nebo nosí na hlavách velké koše a krabice.

Člověk mohl jen těžko získat víc než chvilkový dojem, protože koně rychle uháněli ulicemi do čtvrti, kde stály domy vyšší společnosti, některé byly neobyčejně působivé, jak architektonicky, tak svým umístěním. Dojeli k domu Maxima Kirbyho, který stál až téměř na vrcholku kopce a skýtal nádhernou vyhlídku na přístav.

Na první pohled Dorindu uchvátil, protože střechu měl pokrytou nefritově zelenými taškami a v rozích stáli podle čínské módy překrásně vymodelovaní porcelánoví draci.

Před vstupními dveřmi se klenula rozlehlá arkáda, takže se člověk mohl kdykoliv usadit pod střechou, která ho chránila před sluncem i deštěm, a ke dveřím samotným vedla dlouhá řada nízkých schůdků.

Dorinda ani tak úplně nevěděla, co očekávala. Určitě nic tak překrásného a ojedinělého jako tenhle dům, který Maximus Kirby postavil pro Letty. Když vešli do ohromné místnosti, bylo uvnitř celkem chladno a po zářících slunečních paprscích venku jim připadalo, že je tam skoro tma.

Potom si Dorindiny oči přivykly a ona uviděla všelijaké poklady - ohromné čínské vázy, vykládaný nábytek, obrazy, které si Maximus Kirby musel přivézt z Evropy, a všude trsy orchidejí všech barev.

Působilo to tak nádherně, že se Dorinda přistihla, jak téměř nevychovaně zírá kolem sebe, dokud neuslyšela Letty stěžovat si plačtivým tónem, který tak dobře znala: “Chci si lehnout… je mi špatně.”

“Ano, samozřejmě,” odpověděla Dorinda. “Jsem si jistá, že nám někdo ukáže cestu do ložnic.”

Ložnice vypadaly skutečně elegantně, jak se dalo očekávat už při první prohlídce vstupní haly. Nestálo v nich

příliš mnoho nábytku, ale byly velice pohodlné a Let-tin pokoj zdobila čínská tapeta s růžovými květinami a množstvím exotického ptactva. “Podívej, Letty, další krásní ptáčci!” zvolala Dorinda.

Tentokrát však byla Letty daleka toho, aby ji uchlácholili ptáčci nebo cokoliv ji ného.

‘Jsem… nemocná. Chci jet domů… zpátky do Anglie.”

Opakovala ta slova jako papoušek stále dokola, až Dorinda cítila, že už víc nesnese.

Konečně byla Letty svlečená, ve velké posteli s bílou moskytiérou přehozenou přes baldachýn vypadala jako víla. Sestra Tereza jí dala napít něčeho, co ji, jak Dorinda věděla, pošle do říše snů.

‘Neschvaluji žádná narkotika,” řekla sestra Tereza Dorindě, když odešly z

ložnice. “Tohle je však velmi mírné, a co jiného můžu dělat?”

“Opravdu, co jiného?” zeptala se Dorinda. ‘Je to tragédie, že jsme museli být

napadeni právě minulou noc, kdy měla Letty tak dobrou náladu a dokonce se i

těšila, že uvidí dům a zahradu.”

“Vždycky byla taková?” otázala se sestra Tereza.

Dorinda na chvíli zaváhala a pak řekla pravdu.

“Někdy je to s ní lepší než jindy,” odpověděla, “ale jak jste viděla, je pro ni velmi obtížné se na něco delší dobu soustředit a baví ji jen maličkosti jako ptáčci a panenky.”

“A přesto si její otec myslel, že je vhodnou nevěstou pro muže, jakým je Maximus Kirby!” zvolala sestra Tereza.

Dorinda neodpověděla, protože věděla, že k tomu není co dodat.

Když se na večeři připojila spolu se sestrou Terezou k Maximovi Kirbymu, cítila

se nepříjemně a provinile.

Byl pozorným hostitelem, ale Dorinda, protože uměla vnímat pocity jiných lidí, si dobře uvědomovala, že Lettino chování ho překvapilo.

Sestra Tereza se hned po věčen omluvila, řekla, že se chce postarat o Letty, a odešla.

 

Maximus Kirby jí to nijak nerozmlouval, a tak odešla nahoru po schodech. Dorinda zůstala v ohromném obývacím pokoji uprostřed domu, ze kterého se dalo dostat téměř do všech ostatních místností.

Přešla k oknům na vzdáleném konci. Už se setmělo, ale když přijeli, všimla si

stromů, keřů pokrytých zářivými květy a množství orchidejí.

“Už je příliš pozdě na to, abyste venku něco viděla,” poznamenal vedle ní

Maximus Kirby. “Chtěla byste si prohlédnout zbytek domu?”

“To bych velmi ráda,” odpověděla Dorinda nadšeně.

Doufala, že její zájem bude nějakým způsobem náhradou za to, že s ním není Letty.

Chápala, jak by ji zklamalo, kdyby pro někoho postavila tak velký dům a dotyčná si ho pak po příjezdu ani neráčila všimnout.

Dům měl mnoho čínských rysů, ale současně zahrnoval i mnoho z přepychu domů anglických, jako například koupelny a moderní kuchyni.

Nic nemohlo být nádhernější než nádvoří, kde i v horkém dni bylo chladno a kde prýštila voda do tvarovaných kamenných nádrží.

Nad nádvořím byly v prvním patře kryté balkony, které vedly až k ložnicím, a každou místnost zdobily umělecké poklady, za jaké by se nestydělo ani muzeum. Dorinda nějak nepředpokládala, že by měl Maximus Kirby tak dobrý vkus. O téhle stránce jeho povahy neuvažovala.

Velmi na ni zapůsobilo použití starobylých dlaždic, soch a čínských řezeb, které stavbě propůjčovaly neobvyklý vzhled, i samotné zařízení domu - obrazy, dekorace a koberce, které byly očividně shromažďovány léta.

Jak přecházeli z jedné místnosti do druhé, zjistila nakonec Dorinda, že nový dům přiléhá k části starého.

“Koupil jsem na tomhle místě dům, když jsem poprvé přijel do Singapuru,” vysvětloval Maximus Kirby.

“Ačkoliv jsem z něj mnoho zboural, určité místnosti jsem ponechal nedotčené.” Něco na způsobu, jakým mluvil, Dorindě prozradilo, že tyto místnosti jsou nějak zvláštní.

“Mohu je vidět?” zeptala se.

Měla dojem, že na chvilku zaváhal, a až potom odpověděl: “Pokud vám to udělá radost.

Přešli z velké, po západním vzoru upravené verze čínské budovy do malé a staré. Místnosti obklopovaly malé nádvoří s kvetoucí mag-nolií a ozdobnými miniaturami keřů.

Dorinda věděla, že ty malé stromečky mohou být staré celá staletí, a ráda by je prozkoumala ve světle luceren, které se houpaly na železných tyčích, ale Maximus Kirby ji vedl do pokoje, jenž, jak si hned uvědomila, obsahoval mnoho jeho osobních pokladů.

Byly tam čínské bronzové předměty tak staré, že jejich historie sahala až do třináctého století před naším letopočtem, a sbírka nefritu, při jejímž spatření potěšené vykřikla.

“Víte něco o nefritu?” zeptal se Maximus Kirby.

“Četla jsem, že Číňané věří, zeje to výtvor nebes a je silně nasycený tvůrčí silou,” odvětila Dorinda.

“To je pravda,” pronesl. “Také se předpokládá, že skrývá tajuplné síly, díky kterým dokáže léčit tělo a dokonce propůjčit nesmrtelnost.”

Dorinda zvedla kousek nefritu, který měl tak zelenou barvu, jakou má moře časně zrána.

“To mi připomíná,” usmála se Dorinda, “že nefrit zahání špatné myšlenky.” “Věříte tomu?” zeptal se.

“Chci tomu věřit,” odvětila Dorinda. “Jednoho dne možná budu mít vlastní kousek nefritu a potom vždy, když budu myslet na něco špatného, dotknu se ho a on tu myšlenku ode mě odežene.”

Promluvila k němu bez rozmyslu, a protože se polekala, že by její slova mohla vyznít jako prosba o dárek,

rychle pokračovala: “Všimla jsem si, že za touto místností je další. Mohu ji

vidět?”

Znovu měla dojem, že Maximus Kirby zaváhal, ale pak mlčky odsunul zdobený závěs, který tam visel místo dveří, a Dorinda se ocitla ve velice zvláštním pokoji. Byl zařízený zcela orientálně, s polštáři namísto židlí a pouze několika kousky čínského porcelánu na nízkých stolcích. Dorinda na ně pohlédla a radostí vykři kla.

Poznala jednu z figurek - byl to čínský kůň vyvedený v teplé rudě bronzové a oranžové barvě.

“To je Tang, že? Jeden ze strážců hrobky!” “Jak to víte?” vyzvídal Maximus Kirby.

“Četla jsem o nich,” odvětila Dorinda, “a tolik jsem chtěla jednoho vidět.” Dotkla se koně konečky prstů a pohladila jeho překrásně klenutý krk. “Podívejte na to napětí a živost,” promluvila spíše sama pro sebe. “Vypadá téměř jako kdyby se hýbal.”

Maximus Kirby neodpověděl. Místo toho řekl: “Chci, abyste se podívala na mé obrazy a pověděla mi, co si o nich myslíte.”

Dorinda jen s obtížemi odpoutala pohled od koně a ostatních překrásných kousků porcelánu.

Na stěnách uviděla tři dlouhé, svitkům podobné obrazy, o kterých věděla, aniž by jí to někdo řekl, že jsou velmi starobylé. Byly to skicovité malby téměř bez barvy.

První dílo zobrazovalo květiny u klidného jezírka. Nad nimi se tyčil veliký holý útes, ponurý a drsný. Na samém vrcholku rostl strom, kterým zmítal vítr, vypadalo to, že jeho větve jsou příliš křehké na to, aby mu odolaly. Dorinda stála a dlouho se na něj dívala, až se Maximus Kirby tiše zeptal: “Co

vidíte?”

“Vím,” odpověděla, “že Číňané malují to, co leží mimo viditelný svět, duchovní rozměr za hmotným.”

Odmlčela se a pak velmi pomalu pronesla: “Myslím si, že květiny a jezírko zobrazují náš život, poklidný a všední.” “Pokračujte…”

Uvědomila si, že výraz jeho očí prozrazuje překvapení.

“Možná se úplně pletu,” řekla, “ale cítím, že místo toho, abychom klidně zůstali u květin a jezírka, jsme určeni k tomu, abychom… vyšplhali na vrcholek útesu. Je to těžké a namáhavé a zuřivý vichr je možná studený a nepříjemný, přesto se však jen takhle můžeme… zdokonalit a dojít naplnění.”

Panovalo ticho a Dorinda nějakým nevysvětlitelným způsobem cítila, že si jsou s Maximem Kirbym velice blízcí.

Potom vztáhl ruku, uchopil ji za paži a přitáhl ji k další stěně, kde opět visel obraz.

“Povězte mi, co znamená tohle.”

Cítila, že se chvěje. Ačkoliv se dotkl jen její ruky, měla pocit, jako by se jí téměř zmocnil.

Bylo na něm něco tak přitažlivého a vitálního, že si náhle připadala slabá a nesamostatná. Chtěla se o něj opřít a vědět, zeji ochraňuje.

Odtáhl ruku a ona se donutila myslet na obraz místo na vedle ní stojícího muže. Znovu se zdálo, že umělec použil tak málo tahů štětcem, jak to jen šlo, a přesto vše, co namaloval, skrývalo neuvěřitelnou hloubku. Dílo zobrazovalo most, pod nímž rychle tekla řeka. Tok života! pomyslela si Dorinda.

Rostly tam květiny, strom obsypaný ovocem a nad ním plul mrak. Nahoře se znovu tyčily vysoké špičaté vrcholky hor, které jasně bíle zářily, buď díky slunečním paprskům, nebo díky sněhu.

Přitahovaly pohled, dokud se člověk znovu nepodíval na říčku a most, jenž ji přetínal.

“Co si myslíte, že to znamená?” zeptal se Maximus Kirby.

“Nejsem si úplně… jistá,” odvětila Dorinda, “a domnívám se, že pro různé lidi znamená různé věci. Vyvolává ve mně pocit, který slovy nedokážu popsat.”

 

Zaváhala a pak pronesla: “Možná mohu přijít znovu, abych se na něj podívala, až si budu jistá, jaké poselství pro mě skrývá.” Neodpověděl.

Rozhlédla se po místnosti a cítila, že má zvláštně pokojnou a klidnou atmosféru. “Jsem si jistá,” pronesla pomalu, “že sem chodíte, když máte starosti nebo jste rozrušený. Myslím, že tohle je srdce vašeho domu.”

Když ta slova vyslovila, zněla přehnaně a neanglicky. Přesto jí přišla na jazyk, aniž by je skutečně uvážila.

Pomyslela si, že Maximus Kirby by se tomu mohl smát. Místo toho ji odvedl zpátky ze starobylé čínské části domu do nové přístavby.

Dorindu napadlo, že by ji mohl požádat, aby se posadila, a mohli by pokračovat v hovoru. Místo toho ji však odvedl pod schody a očekával, jak pochopila, že půjde spát.

Vztáhla ruku.

“Dobrou noc, pane Kirby. Mnohokrát děkuji, že jste mi ukázal váš překrásný dům.” “Jsem rád, že ho tak chválíte,” pronesl konverzačním tónem. Jeho tvář měla výraz, kterému nerozuměla.

Přemýšlela, jestli ho neurazila, protože se náhle zdál chladný a trochu odměřený. Potom, aniž by vyčkal a sledoval, jak stoupá po schodech, se uklonil a odešel.

Jeho reakce dělala Dorindě starosti. Ležela potmě a přemýšlela o všem, co se přihodilo od té doby, kdy se s nimi setkal na Osace. “Je tak neobyčejně nevypočitatelný,” řekla si.

Vzpomínala, jak jí všichni, kteří ho znali, vyprávěli, jaký je zvláštní a úžasný! Jak se rád předvádí! Jak neobvyklá to je osobnost! Ale nikdo nenaznačil, že je mnohem kultivovanější než všichni muži, se kterými se dosud setkala. Vzpomněla si na svého otce, zběhlého v anglické architektuře, který by čínské obrazy možná ocenil, ale nerozuměl by jim. Většinou si ale nedokázala představit, že by podobné věci měly pro kavalíry, kteří navštěvovali Alderburne Park, takový význam, jaký zjevně měly pro Maxima Ki rby ho.

Jaký vlastně doopravdy byl, tenhle zvláštní, nepředvídatelný muž, který brzy bude jejím švagrem? “Můj švagr!”

Dorinda ta slova zašeptala do tmy a zabořila obličej do polštáře v marné snaze uniknout bolesti, která se v nich skrývala.

Dorinda bloumala v chladném šeru velkého obývacího pokoje, pak se zastavila a dívala se do zahrady.

Kolem orchidejí se třepetalo množství motýlů, jeden zářivější a barevnější než druhý, karmínoví, oranžoví, žlutí, nachoví i tyrkysoví. Vypadali kdovíproč ještě půvabnější než květiny, nad nimiž se vznášeli.

Za tu dobu, kterou strávila v Singapuru, si už zvykla na mnoho věcí, ale krása motýlů ji nikdy nepřestala uchvacovat.

Dorinda stála a pozorovala sluneční světlo, teplé a zlatavé, které všechno halilo do třpytivého oparu, a srdce se jí lehce zachvělo, když si připomněla, že se až příliš brzy vrátí do deštivé, břečkovité a studené Anglie. Pak se znovu objeví její ekzém a zase se z ní stane přízraku podobné stvoření, které se pohybuje Alderburne Parkem a bojí se někoho potkat, odsouzené k tomu, aby ho nikdo nespatřil.

Budou na ni čekat staré povinnosti a domácí práce. Skoro slyšela otcův hlas, jak říká: “Kde je Dorinda? Nechtě ji, ať se s tím vypořádá.”

Nebo tišší naříkavé mumlání její matky: “Zařiď to, Dorindo. Já s šéfkuchařem opravdu nemůžu mluvit, když má tuhle náladu.”

Všechno se vrátí do starých kolejí a po několika týdnech to bude, jako by nikdy neodjela, a jí nezbude nic než vzpomínky.

Vzpomínky na motýly, na sluneční paprsky, na krásný vzhled, povídání, smích a na nenucenost, s jakou se potkávala s lidmi. A především vzpomínky na Maxima Kirbyho!

Pobývala v jeho domě už šestý den, a přesto, ačkoliv se to zdálo neuvěřitelné, od prvního večera, kdy jí ukázal své poklady, si nikdy nepohovořili o samotě. Jak ubíhaly dny, začínala poznávat, kolik má práce, která ho neustále zaměstnává.

Na oběd a na večeři se vždy zastavili nějací lidé - důležité osoby projíždějící přístavem, čínští mandaríni v dlouhých róbách, obchodníci, kteří našli zalíbení v západních šatech, ale vypadali neomylně čínsky, ať už si oblékli cokoliv. Přicházeli úředníci z Východoindické společnosti, kapitáni a důstojníci bitevních lodí všech zemí, političtí úředníci a koloniální jednatelé ze všech částí Malajsie i přilehlých ostrovů.

Zdálo se nemožné, že by nějaký muž mohl mít takové množství zájmů nebo že by toho dokázal za den tolik zvládnout.

 

Maximus Kirby vstával velmi časně a dlouho předtím, než se probudili jeho hosté, už byl buď dole ve své kanceláři, nebo venku jezdil na bujném koni, což, jak se Dorinda dozvěděla, byl způsob, kterým cvičil nej-raději.

Přestože vstával brzy a chodil pozdě spát, bylo tu tolik věcí, které vyžadovaly jeho pozornost, úsudek nebo autoritu, že Dorinda, která mu někdy u večeře naslouchala, pochybovala, zda by nějaký jiný muž mohl mít tolik energie a nadšení pro to, co ďělá.

“Pan Kirby je úžasný!” řekla Lee Chang Loovi.

Tento velmi bystrý Číňan zastával funkci osobního tajemníka Maxima Kirbyho, a jak se Dorinďa dozvě-

děla, byl s ním od té doby, co Kirby poprvé přijel do Singapuru.

V prstech s dlouhými nehty se sbíhaly všechny nitky osobního impéria jeho

zaměstnavatele.

“Hodně z toho je organizací, slečno Hydeová,” odpověděl dokonalou angličtinou Lee Chang Lo.

Dorinda vypadala zvědavě, a tak pokračoval: “Pouze pan Kirby je dost moudrý na to, aby nemámil čas čekáním na dopravní prostředek nebo na to, až mu lidé zabalí věci nebo než loď vypluje.” “Co tím myslíte?”

“Ve dne v noci stojí před hlavním vchodem kočáry,” odpověděl Lee Chang Lo. “Když si chce pan Kirby vyjet, čekají tam. Nemusí posílat do stájí.” “Vidím, zeje to skutečně moudré!” zvolala Dorinda.

“Obě jachty pana Kirbyho jsou vždy připraveny k vyplutí v okamžiku, kdy vstoupí na palubu,” pokračoval Lee Chang Lo.

“Obě jachty?”

“Pan Kirby má parní jachtu Mořský drak, na té jste připluli, a pak ještě jednu, Mořskou vílu, plachetnici. Musíte ho požádat, aby vám ji ukázal. Je to ohromná čínská džunka, kterou ukořistil pirátům, a je vybavená veškerým komfortem.” “To zní úchvatně.”

“Na palubě obou jachet má pan Kirby stejnou sadu oblečení,” vysvětloval Lee Chang Lo, “takže když je dole ve městě a rozhodne se jet na kterékoliv místo na světě, nic ho nezdržuje.” Dorinda tleskla rukama.

“Máte pravdu! To je velice chytré!” pronesla. “Vidím, že se ani chvilička nepromarní takovými světskými věcmi. To panu Kirbymu dává víc času na důležité záležitosti a jsem si jistá, že především vy jste pro něj nepostradatelný.” Číňan se uklonil a pak, jako by mu Dorinda připomněla jeho povinnosti, odešel. Právě rozvážnost, jakou Maximus Kirby projevoval v maličkostech, ji překvapovala nejvíc.

Dokázala pochopit, že když jde o obchod, muž v takovém postavení dbá na to, aby jeho pozornosti nic neuniklo. A jeho štědrost k Letty ještě násobilo to, že každý dárek, který jí věnoval, měl svůj význam.

Druhý den po příjezdu dostala kromě náhrdelníku a náramku, které tvořily sadu s jejím zásnubnírn prstýnkem, i brož ve tvaru rajky, s hrudí a peřím vytvořeným z barevných drahokamů. Byla krásná a Dorindu i sestru Terezu okouzlila řemeslná zručnost, se kterou byla zhotovena.

Letty se o ni však dlouho nezajímala, o nic víc pozornosti, jak se zdálo, nevěnovala ani náhrdelníku, který jí Maximus Kirby daroval o den nebo dva později. Byl sestaven z pestrobarevných motýlků, jejichž rubínová a diamantová těla spojovaly smaragdy.

Dorinda dokázala pochopit pozornost, jakou věnoval Letty, ale velmi na ni zapůsobilo, když dostala dárky i ona, ačkoliv ty její byly naprosto odlišné. Nejdříve, jak předem napůl tušila, obdržela ve stejnou dobu, kdy Letty dostala svou brož s rajkou, kousek nefritu.

Když otevřela drobnou čínskou krabičku, v níž byl uzavřený, upadla do rozpaků, protože věděla, že o něj téměř požádala, a přesto nemohla udělat nic jiného než jej taktně přijmout.

Měl jablkově zelenou barvu a tvar malého čínského draka.

Vyhledala si jej v knihách, které si přivezla z Anglie, a ujistila se, že patří do dynastie Chhing. Byl nádherně tvarovaný a jasně zelený, i když mladší než některé kousky, které vlastnil Maximus Kirby.

Následující den dostala čínskou slonovinu vyřezanou natolik složitě, až mohla jen stěží uvěřit, že jde o dílo lidských rukou. “Podívejte na ten detail!” zvolala Dorinda.

 

“Číňané jsou mistři detailu,” odvětila sestra Tereza. “Pamatuji se na jednu lady, která si roztrhla šaty z Paříže. Ačkoliv jí je dovedně zalátali, nenosila by je, a proto se rozhodla, že chce, aby jí čínský krejčí ušil kopii celých šatů.” Zasmála se.

“Okopíroval je naprosto přesně, včetně toho zalátání!”

Slonovina byla uložena v malé zdobené dřevěné krabičce vyložené hedvábím. “Myslím si, že když je dárek krásně zabalený,” řekla Dorinda sestře Tereze, “je ještě úžasnější.”

“Číňané ve výrobě těchto krabiček vynikají,” odvětila sestra Tereza, “pro ně je však každý dárek obřadem, něčím, na co se dlouho nezapomíná.”

“Já si svoje dárky budu pamatovat vždy,” pronesla Dorinda a zkusila se zamyslet nad tím, jak by vypadaly v její ložnici v Alderburne Parku. Každý den se dotkla svého malého nefritového draka, aby se jí zlé myšlenky vyhýbaly, a měla přitom na mysli jednu špatnost, kterou si uvědomovala, a tou byla žárlivost.

Bylo těžké na Letty nežárlit, ne kvůli jejím šperkům, pohodlí a bohatství, které získá jako choť Maxima Kirbyho, ale proto, že může být s ním. Mohlo by být něco úchvatnějšího než naslouchat muži, který dokáže mluvit o tolika různých věcech? Znal toho neuvěřitelně hodně a jeho povaha skrývala mnoho neodhalených hlubin, o kterých vědělo jen několik lidí.

Uvědomovala si, že navzdory veškerým předsevzetím je ráda, že Maximus Kirby nevzal Letty do místností, kde přechovával své neobyčejné poklady. Stejně jako Dorindu i ji provedl novým domem a Letty pochválila výzdobu, obrazy a obrovské čínské porcelánové draky, o kterých jí Maximus Kirby pověděl, že hlídají dům před démony.

“Jsou tu i další stráže,” dodal rychle, když v jejích očích zahlédl záblesk obav, “a hlídají ve dne v noci. Takže se nemusíte obávat! Ani si nemyslím, že by se mě v Singapuru někdo pokusil okrást.”

Na naléhání sestry Terezy se Letty snažila účastnit se společného jídla, ale na sklonku dne už bývala obvykle unavená, a tak ze šesti večerů, které v Singapuru pobývali, sešla dolů na večeři jen dvakrát.

Dorinda se jí pak snažila o hostech vyprávět, ale Letty ji neposlouchala. “Příliš mnoho lidí!” pronesla rozhodně, “a tolik toho namluví, bolí mě z toho hlava.”

“Ale Letty, budeš jim muset dělat hostitelku,” naléhala Dorinda polekaně. “Ne!” řekla Letty pevně.

Za poslední dva dny si tolik nestěžovala ani tak často neopakovala, že chce jet domů. Jejím novým zájmem se staly čínské děti, které viděla, když ji sestra Tereza vzala s sebou, aby si prohlédla misijní školu.

Dorinda šla s nimi a úplně ji chápala. Malí Číňánci byli okouzlující - chlapci s dlouhými copy a děvčata s tmavými vlasy vyčesanými do výšky na jejich drobných hlavách. Díky kulatým tvářím a šikmým očím vypadaly, jak se Letty vyjádřila, “jako malé panenky”. Sestře Tereze se ji jen s velkými obtížemi podařilo přesvědčit, aby z misie odešla.

Nemluvila o ničem jiném a dokonce ani perlový náhrdelník od Maxima Kirbyho její pozornost neodvedl.

“Jsou to velice cenné a velmi krásné perly,” řekla sestra Tereza Dorindě. Ta v ten okamžik nedokázala potlačit vzpomínky na doktorovo vyprávění o milence Maxima Kirbyho, Dokonalé Perle, které věnoval tolik šňůr, že se divili, jak je její tenký krk může všechny unést.

Člověk si snadno dokázal představit, jak byla Dokonalá Perla svůdná a proč Maxima Kirbyho tak okouzlila.

Ve svém království mohl mít jakoukoliv ženu, která se mu zalíbila, pomyslela si Dorinda a podivovala se, proč se za takových okolností chtěl oženit.

 

Nazítří seděla při obědě vedle sira Hugha Lowa, který byl rezidentem Péráku, a jak se dozvěděla, napomáhal procesu, jenž přinesl státu blahobyt. Když se dostal do úřadu, byl Pérák těžce zadlužený a viditelně neměl žádné zdroje, z kterých by dluhy uhradil.

Chytrost sira Hugha, s jakou povzbuzoval obchod, spolu s pomocí Maxima Kirbyho začala vychylovat váhy příjmů na druhou stranu.

“Nedokážu vám vypovědět,” řekl Dorindě, “jak výtečně mi pan Kirby pomohl se

všemi návrhy a plány do budoucna.”

“Zdá se, že pomáhá každému,” odvětila Dorinda. “Nechápu, proč ho neudělali guvernérem Singapuru.” Sir Hugh Lowe se usmál.

“Děláme, co můžeme, abychom se zbavili současného guvernéra.”

“Proč?”

“Byl jmenován před dvěma roky,” odpověděl sir Hugh, “a ještě Malajsii ani nenavštívil!”

“On tu nikdy nebyl?” vykřikla Dorinda. “Ale to je neobvyklé! Není divu, že všechnu práci musí dělat někdo jiný!”

“Pan Kirby a já jsme zatáhli za všechny možné nitky a myslím, že se nám podařilo, aby jmenovali sira Frede-ricka Welda. Byl guvernérem západní Austrálie a Tasmánie a měl by Singapuru skvěle posloužit.” “Ale proč ne pan Kirby?” vyzvídala Dorinda.

“Je ještě velmi mladý,” odpověděl sir Hugh. “V současnosti také není ženatý,

ačkoliv tuhle nevýhodu brzy napraví.”

“Myslíte, že pak by měl šanci, aby jmenovali jeho?”

“Sir Frederick dal najevo, že nemůže úřad vykonávat dlouho. Je příliš starý a myslím, že až odejde do penze, nebude sporu o tom, kdo ho nahradí.” Teď chápu, pomyslela si Dorinda, proč se chce Maximus Kirby oženit! Vzhledem k počtu pořádaných večírků, kterých bylo zapotřebí, ovšem musel mít hosti tel ku.

Guvernér byl obvykle také povýšen do šlechtického stavu buď předtím, nebo zanedlouho poté, co se ujal svého úřadu. Královna by jmenovala pouze osobu s neposkvrněnou pověstí, která žila, alespoň oficiálně, bezúhonným a úctyhodným životem!

Dokonalá Perla a Goldie by jistě nebyly vhodné partnerky pro osobního zástupce Jejího britského Veličenstva, vládkyně Indie. Proto se Maximus Kirby rozhodl, že se ožení!

Teprve teď Dorinda pochopila, co se stalo. Maximus Kirby přijel do Anglie hledat stroje, dodavatele, koně a manželku.

V klubu se seznámil s jejím otcem. Někdo mu pravděpodobně vyprávěl o vynikajících koních hraběte a zmínil se i o kráse jeho dcery. Všechno to proběhlo tak hladce a snadno. Přijel do Alderburne Parku a jediný pohleď na Letty ho ďokázal pře-svěďčit, že je to přesně manželka, jakou guvernér Singapuru potřebuje.

Nejenže byla Letty půvabná, což pro něj mohlo být poďstatné, ale měla také

roďokmen a vychování, které k její přitažlivosti ještě přispívalo.

Jeho námluvám nic nestálo v cestě a Letty přijela, aby se za něj provďala.

Co cítil Maximus Kirby teď, kďyž se s ní setkal bez omezující přítomnosti jejích

rodičů?

Ta otázka Dorindu příliš děsila, než aby na ni hledala oďpověď. Protože teď rozuměla tomu, jak je pro Maxima Kirbyho a jeho plány do budoucnosti sňatek důležitý, zdvojnásobila své úsilí a snažila se, aby Letty pochopila, co se od ní očekává.

Někdy Letty slovům Dorindy naslouchala, ale častě-ji seděla s nepřítomným výrazem, očividně vnímala jen málo a nevěnovala pozornost tomu, co sejí říká. Dnes ráno, když ji Dorinďa přišla navštívit, byla nevrla.

“Jdi pryč, Dorindo!” vykřikla. “To, co mi musíš říct, nechci slyšet. Chci být se sestrou Terezou a jít se podívat na čínské děti.” “To dnes ráno nemůžeš.”

“Proč ne?” zeptala se Letty a při myšlence, že by nedostala, co chce, začala okamžitě trucovat.

“Protože budeme obědvat dřív,” řekla Dorinda, “a půjdeme se podívat ven na plantáže pana Kirbyho. Víš, že ti o nich vyprávěl, a ty jsi slíbila, že se na ně ráda podíváš.” Letty pokrčila rameny.

“Je to důležité, Letty,” naléhala Dorinda. “Pokusy, které provádí, mohou blahobyt Singapuru hodně ovlivnit.” “Nechci vidět plantáže!”

“Jsou moc zajímavé,” lákala ji Dorinda, “a bude tam spousta čínských a malajských dětí, které pracují se svými rodiči.” “Je příliš horko!”

“Nepůjdeme, dokud se neochladí. Budeš mít po obědě čas na odpočinek. Můžeš se vyspat, Letty, pak se budeš cítit svěží a jízdu si vychutnáš. Myslím, zeje to

moc hezké.”

Letty vypadala, že se chce hádat, tak Dorinda odešla z pokoje, protože věděla, že hádka by ji mohla přivést k výbuchu hněvu.

Mnohem lepší bylo nechat ji, aby se s tou myšlenkou nějak smířila a nedošlo k nějakému překvapení, až nastane čas k odchodu. Dorinda sešla po schodišti dolů.

Věděla, že dnes ráno má Maximus Kirby schůzku ve městě, a dům byl velmi tichý. Z náhlého popudu prošla chodbami ke staré části domu. Od té doby, co ji sem první večer Maximus Kirby vzal, tu nebyla.

Doufala, že by jí mohl navrhnout, aby do těch pokojů zašli znovu a podívali se na porcelán a obrazy, ale on se o tom nezmínil a ona si nebyla jistá, jestli nelituje, že jí něco tak důvěrného ukázal.

Třeba jsem si jen myslela, že to místo je jiné než zbytek domu, říkala si teď Dori nda.

S odhodláním, jež bylo poněkud neobvyklé, vyšla na nádvoří, které vypadalo ještě úžasněji, než si ho pamatovala.

Dozvěděla se, že se mu říká “Nádvoří něžných slov”.

Pomyslela si, že třeba v minulosti, když byl dům postaven, tu manželky a možná i

milenky majitele sedávaly a tiše si povídaly melodickými hlasy.

Dveře do místnosti s nefritem byly otevřené. Dorinda se rozhlédla po pokladech

starých celá staletí, které Maximus Kirby nashromáždil.

Všimla si předmětu ve tvaru kvetoucího lotosu z bílého a světle zeleného

nefritu. Byl tak jemně vyřezávaný, že člověk téměř cítil, jak se okvětní lístky

rozví rají.

Nacházela se tam i čínská bohyně z korálu a kotouč zdobený draky, kterého si Dorinda všimla už dříve. Pomyslela si, že ho jistě vyrobili stovky let před naším letopočtem.

Chvilku setrvala mezi nefritem a potom, jako by ji táhly neviditelné ruce, odhrnula vyšívaný závěs a prošla do druhé místnosti.

Okamžitě sejí znovu zmocnil pocit míru a stejně jako předtím si byla jistá, že Maximus Kirby sem chodí, když musí řešit problémy, kterými je zavalen nebo které mu připadají nepřekonatelné.

Bylo to přesně takové, jako když se horečnatého čela dotkne chladivá dlaň. Dorinda se stejně jako předtím podívala nejdříve na malého koně Tanga, pak na ostatní porcelánové předměty a nakonec zvedla oči k obrazům. Byla si jistá, že ve výkladu prvního se nezmýlila. Velký holý útes ostře kontrastoval s květinami a klidným jezírkem pod ním.

Otočila se k dalšímu obrazu, aby se znovu podívala na řeku, nad kterou plují oblaka a ještě výš ční vysoké vrcholky hor.

 

Teď si všimla něčeho, co předtím přehlédla - než řeka dosáhne k mostu, je rozdělena. Naznačovalo to jen pár tahů štětcem, ale věděla, že umělec měl v úmyslu namalovat dvě řeky, které se u mostu spojují a stává se z nich jedna. Dorinda stála a hleděla na obraz dlouhou dobu. Na mysl jí přicházely různé možnosti, jak by se dal vykládat, a přesto si nebyla jistá, která z nich je ta pravá.

Nakonec s lehkým povzdechnutím z místnosti odešla, cítila se, jako by byla v

kostele a jako by ji podporovalo a pomáhalo něco mimo ni.

Blížila se doba oběda, když Dorinda vyšla po schodech do Lettina pokoje.

Ke svému překvapení tam nenašla sestru Terezu ani Letty!

Vrátily se až poté, co byl oběd připraven, a Maximus Kirby na ně čekal.

Pokud ho rozčílilo, že má Letty zpoždění, nedal to na sobě znát. Pozdravil ji s

úsměvem a jako obvykle jí políbil ruku.

“Musím se omluvit,” pronesla sestra Tereza. “Rozbily se mi hodinky a neuvědomila jsem si, jak je pozdě.”

‘Vidím, že vám budu muset dát jiné,” odvětil Maximus Kirby.

“Mnohem šetrnější bude vyzvednout si tamty, už jsem si je dala opravit,” řekla sestra Tereza.

“Stejně bychom to tak mohli udělat,” odpověděl. “Vždy je moudré mít něco v záloze.”

“To jste celý vy, Kirby!” zvolal jeden z hostů, který byl pozván na oběd. “Vždy máte něco v záloze. Proto jste tak úspěšný!” Všichni se tomu zasmáli a vešli do jídelny.

Letty ve světle modrých šatech, jejichž odstín věrně odrážel barvu jejích očí, vypadala neobyčejně půvabně.

Měla jednu ze svých lepších nálad a to, co dělaly dnes ráno se sestrou Terezou,

ji zřejmě nijak neunavilo.

Bylo však důležité, aby si odpočinula, a tak ji Dorinda hned po obědě poslala do pokoje, kde se mohla uvelebit na lůžku.

V místnosti bylo poměrně chladno, otevřeným oknem dovnitř vanula vůně květin ze zahrady.

“Zkus spát, Letty,” přemlouvala ji Dorinda. “Chci, aby ses dobře bavila a sledovala všechno, co nám pan Kirby hodlá dnes odpoledne ukázat.” “Půjdeš také?” zeptala se Letty.

“Ano, pokud chceš,” odpověděla Dorinda. “Bylo by však lepší, kdybyste šli s panem Ki rbym sami.”

“Chci, abys šla s námi,” řekla Letty neústupně. “Pak tedy půjdu,” slíbila Dorinda.

Věděla, že by se cítila velmi zklamaná, kdyby tu měla zůstat, ale zároveň by to byla ochotná udělat, pokud by si to Letty přála.

Domluvily se tak, že sestra Tereza mohla jít odpoledne do města, aby si zařídila spoustu osobních záležitostí, na které jí kvůli Lettiným požadavkům nezbyl čas. “Pomohu vám ji obléknout,” řekla sestra Tereza Do-rindě, “potom vyklouznu a dám si do pořádku svoje záležitosti. Skutečně bych měla odjet do Sarawaku ještě před svatbou.”

“Ach, prosím, to nesmíte udělat!” vykřikla Donnda polekaně. “Nedokážu si představit, co by si bez vás Letty počala, a ještě jsem jí ani nezačala vyprávět, jaké věci ji čekají při obřadu.”

Sestra Tereza pohlédla na Dorindu a v jejích očích se objevil náznak veselí. Obě věděly, že Maximus Kirby vymýšlel na svou svatbu den co den nové velkolepé události.

Na večírku teď mělo být tolik obveselení a kratochvílí, že celá věc téměř bude připomínat pouť.

Kdyby Dorinda nevěděla, že to Číňané očekávají, mohla by si myslet, zeje to poněkud nevkusné.

Pro Číňany je svatba velmi významnou událostí. Začíná předběžnými jednáními s profesionálním dohazo—

vačem nebo manželským zprostředkovatelem. Potom se poradí s astrologem, aby věděli, jestli se svazek těchto dvou vybraných osob jeví příznivě. Pokud je jeho předpověď pozitivní, vymění si dary, muž posílá své budoucí nevěstě zlatý prsten a drahokamy a dívka na oplátku zlatou vlásenku nebo šperk. Pak jsou zasnoubeni.

Podle Lee Chang Loa, kterého se na to Dorinda vyptávala, čínský ženich svou snoubenku až do svatebního dne vidí jen zřídka nebo dokonce vůbec. Na ten den se konají nesčetné přípravy a všechny mají nějaký zvláštní význam. Svatební pár si vyměňuje svíčky, papírové draky, podnosy s rybami, ovoce, hedvábné a bavlněné sarongy, dvě kachny, pečené prase, pečenou kozu a tucty dalších věcí.

Po obřadu provází zástup lidí nevěstu do domu novomanžela a pro štěstí vystřelí do vzduchu množství prskavek a raket.

“Tři dny po svatbě,” vyprávěl Lee Chang Lo, “pošlou všichni přátelé novomanželům peníze a dárky. Po uplynutí dvanácti dnů uspořádají rodiče nevěsty hostinu, na které jsou samozřejmě novomanželé čestnými hosty. ‘ “Tím to končí?” vyzvídala Dorinda.

“Ne! Obřad je úplný až na konci měsíce, kdy nevěsta vykoná společenskou návštěvu u svých rodičů.”

“To zní velmi složitě!” zvolala Dorinda. “To se děje při každé svatbě, když se žení Číňan?”

“Může mít tři nebo čtyři manželky,” odvětil Lee Chang Lo, “ale tady v úžinách má zpravidla jen jednu. Pokud do svého domu přijme další ženy, jsou považovány za konkubíny. Děti všech manželek mají však stejné postavení a nedělají se mezi nimi žádné rozdíly.” “Co se stane, když otec zemře?”

“Majetek, který zanechal, se rovným dílem rozdělí mezi všechny mužské potomky,” odpověděl Lee Chang Lo.

Bylo jasné, že když se chudý Číňan ohledně svatby tolik snaží, budou všichni očekávat, že Maximus Kirby miliónkrát znásobí všechno, co může. Dorinda to dobře chápala, ale také věděla, že nebude snadné přimět Letty, aby takové slavnosti přijala a ochotně se jich účastnila.

Navíc zjistila, že jakmile se setmí, začne ohromný ohňostroj - je to nezbytné vyvrcholení každé východní svatby, ale Letty ohňostroje nesnášela a ten hluk by

jí zřejmě připomněl piráty.

Byla tu možnost, pomyslela si Dorinda, že by nevěsta s ženichem odešli vstříc

svým líbánkám ještě předtím, než ohňostroj začne. Pokud ne, bude si o tom muset

s Maximem Kirbym promluvit.

Jak je však obtížné najít ta správná slova!

Dorinda šla do svého pokoje a pustila se do čtení.

Málokdy po obědě spala. Připadalo jí to jako plýtvání časem.

Na cestě domů budu mít času na spaní spoustu, řekla si smutně.

Pročítala knihy, jež našla ve velice rozsáhlé knihovně, kterou Maximus Kirby

umístil do nové části domu.

Kdyby už nevěděla, jak pestré jsou jeho zájmy, uvědomila by si to podle knih, které si vybí ral.

Zachycovaly dějiny Východu i životopisy osobností ze Západu, byly tam i velmi staré čínské knihy, kterým bohužel nerozuměla, a romány ve francouzštině, jež si mohla vychutnat poprvé.

Její otec nikdy na knihy nechtěl “plýtvat” penězi a sbírka jejího dědečka, kterou se bavila, byla pořádně zastaralá.

Dorinda četla rychle, ale zoufale přemýšlela o tom, že bude muset odjet a nestihne ze svazků v knihovně Maxima Kirbyho projít ani setinu. Ačkoliv se plně ponořila do knihy, stále sledovala hodiny a pak se ustrojila dřív, aby měla hodně času na Letty.

 

Šla do sestřina pokoje. Ještě než otevřela dveře, uslyšela hlasy a uvědomila si, že se sestra Tereza dohaduje s Letty.

“Nejste unavená, drahá,” říkala sestra. “Když vstanete, budete se cítit lépe.” “Nechci vstávat,” odpověděla Letty, “ledaže bych mohla jít do misie a hrát si s dětmi.”

“Dnes odpoledne tam nebudou a slíbila jste panu Kirbymu, že si půjdete prohlédnout jeho plantáže.”

“Jsem příliš unavená,” pronesla Letty rozhodně.

“Ach, Letty, nemůžeš ho zklamat!” zakročila Dorinda. “Tak se těší, že ti ukáže svoji úrodu. Mluvil o tom několik dní a už jsem ti vysvětlila, jak jsou plantáže zajímavé.”

“Nepůjdu!” vykřikla Letty znovu. Při řeči se otočila a zavřela oči.

To, jak neústupně stiskla rty, Dorindě prozradilo, že má jednu ze svých skutečně umíněných nálad.

Dorinda a sestra Tereza ji prosily, přemlouvaly a zapřísahaly, ale nemělo to cenu. Byla rozhodnuta na plantáže nejít.

Nakonec Dorinda váhavě sestoupila po schodech a pověděla Maximovi Kirbymu, který tam na ně čekal, že Letty není dobře.

“Obávám se, že… to vedro… na ni bylo trošku příliš,” řekla rozpačitě a nedívala se na něj, protože nechtěla vidět to zklamání v jeho očích. “Myslel jsem si, zeje o dost chladněji,” pronesl suše. “Asi by bylo lepší, kdyby Letty nešla ven dnes ráno.”

“Při obědě se zdálo, že je v dobré náladě,” poznamenal Maximus Kirby. “Dobře, když to nezvládne, budeme to muset nechat na jindy.”

Protože Dorinda věděla, že ho to roztrpčilo, řekla váhavě: “Já bych tu… možná jindy… nemusela být. Předpokládám, že… mě byste nevzal?” “Opravdu byste chtěla jít?”

“Velmi ráda! Ale jestli je v tom nějaký problém, tak ne,” odpověděla Dorinda. “Nechal jsem si tohle odpoledne volné, abych se na plantáže dostal,” řekl Maximus, “a je tam skutečně několik věcí, které chci zařídit. Takže pokud jste připravená jít se mnou…”

“Prosím, vezměte mě,” žadonila s náhle rozjasněným zrakem. “Výborně, pak tedy pojďme.”

“Dejte mi dvě sekundy, abych si vzala klobouk.”

Maximus Kirby luskl prsty a vydal rozkaz. Čínský chlapec vyběhl do schodů a vrátil se s Dorindiným kloboukem, slunečníkem a kabelkou, kterou nechala ležet na stole ve svém pokoji.

Nasadila si klobouk, ani se nepodívala do zrcadla a pospíchala za Maximem Ki rbym.

Pod arkádou neuviděla velký kočár, který očekávala, ale pouze dvousedadlový. Nebyl to jeden z těch vysokých, dosti směšných kočárů, které člověk mohl vidět v londýnských parcích, ale praktický, pérovaný dopravní prostředek tažený dvěma koňmi. Měl velká kola, která mu, jak Dorinda věděla, přidávala na rychlosti.

 

“Je mnohem rychlejší,” vysvětloval Maximus Kirby, jako kdyby věděl, na co myslí. Spěšně vyrazili a Dorinda si brzy uvědomila, že nebude moci roztáhnout slunečník, a proto byla ráda, že její slamák má stuhy, které si může podvázat pod bradu.

Bylo to nádherné odpoledne. Jeli na sever do vnitrozemí po úzkých, květinami lemovaných cestách. Všude kolem rostly lesy, většina stromů kvetla a jejich krása se téměř nedala popsat.

Jeli déle než hodinu a teprve potom se dostali k první z plantáží Maxima Ki rbyho.

“Experimentoval jsem se všemi druhy plodin,” vyprávěl Dorindě po cestě, “s tapiokou, batatou, ságem, tabákem, cukrovou třtinou i ananasem. Teď však posledních devět let vyvíjíme v Malajsii něco nového, něco, o čem si myslím, že nesmírně ovlivní ekonomiku celé země.”

“Co je to?” zeptala se Dorinda. “Kaučuk!” odpověděl.

“Myslela jsem si, že kaučuk z téhle části světa pochází.”

“Ještě ne,” odvětil. “Kaučuk, který máte v Evropě, objevili Španělé v Jižní Ameri ce.”

“Ano, samozřejmě. Už si vzpomínám.”

“Jeden z knězi popsal aztéckou hru provozovanou s míči vyrobenými ze šťávy jisté rostliny, které se po dopadu na zem zázračně lehce odrazily.” Dorinda se zasmála.

“Od té doby se jistě používá i k jiným věcem.”

“Jednou z nejužitečnějších věcí, ačkoliv si vás v ní nedokážu představit, je samozřejmě pláštěnka,’ poznamenal Maximus Kirby.

“Četla jsem o tom,” řekla Dorinda, kterou potěšilo, že se může blýsknout svými vědomostmi. “Muž, který objevil způsob, jak ji vyrábět, byl skotský chemik jménem Charles Macintosh.”

‘Víte toho hodně, slečno Hydeová,” podotkl Maximus Kirby. “Asi jsme četli stejné knihy. V každém případě mě to přesvědčilo, že pro Malajsii je velice důležité, aby tu kaučukovníky rostly, a přivezl je sem sir Charles Markham, skvělý muž.” “Slyšela jsem o něm,” přitakala Dorinda.

“Prováděl v botanické zahradě v Kewu pokusy, které ho přesvědčily, že kaučukovník může růst i v Indii a Malajsii, a teď uvidíte moji kaučukovou plantáž a to, jak se stromy vyvíjejí.”

“Doufám, že jsou vaše pokusy úspěšné1” zvolala Dorinda a byla si jistá, že určitě ano. Cítila, že jakkoliv by pokoušel osud, nevyhnutelně musí zvítězit. Osud musí být žena! pomyslela si Dorinda rozmarně.

Rozhodně bylo jisté, že každé ženě, s výjimkou Letty, by se Maximus Kirby zdál být neodolatelný. Netroufala si však přiznat, co cítí, když je vedle něj a sama! Nejprve však museli obhlédnout další plantáže.

Všude se pohybovali buvoli, velcí a nemotorní, při chůzi vydávali podivné zvuky a vypadali téměř jako pravěká zvířata.

Zvedali se z bažin a kapalo z nich, když těžce kráčeli přes vyschlé oblasti, často je vedly malé malajské děti, které je autoritativně sekyro valy. “Indičtí farmáři dávají přednost kravám a čínští zase chovají kachny a prasata,” poznamenal Maximus Kirby.

Všude, kde se vyskytovala voda, plavala celá hejna bílých kachen.

Jídlo pro tisíce Číňanů v Singapuru! pomyslela si Dorinda.

Zastavili na plantáži a ke kočáru přispěchal dozorce, dychtivý podat panu

Kirbymu zprávu o svém pokroku.

Pracovalo tu bok po boku mnoho mužů a žen a před sluncem je chránily jejich velké kuželovité klobouky.

Země vypadala úrodně a zdálo se, že všem plodinám se daří dobře.

Dorinda by si ráda popovídala s kuhi, ale věděla, že by jí nerozuměli. Jen

dozorce mluvil anglicky.

Plantáže a vzdálenost mezi nimi byly větší, než čekala.

Nemohla si pomoct, ale uvědomovala si, že když Maxima Kirbyho provází ona, a ne Letty, udělá toho Kirby víc, než kdyby si musel dělat starosti o svou unavenou budoucí choť.

“A teď k mým kaučukovým plantážím,” pronesl s náznakem vzrušení v hlase. Pokračovali v jízdě a Dorinda uviděla, že vymýtil část panenské džungle, aby tu mohl pěstovat své nové stromy.

“Nesmíte být zklamaná,” řekl jí, “že stromy nejsou větší. Neměli jsme na růst moc času; odrůda kaučukov-níku, kterou pěstujeme, může občas vyrůst až do výšky

sto dvaceti stop a mít obvod kmene více jak osmnáct palců.” “To zní ohromně!” poznamenala Dorinda.

 

“To také je!” odpověděl. “Průměr je však okolo šedesáti nebo osmdesáti stop a já bych se s tím úplně spokojil!”

“Kdy je můžete začít stáčet… jestli to je to správné slovo?” vyzvídala Dori nda.

“Ano, stáčet je správně, ale nemůže se to dělat, dokud stromy nejsou pět nebo šest let staré. Potom se kaučuk, nebo latex, jak se mu také říká, vypouští do nádob.”

Stromy od sebe rostly ve správné vzdálenosti a Maximus Kirby jí vysvětloval, že je obvyklé chránit je tak, že se kolem nich pěstují kávovníky nebo kakaovníky. Jeli pomalu, až Maximus Kirby zastavil koně před malou chatou, očividně nově postavenou. Byla obklopena zahradou a umístěna na samém konci plantáže. Jako kdyby jí četl myšlenky, Maximus Kirby pronesl: “To je jen začátek. Za měsíc hodlám vymýtit další velkou oblast džungle. Proto je tady ta chata. Plánuji, že bude uprostřed plantáže.”

Objevil se letitý Číňan, na práci příliš starý, který jim podržel koně, když vystupoval i.

Maximus Kirby pomohl Dorindě z kočáru a zeptal se Číňana, kde je dozorce. Stařec ukázal na nepříliš vzdálené místo, kde teď Dorinda skrz malé stromky a křoví uviděla muže oblečeného do bílé košile a kalhot.

Šli mu naproti a Dorinda si uvědomila, že je to první anglický dozorce, kterého na pozemku Maxima Kirbyho potkala. Byl jí představen jako pan Langton.

Jednalo se o příjemně vyhlížejícího mladíka, mohlo mu být tak dvacet sedm, který svého zaměstnavatele po-těšeně vítal.

“Rád vás vidím, pane Kirby!” zvolal. “Doufal jsem, že se za mnou stavíte. Rád bych s vámi probral spoustu věcí.”

“Chtěl jsem se tu ukázat minulý týden,” odpověděl Maximus Kirby, “ale nezvládl jsem to. V čem je problém?”

Dozorce nesl v podpaží pušku, kterou teď opatrně opřel o kmen stromu, a pak vytáhl z kapsy nějaké listiny. “Jde o poslední dodávku…,” začal.

Dorinda věděla, že jejich obchodní rozhovor se jí netýká, a tak poodešla. Prohlížela si stromy, všímala si dlouhých hladkých listů, které měřily na délku kolem osmnácti palců, a žlutozelených květů, které rostly v trsech a na dálku vypadaly velice hezky.

Pohybovala se mezi nimi, až přímo před sebou uviděla vysoké stromy a husté tmavé listoví džungle.

Stromy byly úžasné, měly nesmírně silné kmeny a některé narostly do neuvěřitelné výš ky.

Nechyběly tu ani liány, které se vinuly mezi kmeny, kroutily se kolem větví, spojovaly se od stromu ke stromu a tvořily tak téměř neproniknutelný porost. Dorinda poznala rátaný, o nichž četla, s dlouhými houževnatými pružnými stonky. Dalo se po nich šplhat, protože na koncích jejich dlouhých listů rostly zpětné háčky.

Všechno se jí zdálo tak okouzlující a překrásné, a tak se stále přibližovala v naději, že by mohla spatřit velkého komického zoborožce, nádherný druh bažan-ta jménem argus, nebo dokonce pestrobarevného tro-gona.

Navzdory tomu, co vyprávěla Letty, si uvědomovala, že tito ptáci jsou mimo džungli k vidění jen zřídka a ani mezi černobílými strakami, slunatci a ledňáčky na zahradě Maxima Kirbyho se nenacházeli.

Šarlatově kvetoucí liány tvořily proti tmavému listoví jasně zbarvené ostrůvky. Džungle vypadala jako podivné, začarované místo, možná jako doupě draků a čarodějnic!

Křik ptáků, kteří vylétli z koruny stromu přímo nad ní, ji vylekal, uslyšela i hluk, jak nějaké malé zvířátko prchalo podrostem.

 

Pokračovala v chůzi a dychtila vidět více, zapomněla na všechnu opatrnost a uvědomovala si vzrušení, které ji zaplavovalo.

Náhle mezi kmeny dvou velkých stromů uviděla, jak na ni zpoza lián hledí dvě

lesklé zelené oči mezi žlutou pruhovanou kožešinou.

Tygr!

Dorinda stála jako přimražená a nemohla se pohnout. Dívala se na šelmu a nespouštěla ji z očí. Někde v koutku mysli si nejasně vzpomínala, že pokud člověk zůstane úplně klidný a nehýbe se, zvíře nezaútočí. Z tygřího hrdla vyšlo tiché zavrčení. Při tom zvuku šelma otevřela tlamu, odhalila zuby a Dorinda podle náhlého napětí svalů na jejím krku a zádech věděla, že se chystá ke skoku.

Přesto polekaně stála na místě, nedokázala utíkat ani udělat cokoliv jiného, jen tam bezmocně čekala, až ji tygří drápy roztrhají na kousky.

Náhle jí u ucha třeskla ohlušující rána. Tygr s žuchnu-tím padl do podrostu a s rámusem, který se zdál stejně hlasitý jako výstřel z pušky, vzlétly ze stromů stovky ptáků.

Dorindě zvonilo v uších a na chvíli jen stěží dokázala uvěřit tomu, že nebezpečí už pominulo.

Vtom uslyšela Maxima Kirbyho, jak rozzuřeným hlasem křičí: “Vy jste se zbláznila! Na co jste, k čertu, myslela, když jste sem šla?”

S nadlidským úsilím se k němu obrátila. Stál přímo za ní a vypadalo to, jako by ho zuřivost, která se mu zračila v obličeji, zcela změnila.

 

Zachránil ji!

Chtěla k němu vztáhnout ruce a opřít si hlavu o jeho rameno. Než se však mohla pohnout nebo promluvit, přibíhal mezi stromy pan Langton. “Vy jste ho zabil!” radoval se. “Dobrá práce, pane! Snažil jsem se toho tygra dostat posledních deset dní. Před pouhým týdnem odnesl z farmy jedno dítě.” Stále ještě s rozzlobeným výrazem ve tváři podal Maximus Kirby pušku panu Langtonovi.

“Vezměte si to!” pronesl. “Pomohu slečně Hydeové zpátky k chatě.”

Při těch slovech ji uchopil za loket a vedl ji mezi stromy zpátky stejnou

cestou, kterou přišla, ven na otevřenou plantáž.

Věděla, zeje stále velice rozzlobený. Díky tomu otřesnému zážitku se však cítila slabá a měla nezvykle blízko k slzám.

“Nechápu, jak jste mohla být tak ztřeštěná,” pronesl Maximus Kirby tónem, jakým chůva hubuje neposlušné dítě. “Přece jste musela mít dost rozumu, abyste věděla, jak nebezpečné je jít do džungle bez doprovodu?”

Dorinda chtěla promluvit, ale měla tak stažené hrdlo, že nemohla vydat hlásku. “Proč jste tam šla?” pokračoval, jako kdyby z ní chtěl odpověď vynutit. “Co jste tam hledala?”

Cítila, že musí zareagovat, ale věděla, jak dětinsky by znělo, kdyby řekla, jak ji džungle okouzlila.

Místo toho pronesla slabým a rozpačitým hlasem: “Já… dívala jsem se… na stromy… a květiny.”

Tou dobou už došli ke schodům vedoucím na verandu, která obklopovala chatu, a Maximus Kirby její paži pustil.

Potom, když uviděl bledost její tváře a doširoka otevřené a stále vyděšené oči, pronesl odlišným tónem, jenž v sobě nesl náznak pobavení: “Pokud jste chtěla květiny, co je špatného na těchto?”

Při řeči se sklonil a utrhl jednu z planých orchidejí, které zakořenily u paty schodiště. Na jednom stonku rostl shluk půl tuctu růžových kvítků. V ten okamžik se ozvalo zasyčení a cosi černého a rychlého ho šlehlo do ruky. Přihodilo se to tak rychle, a kdyby Dorinda nesledovala, co Maximus Kirby dělá, neuvědomila by si, co se stalo, ani by si nevšimla pestrobarevného černého těla, které se plazilo pryč.

Krátce vykřikla. Maximus Kirby si beze slova svlékl sako a vyhrnul manžetu košile.

Tam, na vnější straně ruky, několik palců pod zápěstím, byly na jeho opálené

kůži vidět dvě malé dírky.

Zatímco na ně zíral, Dorinda jednala.

Chytila ho za ruku, prsty přitiskla přímo nad rány, aby donutila krev proudit dolů, a ústy ji vší silou sála.

Slyšela, jak vykřikl, ale ruku neodtáhl, a to už přibíhal pan Langton. “Co se stalo?” dotazoval se.

“Zmije!”

Pan Langton položil pušku a vytáhl z kapsy kapesník. Uvázal ho Kirbymu kolem ruky, zatímco Dorinda stále vysávala rány.

Cítila, jak jí jed vtéká do úst, a když už nemohla nasát další, vyplivla ho.

“Otřete si to z jazyka i z úst,” pronesl Maximus Kirby ostře.

Při těch slovech jí svou volnou rukou podal kapesník. Byl z jemného plátna a

voněl po kolínské.

Dorinda udělala, co jí řekl, a silně si jazyk otřela pro případ, že by na něm nějaký hadí jed zůstal.

Potom spatřila, že pan Langton drží v ruce nůž, který se na slunci stříbřitě leskl.

“Řízněte hluboko!” řekl Maximus Kirby klidně.

Pan Langton ho dvakrát řízl do ruky. Dorinda, která sledovala Kirby ho obličej, viděla, jak se jeho rty sevřely bolestí, ale nic neřekl ani se nepohnul.

 

Krev mu stékala přes zápěstí v rudé stružce a potřís-nila i ruce pana Langtona. Ten uvolnil škrtidlo a ovázal kapesníkem zranění. “Whisky, pane?” pronesl mladík. “Půjdete dovnitř?” “Ovšem.”

Maximus Kirby vystoupal po schodech na verandu a pan Langton běžel napřed, aby otevřel dveře, které vedly do obývacího pokoje.

Byla to malá, nábytkem nepříliš vybavená místnost. Na servírovacím stolku stála láhev whisky a několik sklenek.

Pan Langton zvedl z tří čtvrtin plnou láhev a nalil do jedné sklenky whisky až po okraj.

Mlčky ji podal svému zaměstnavateli, který se rychle napil. “Musíte chodit, pane, pro případ, že by vám hrozilo bezvědomí.” “Jsem si toho dobře vědom!” odvětil Maximus Kirby.

“Pošlu chlapce pro doktora. Může to chvilku trvat, ale vzkážu mu, aby přijel tak rychle, jak to jen půjde.”

Maximus Kirby neodpověděl. Dopil whisky, kterou držel v ruce, a znovu si nalil. Poprvé od chvíle, co se to stalo, Dorinda cítila, že se na ni podíval. “Pokusím se nebýt odporně opilý,” řekl téměř s úsměvem na rtech. “Jestli budete, je to jedno,” pronesla tichým hlasem, , jen začněte chodit. Víte, že právě to byste měl dělat.”

Vzpomněla si, jak jí otec líčil, co se stalo, když jeho přítele jednoho horkého léta uštkla zmije.

Vybavovala si, že mu vysáli jed z rány, kterou nechali krvácet, opili ho whisky a donutili ho stále chodit, dokud se horečka nezmírnila a nebezpečí nepominulo. Musela to být právě vzpomínka na tohle vyprávění, která ji pobídla k tak rychlému činu, když si uvědomila, že Maxima Kirbyho uštkla zmije. Dorinda věděla, že spolu s panem Langtonem udělali přesně to, co bylo pro tuto chvíli třeba. Maximus Kirby vypil druhou skleničku whisky a začal pomalu, ale odhodlaně chodit po místnosti tam a zpět.

Šlo jen o krátkou vzdálenost, protože chata velikostí právě nevynikala. Dorinda uviděla další dveře a otevřela je.

Za nimi, jak očekávala, byla ložnice a Dorinda si uvědomila, že by bylo lepší, kdyby přestěhovala stůl, aby mohl Maximus Kirby procházet oběma místnostmi na délku celé chaty.

Přesunula stůl v obývacím pokoji a křeslo v ložnici. Maximus Kirby pochopil, o co se snaží, a začal procházet tam a zpět, z jednoho pokoje do druhého. Pan Langton se vrátil.

“Poslal jsem chlapce pro lékaře,” oznámil. “Je to rychlý běžec a ví, kde doktor Seng bydlí.”

“Jak dlouho myslíte, že mu to bude trvat?” zeptala se Dorinda.

“Asi dvě hodiny,” odvětil pan Langton. “Do Singapuru je daleko, a než se sem

dostane, bude tma.”

Pohlédl na Maxima Kirbyho, uvědomil si, že kráčí poněkud nejistě a pronesl: “Položte si ruku na moje rameno, pane. Bude lepší, když vám pomohu.” Potom si Dorinda nikdy nedokázala přesně vybavit, kdy si uvědomila, že Maximus Kirby podklesává, a šla mu pomoci z druhé strany.

Musela si položit jeho paži kolem ramen, a když se jí dotkla, zjistila, že je v jednom ohni, což svědčilo o vysoké horečce. Právě toho se obávali -jed se dostal do těla.

Pan Langton přesvědčil Maxima Kirbyho, aby vypil celý zbytek whisky. Potom přecházeli po místnosti tam a zpět, postupem času pomaleji a pomaleji. Pro Kirbyho bylo stále obtížnější uvědomit si, co musí dělat. Dorinda chápala, že v chůzi ho udržuje jen ohromná

síla vůle, která nutí jeho horečkou zachvácené tělo vykonávat to, co se od něj

vyžadovalo.

Nemluvil. Ze rtů mu nevyšel ani hlásek. Po chvíli zavřel oči a ozýval se jen zvuk jejich kroků po holé podlaze.

Když se setmělo, přišel starý Číňan s petrolejkou a postavil ji na stůl. Něco pověděl panu Langtonovi.

“Wong říká, že vypráhl koně a na noc je ustájil.” “Poděkujte mu, prosím,” požádala Dorinda.

Přemýšlela, jestli by bylo lepší, kdyby se pokusila vrátit se s kočárem do Singapuru a vyhledat lékaře. Ale jak na to pomyslela, zapochybovala, že by dokázala zvládnout bujné koně, které Maximus Kirby řídil tak zkušeně, a současně najít správnou cestu.

Jeli během odpoledne po tolika různých cestách, že si ani nebyla jistá, kterým směrem Singapur leží, a kromě toho by se tam nedokázala dostat před setměním. Nemohli podniknout nic jiného než to, co už udělali, pomyslela si bezmocně. Pak s náhlým strachem, protože ruka Maxima Kirbyho byla tak těžká, pomyslela na to, jestli zemře.

Při té myšlence jí proběhla bolest podobná hadímu jedu, který vysála z jeho paže.

Nemůže zemřít! To nejde!

Když o tom v žertu mluvili ten první večer na jachtě, pověděla mu, že toho musí ještě mnoho vykonat.

Jak by to Singapur mohl zvládnout bez něj? myslela si. Je ho tu třeba. A přesto měla strach.

Teď, když chodili z obývacího pokoje do ložnice a zase zpět, se začala modlit. “Prosím, bože, zachraň ho! Uzdrav ho. Nedovol, aby mu to ublížilo. Nemůže zemřít! Nemůže!”

A jak se tak modlila, přiznala si poprvé na rovinu, jak moc ho miluje. Milovala ho od té doby, kdy ho spatřila vystupovat

z otcova kočáru v Alderburne Parku. Milovala ho, když se skrývala za vyřezávanou

zástěnou na balkonu pro hudebníky a naslouchala jeho řeči. Milovala ho, když ho

viděla, jak vstupuje po lávce na Osaku a má oči jen pro Letty.

Teď si uvědomovala, že ten pocit, který zažila, když ho zahlédla, jak líbá paní

Thompsonovou, byla obyčejná žárlivost. A že od té doby, co přijeli do jeho domu,

čekala jen na chvíle, kdy by ho mohla vidět a slyšet jeho hlas. I kdyby seděla

na opačném konci stolu, stačilo by jí to!

Zdálo se, jako kdyby se čas zastavil.

Miluju tě! Miluju tě! říkala mu v duchu Dorinda.

Pak se modlila s vášnivou horlivostí, která vycházela z nejhlubších zákoutí jí

samotné, aby mohl žít.

Hodiny ubíhaly a oni stále chodili.

Z obličeje pana Langtona se lil pot a košili měl celou provlhlou. Cítila, že i

její šaty jsou na místě, kde spočívala paže Maxima Kirbyho, mokré.

Dotkla se jeho ruky a zjistila, zeje stále horká. Vzhlédla k jeho obličeji a

uviděla, že pod povrchem opálené pokožky je podivně bledý.

“Doktor by tu už touhle dobou přece měl být!” vykřikla vyděšeným hlasem.

“Může být pryč,” odpověděl pan Langton ochraptěle. “Dnes mají Číňané slavnost.

Propustil jsem ku-lie brzy. Všichni odešli do vesnice asi míli a půl odtud.”

“Nic jiného dělat nemůžeme?” zeptala se Dorinda zoufale.

“Nic,” odvětil, “jen ho udržovat v chůzi.”

To se lehčeji řeklo, než udělalo. Dorinda byla tíhou paže Maxima Kirbyho téměř vyčerpána a věděla, že pan Langton, ačkoliv je mladý a silný, je také velmi unaven.

Sem a tam - otočka - vpřed - otočka - zase zpátky. Museli to provést tisíckrát.

 

Nemůžu dál! pomyslela si Dorinda, ale přesto věděla, že muže, kterého miluje, by nedokázala zklamat. Musí žít! Musí!

Zavřela oči a pohybovala se automaticky.

Cítila, jak jí ruka Maxima Kirbyho klouže z ramene. S velkým úsilím se natáhla, aby ji vrátila do správné polohy, a když sejí dotkla, byla mokrá! Nemohla tomu uvěřit.

Položila svoji ruku na jeho a cítila pod prsty vlhkou kůži.

Potom, když se dostali do obývacího pokoje a na jeho tvář dopadlo světlo

petrolejky, vzhlédla k němu.

Na čele se mu perlil pot a stékal mu po tvářích. “Horečka je pryč!” vykřikla.

 

Měl to být radostný výkřik, ale z hrdla se jí vydralo pouze unavené zaskřehotání.

“Můj bože, je to tak!” zvolal pan Langton. “Dáme ho do postele.”

Odvedli Maxima Kirbyho do ložnice, položili ho na úzkou postel, hlavu mu opřeli

o polštáře a pak mu zvedli nohy na pokrývku.

Pan Langton přinesl z obývacího pokoje lampu a Dorinda viděla, že se nemýlili. Horečka ustoupila! Maximus Kirby už nebyl tak bledý a vypadal, jako kdyby normál ně usnul.

Dorinda přešla k umyvadlu. Na stole vedle konve s vodou ležel ručník. Smočila ho ve vodě, vyždímala, vrátila se k posteli a jemně otřela Maximovi Kirbymu obličej. Pan Langton mu zul boty. Nemocný teď klidně ležel a pravidelně dýchal. “Dokud nepřijede doktor, nemůžeme udělat nic víc,” řekl pan Langton. Vrávoravě prošel do obývacího pokoje a Dorinda slyšela, jak se svalil do jednoho z křesel.

Byl vyčerpán stejně jako ona.

Chvíli stála vedle postele, shlížela na Maxima Kirbyho a její srdce mu vycházelo vstříc.

“Děkuju ti, bože… děkuju,” zašeptala.

Potom, ačkoliv si nebyla zcela jistá, jak se to stalo, pomalu se sesula na podlahu. Jakmile se její hlava dotkla rohože, která byla vedle postele, usnula…

Dorinda se vzbudila, když zaslechla z vedlejšího pokoje hlasy.

Stále ležela na podlaze, ale někdo jí hlavu podložil polštářem. Věděla, že to

musel být pan Langton.

S námahou se postavila, když uslyšela nějakého muže, který precizní angličtinou, jakou mluví Číňané, říkal: “Právě jsem se vrátil domů, když jsem našel vašeho chlapce, který na mě čekal. Pověděl mi, že pana Kirbyho kousl had.” “Uštkla ho zmije, doktore Sengu, ale horečka už ustoupila.” “To je dobře. Mohu ho vidět?”

Když pan Langton přivedl doktora Senga do ložnice, Dorinda už stála a urovnávala si zmačkanou sukni.

“To je slečna Hydeová,” pronesl pan Langton, “která vysála jed z rány hned, jak se to stalo.”

“Přesně to se mělo udělat,” souhlasil doktor Seng.

Byl to postarší Číňan s unavenýma očima, ale Dorinda měla dojem, že je spolehlivý a důvěřuje své zručnosti.

Prohlédl paži Maxima Kirbyho a ohledal i řezné rány po noži pana Langtona. “Zranění je čisté,” poznamenal.

Poslechl si srdce Maxima Kirbyho, nahmatal pulz a položil mu ruku na čelo. “Nějakou dobu bude spát,” pronesl doktor Seng. “Musí se zotavit nejen z hadího uštknutí, ale i z toho množství whisky, které nepochybně požil.” “Je to přece správný léčebný postup, ne?” zeptal se pan Langton. Doktor Seng se usmál.

“Takhle léčí Britové,” odvětil. “Číňané používají hadí kořen.”

“Pomáhá to?” vyzvídala Dorinda.

Vzpomněla si, že slyšela o rostlině, kterou mají Číňané a Malajci vždy po ruce, když pracují v džungli.

“Myslíme si to,” odpověděl doktor Seng. “Nějaký vám tu nechám, pane Langtone. Jakmile se pan Kirby vzbudí, přesvědčete ho, aby to snědl.” Vytáhl z tašky malý balíček a položil ho vedle postele.

“Je silný a zdravý,” pronesl lékař. “Ale měl by odpočívat a zůstat tam, kde je, ještě jednu noc. Pokud by vypadal, že chce dnes odpoledne jet zpátky do Singapuru, dejte mu jednu z těchto pilulek. To ho zase uspí.” Doktor položil vedle hadího kořene malou krabičku. Potom pohlédl na Dorindu. “A vy, slečno Hydeová? Jste v pořádku?”

“Jsem jen trošku unavená, doktore,” odvětila Dorinda, “ale při pomyšlení, že je pan Kirby mimo nebezpečí, jsem velmi šťastná.” Doktor Seng přikývl.

“Jistě ho zachránilo právě vaše pohotové jednání,” řekl. “V téhle části světa máme mnoho nejedovatých hadů, ale kousnutí zmije a kobry mohou být často osudná!”

Zvedl svou tašku.

“Vracíte se do Singapuru?” zeptala se Dorinda.

“Ano,” odvětil lékař. “Čeká tam na mě několik pacientů.”

“Žádala bych příliš, kdybych vás poprosila, zda vás mohu doprovodit? Má sestra a

sestra Tereza čekají v domě pana Kirbyho a jistě si budou dělat starosti, že jsme se večer nevrátili.”

‘Bude mi potěšením, slečno Hydeová, vás za nimi zavézt.”

Pan Langton naléhal na Dorindu, aby si ještě před odjezdem dala šálek čaje, a tak spolu s doktorem přijala malé občerstvení.

Na cestu se vydali v malém kočáru s dvěma koly, který táhl jeden starý poník. Bylo to mnohem pomalejší a ne

tak pohodlné, jako když Dorinda cestovala s ušlechtilými koňmi Maxima Kirbyho. Mohla si však držet nad hlavou slunečník, a ačkoliv cesta trvala dlouhou dobu, zjistila, že povídat si s doktorem Sengem je velice zajímavé.

Vyprávěl jí o krajině, čínských zvycích a obyčejích, o způsobu, jakým pan Kirby zlepšil pracovní podmínky a přinesl do tolika domovů v Singapuru blahobyt. Když dorazili na místo, Dorinda doktorovi poděkovala a pozvala ho dál. “Lituji, slečno Hydeová, ale nemám čas, abych vaši nejlaskavější pohostinnost přijal,” pronesl formálně. “Smím však říct, že pobývat ve vaší milé společnosti je velkým potěšením?”

Dorinda mu formality oplatila a pak běžela do domu, aby našla sestru Terezu a Letty.

Věděla, že jim její nepřítomnost jistě dělá velké starosti, a tak napůl předpokládala, že je najde, jak čekají v hlavní místnosti. Ale nebyly tam, a tak vyběhla po schodech do Lettiny ložnice.

“Kde je lady Lettice?” zeptala se jednoho čínského sluhy, který měl službu v hal e.

“Dámy odešly,” odpověděl.

Určitě se šly podívat do misie, pomyslela si Dorinda a pokračovala po schodech nahoru.

Překvapilo ji, zeje to tolik nerozrušilo. Potom si uvědomila, že sestra Tereza

si je jistá, že s Maximem Kirby m bude v bezpečí.

A přesto, jak lehce mohla být po smrti! Roztrhaná tygrem!

A Maximus Kirby také mohl přijít o život, protože se sklonil, aby jí utrhl

květi nu.

Vyšla po schodech, a protože věděla, že Letty a sestra Tereza jsou venku, nezamířila do Lettiny ložnice, ale do své.

Po strohosti chaty pana Langtona vypadal pokoj velmi přepychově a krásně.

 

Položila slunečník, sundala si klobouk, hodila ho na židli a přešla po pokoji k oknu.

Nikdy se nenabažila pohledu na zahradu plnou květin a rozkvetlé stromy. Potom spatřila dva dopisy, které ležely na toaletním stolku.

Nejdříve ji napadlo, že jsou z domova, ale při druhém pohledu zjistila, že ani jeden nemá známku a jsou adresovány pouze jí -jeden byl nadepsán “Dorinda” a druhý “Slečna Hydeová”.

Měla divný pocit, že jsou předzvěstí neblahých zpráv, a rychle zvedla ten, na kterém bylo jen její křestní jméno napsané Lettiným zaobleným dětským rukopisem. Otevřela obálku, rychle přelétla očima kus papíru a pomyslela si, že ho vyčerpáním musela asi špatně pochopit. Přečetla si ho znovu. Nejdražší Dorindo,

odcházím se sestrou Terezou. Budu s ní velice šťastná a nechci si vzít pana Kirbyho. Řekni mu to, prosím. Je mi líto, jestli to tatínka rozzlobí. Se srdečným pozdravem Letty

Dorinda si to přečetla dvakrát a pak třesoucími se prsty otevřela dopis sestry Terezy.

Drahá lady Dorindo,

Letty mi prozradila Vaši skutečnou totožnost, ale nikomu se o ní samozřejmě nezmíním. Pravdou je, že Vy, její sestra, byste měla pochopit, že jako vyškolená ošetřovatelka ji považuji za neschopnou vdát se za jakéhokoliv muže, tím méně za pana Maxima Kirbyho.

Takže ji beru do Sarawaku. O Letty se postarám a jsem si jistá, že na misii při hrách s dětmi bude šťastná.

Nedělám to jen kvůli ní, ale také pro muže, který toho pro Singapur tolik vykonal. Pana Maxima Kirbyho

velmi obdivuji a za mnoho mu vděčím. Jeho kariéra a osobní život nesmí být zničeny svatbou s dívkou, která by se v žádném případě nikdy nemohla stát manželkou, jakou potřebuje. Nechávám na Vás, abyste mu vysvětlila, proč jsem tak uči nila.

Bůh Vám žehnej! S úctou

v lásce Ježíše Krista Vaše sestra Tereza

Když Dorinda dopis dočetla, zhluboka se nadechla a posadila se, jako kdyby ji nohy už nemohly unést.

Nedokázala úplně pochopit, co se stalo. Cítila se, jako by měla v hlavě prázdno, vyschlo jí v ústech a víčka ztěžkla tak, že měla pocit, jako by byla z kamene. Nemůžu s tím nic dělat, řekla si.

Situace se zdála příliš složitá i na to, aby o ní teď byť jen přemýšlela, proto se svlékla a vlezla si do postele.

Prospala celé odpoledne a vzbudila se, právě když slunce zapadalo, ležela a pokoušela se vzpomenout si na všechno, co se přihodilo. Všechno sejí vybavovalo najednou.

Tygr, před kterým ji zachránil Maximus Kirby, zmije, jež ho kousla do paže, i ta

hrozná vyčerpávající chůze tam a zpět, když vypadal na umření.

A přesto, když ho pomáhala podpírat, ho nesnesitelně milovala!

Pak jí začaly před očima tančit dopisy, které našla při návratu.

Jak jen mohly Letty se sestrou Terezou odejít a přenechat jí nemožný úkol

povědět o tom Maximovi Kirbymu? ptala se sama sebe.

Nemohl by Letty milovat. Celkem jistě by si nedokázala najít cestu k jeho srdci. Ale vybral si ji za manželku. Rozhlásil jejich zasnoubení, ještě než přijela do Singapuru, a každý, kdo zavítal do tohoto domu, jim oběma poblahopřál.

 

Také si svou svatbu naplánoval.

“Velkolepá svatba”, která měla zůstat v živé paměti všem, kdo sejí zúčastnili.

Mohlo by být něco potupnějšího, pomyslela si Dorinda, než když ho nevěsta týden

před svatbou opustí, protože dává přednost hraní s čínskými dětmi v zapadlé

katolické misii před možností stát se jeho manželkou?

Možná by bylo lepší, říkala si, kdyby Letty utekla s jiným mužem!

I to by bylo dost, aby to zranilo pýchu kteréhokoliv muže, ale dát přednost

primitivnímu ostrovu domorodců před jistotou manželství s Maximem Kirbym, to se

dá vysvětlit jen velmi těžko.

Jak mu to můžu povědět? ptala se.

Protože se Dorinda cítila tak slabá, donutila se poslat si pro jídlo a sníst

alespoň pár soust z výborných pokrmů, které jí k posteli doručili.

Když podnos odnesli, ležela, dívala se do tmy a ne-ustále myslela na dopisy od

Letty a sestry Terezy, myšlenky jí donekonečna vířily v mysli.

Teď se divila, jak jen někdy mohlo jejímu otci i jí samotné připadat možné, že

by se Letty měla vdát za muže, jakým je Maximus Kirby. Doma v Alderburne Parku

Letty ještě nepůsobila tak nenormálně jako tady. Nejdříve přišla její hysterie,

kterou způsobilo odtrhnutí od všeho důvěrně známého, pak fyzický strach z bouře

v Biskajském zálivu a nakonec šok z napadení piráty.

Nikdo by od jejího příjezdu nedokázal být laskavější a chápavější než Maximus Ki rby.

Jiný muž by mohl trvat na větších důvěrnostech se svou budoucí manželkou. Nebo by alespoň mohl vyžadovat, aby s ní byl o samotě a mohli si promluvit, aniž by je ustavičně doprovázela buď sestra Tereza, nebo Dorinda.

Maximus Kirby si nestěžoval. Jak se zdálo, chápal, že Letty utrpěla těžký šok, který způsobil hluk bitvy a strach, že by mohla být zavražďěna v posteli. Nicméně to musel poznat! Od samého začátku si určitě uvědomoval, říkala si Dorinda, že ačkoliv je Letty překrásná, není jako ostatní dívky. Nejprve ho muselo překvapit její zaujetí pro ptáčky a pak i neschopnost zúčastnit se rozhovoru s kterýmko-liv mužem, jenž zavítal do tohoto ďomu. Muži, kteří hráli v životě Maxima Kirbyho důležitou roli, obdivovali Lettin neobyčejný půvab, ale brzy zjistili, že se s ní nedá o ničem mluvit. Přitom měl Kirby v úmyslu se s ní oženit, říkala si Dorinda. Dohodl s jejím otcem obchod a za výsadu stát se zetěm hraběte zaplatil deset tisíc liber. Bylo to jako nedoďržení čestného závazku - Letty utekla a sestra Tereza jí v tom pomohla.

Alespoň byla sestra Tereza upřímná. Jasně napsala, že to neuďělala jen kvůli Letty, ale také pro Maxima Kirbyho.

Nebylo pochyb, že ho svým způsobem hluboce milovala, a ačkoliv se to zdálo

divné, možná probudil všechen její mateřský pud, který se v ní skrýval.

Měla věk na to, aby byla jeho matkou, a je možné, že o něm v duchu přemýšlela

jako o synovi, kterého kvůli svému slibu čistoty nikdy mít nemohla.

Dorinda si sama sobě položila otázku: Kdyby měla syna, chtěla by, aby se oženil

s někým, kdo je jako Letty? Věděla, že odpověď zní ne.

“Chci, aby byl pan Kirby šťastný,” zašeptala do tmy. “Nesnesu pomyšlení, že je

zraněný, zklamaný nebo zahanbený. Silně mu ublíží lidé ze Singapuru, kteří se mu budou za zády vysmívat.” Zhluboka se nadechla.

“Číňané ho budou litovat, protože pro ně je slib sňatku svatý. Muži jako doktor Johnson a účetní budou hloubat, co se stalo. A protože je Maximus Kirby bystrý, bude přesně vědět, co říkají.”

Jako by její srdce vykřiklo, hlasitě pronesla: “Jak mu mohu pomoct? Co pro něj mohu udělat?”

 

Napadla ji bláznivá myšlenka, že by mohla dojet dolů do přístavu, nalodit se na Mořského draka a vyplout za lodí, kterou cestovala sestra Tereza a Letty. Rychlá jachta Maxima Kirbyho by je měla dohnat a pak by se je pokusila přesvědčit, aby se vrátily do Singapuru ! Dokonce i kdyby se dostaly do Sarawaku, mohla by Letty donutit, aby se s ní vrátila.

Pak si uvědomila, že ji nemá jak přesvědčit a žádné argumenty Letty nepřimějí k tomu, aby dělala něco, co nechce.

Samozřejmě, kdyby byla chytřejší, viděla by, že Letty je na sestře Tereze závislá stále víc a víc.

Posledních pár dní už nechtěla být s nikým jiným. Netoužila po společnosti Dorindy nebo po rozmluvě s ní, jak to dělala, když byly doma.

Ve společnosti sestry Terezy se Letty cítila příjemně a spoléhala na ni i v tom, že jí poskytne pocit bezpečí a jistoty.

“Je to beznadějné!” řekla Dorinda. “Ale jak mu to mohu říct? Jak mu mohu tak

ublížit?”

Převalovala se na lůžku až téměř do svítání a pak, protože byla stále velmi unavená, usnula na chvíli neklidným spánkem.

Jakmile se vzbudila, oblékla se a sešla po schodech dolů, protože cítila, že se musí setkat s Maximem Kir-bym hned, jak přijede, aby se nedopatřením nedozvěděl, co se stalo, od někoho jiného.

Vždy tu bylo nebezpečí, že by mu to mohl Lee Chang Lo povědět dříve, než by ho dohonila ona, a tak v naději, že zajistí, aby se tak nestalo, zamířila do tajemníkovy kanceláře.

Jakmile vstoupila, Lee Chang Lo povstal a zdvořile se uklonil, s rukama obřadně zkříženýma v širokých rukávech svého čínského hávu.

“Je vám lépe, slečno Hydeová? Hluboce mě rmoutí, když slyším, že se život Maxima Kirbyho ocitl v ohrožení.”

Dorindu nepřekvapilo, že věděl, co se stalo.

Doktor se o tom mohl zmínit a v poměrně malém a úzce propojeném společenství, jakým byl Singapur, se všechno, co se stalo Maximovi Kirbymu, považovalo za vzrušující novinky.

“Doktor Seng nechtěl, aby se pan Kirby vrátil dříve než dnes,” odvětila. “Až

přijede, chci se s ním setkat dříve, než s ním promluví někdo jiný.”

Lee Chang Lo se znovu uklonil.

“Stane se, jak si přejete, slečno Hydeová.”

“Předejte, prosím, tyto pokyny služebnictvu.”

“Stane se, slečno Hydeová.”

Věděla, že Lee Chang Lo pochopil. Nebylo třeba zmiňovat se o Letty nebo sestře Tereze.

Jeho bystrému mozku neušlo, co se mu snažila sdělit, aniž by se musela vyjadřovat jasněji.

“Budu na pana Kirbyho čekat v knihovně.”

Myslela si, že Maximus Kirby přijede před obědem, ale musela jíst sama. Poté se znovu vrátila do místnosti plné knih, které jí obvykle připadaly tak vzrušující. Teď věděla, že by nedokázala přečíst ani stránku, nemohla se soustředit. Zůstala jen stát u okna a vyhlížela ven do zahrady.

Zdálo se jí, jako kdyby sluneční paprsky zeslábly, a obklopila ji temnota, strach a obavy.

Jak dokáže Maximovi Kirbymu vypovědět, že lituje toho, co se stalo? Především jak může omluvit skutečnost, že mu Letty podstrčili?

S úlevou si uvědomila, že Maximus Kirby alespoň neví, kdo je ona. Byla pro něj jen Lettinou přítelkyní a společnicí, ne sestrou dívky, která ho zradila. Právě když slunce nejvíc pálilo a většina lidí odpočívala, uslyšela Dorinda zvenčí zvuk koňských kopyt a zastavujících se kol.

Následoval hluk na chodbě, jak sluhové spěchali přes velkou místnost, a pak zaslechla hlas Maxima Kirbyho.

 

“Ano, jsem úplně v pořádku, díky. Nemusíte si o mě dělat starosti. Všechno je v pořádku.”

Jeden sluha mu musel oznámit, že na něj Dorinda čeká, protože zaslechla jeho otázku: “Kde je slečna Hydeová?” “V knihovně, pane.” “Půjdu za ní.”

Zatímco se Dorinda cítila, jako by se jí srdce zastavilo, a nemohla se nadechnout, zazněly jeho pevné kroky blížící se ke knihovně. Zdálo se, že zaplnil celou místnost.

Dorinda k němu otočila svůj bledý a vystrašený obličej a při pomyšlení na to, co mu musí říct, se roztřásla.
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Když Dorindu uviděl, postoupil Maximus Kirby vpřed s úsměvem na rtech. “Jsem zpět a musím vám za tolik poděkovat…” Vztáhla ruku, aby ho zarazila.

Pohlédl na ni a tiše se zeptal: “Co se děje? Co vás trápí?” Promluvit pro ni bylo neobyčejně obtížné. “Musím… vám něco… povědět.”

“O co jde?”

Myslela si, že jí ta slova nikdy nepřejdou přes rty, ale nakonec uslyšela svůj hlas, i když ho stěží poznávala. “Letty… utekla… se sestrou Terezou!”

“Utekla?”

Mluvil přísným tónem.

“Sestra Tereza… vzala Letty… do Sarawaku… Lituje, ale… nechce… se za vás provdat. Nechala mi dopis, ve kterém mě žádá… abych vám to pověděla.” Na chvíli zavládlo ticho.

Dorinda nemohla na Maxima Kirbyho ani pohlédnout, nedokázala by čelit výrazu jeho očí ani hněvu, kterého se obávala.

Po nekonečně dlouhé době vykřikl: “Zatraceně, proč jste mi neřekla pravdu, když

jsem se vás ptal?”

 

Z jeho hlasu zněla zuřivost a Dorinda cítila, že už to déle neunese. “Je mi to… líto,” špitla a utekla z místnosti.

Netušila, kam jde, věděla jen, že musí pryč. Nedokázala čelit otázkám, kterými, jak si byla jistá, by ji Maximus Kirby zahrnul.

Už téměř zapomněla, že se jí na palubě jachty ptal, jestli si ho Letty chce vzít, a ona se vykračovala a svoji sestru omlouvala.

Teď věděla, že ji bude nenávidět, protože nebyla upřímná. Kdyby mu pověděla

pravdu, mohl by možná nějakým chytrým způsobem zabránit Letty, aby dorazila do

Singapuru, a ušetřit si ponížení, které teď musel strpět.

Proč jsem byla… tak hloupá… tak nečestná? ptala se Dorinda sama sebe.

Aniž by si uvědomovala, co dělá, vyhledala azyl svojí ložnice.

Impulzivně zvedla svůj klobouk a příruční vak, s nímž cestovala, znovu seběhla

po schoďech, prošla otevřenými dveřmi a na venkovní schodiště.

Kočár tu stál jako obvykle, a když ji kočí uviděl, předjel pod arkádu.

“Jeďte ďo kanceláře plavební společnosti,” řekla mu.

Po cestě městem si Dorinďa neuvědomovala nic než své trápení.

Nyní věděla, že se neprodleně musí vrátit domů - nejen proto, že nedokázala

čelit hněvu Maxima Kirbyho, ale také kvůli tomu, že nemohla zůstat sama v jeho

domě.

Po tom všem, co se stalo, s ní možná ani nepromluví. Ale bez ohledu na to, za koho ji považuje, je stále mladou svobodnou ženou a jedinou možnou věcí, kterou může udělat, je co nejdříve Singapur opustit.

Při pomyšlení na to, co leží před ní, se ztrápené Do-rindě chtělo plakat, padnout před Maximem Kirbym na kolena, pokud by to bylo nutné, a požádat ho, aby jí dovolil zůstat.

Pak si řekla, že jí zbývá alespoň její hrdost. Musí se chovat jako dáma, jakkoliv hanebné se může jevit jednání její sestry.

Vrátí se do Anglie a zapomene na to, že pojeden kouzelný týden pobývala ve společnosti milovaného muže a že během velice krátkého období svého života vypadala jako ostatní dívky v jejím věku.

Byla si docela jistá, ať už říkal doktor cokoliv, že jakmile bude zpátky v Anglii, její ekzém se vrátí.

 

Možná by zpočátku nebyl tak hrozný jako ďřív. Ale chlad další zimy by si vybral svou daň a pak, jak by ubíhala zima za zimou, stalo by se z ní zase přízraku podobné stvoření, jakým byla dříve, a v obavách ze setkání s lidmi by se znovu plížila zadním schodištěm Alderburne Parku.

Kočár dorazil ke kanceláři plavební společnosti, aniž si Dorinda povšimla ulic, kterými projížděli.

Vešla dovnitř, vyndala zpáteční lístek, který měla v příručním vaku, a ukázala ho úředníkovi.

“Kdy bude vyplouvat parník do Anglie?” zeptala se.

“Zaoceánský parník Homeric tu zakotví pozítří, madam. Přijede večer a odplouvá druhý den ráno.”

“Mohl byste mi, prosím, rezervovat kajutu?” “Bude mi potěšením, maďam.”

Vyplnil jejím jménem formulář, a zatímco čekala, vešel do kanceláře nějaký muž. Ani si ho nevšimla, dokud nevykřikl: “Lady Dorinda! Je to lady Dorinda, ne?” Překvapeně se rozhlédla a spatřila známou tvář mladého muže, kterého v Anglii často potkávala na lovu.

“Nečekala jsem, že vás tu uvidím, pane Wakely!”

“Ani já vás!” odvětil. “Přestože jsem zaslechl, že vaše sestra přijela do Singapuru, aby si vzala Maxima Kirbyho, netušil jsem, že tu budete s ní.” Pohledem zkoumal její obličej a Dorinda věděla, i když byl pan Wakely příliš zdvořilý, než aby to řekl, že ho udivila její proměna.

“Vypadáte dobře - nikdy jsem neviděl, že byste vypadala - tak dobře!” koktal. “Právě si zařizuji zpáteční cestu,” pronesla Dorinda a trošku stydlivě uhnula pohledem před nápadným obdivem, který se zračil v jeho očích. “Přece nepojedete zpátky tak brzy? Proč, vždyť jste musela přijet teprve nedávno.”

“Z určitých důvodů se musím vrátit do Anglie.” Převzala od úředníka listiny a poděkovala mu.

“Já vás ale musím ještě vidět, lady Dorindo,” naléhal Anthony Wakely. “Málem bych zapomněl, přijdete dnes večer na ples?” “Ples?” otázala se Dorinda.

“Moje sestra pořádá ples. Určitě jste o tom slyšela. Vím, že před několika dny poslala lady Lettici a panu Kirbymu pozvánku.” “Mé sestře nebylo dobře.”

“Nu, pokud se nemůže zúčastnit ona, vy musíte!” pronesl Anthony Wakely neústupně. “A co víc, slibte mi, prosím, že s námi povečeříte. Nevím, jestli jste to zaznamenala, ale sestra si vzala Hugha Armstronga, který vlastní rozlehlou plantáž v Johore.” “Ne, to jsem nevěděla!”

Dorinda si matně vzpomínala, že slyšela o jednom členu rodiny Wakelyových, který bydlel na Východě. Nepomyslela na to, aby se zeptala kde. “Přijdete dnes večer?” dožadoval se Anthony Wakely, když vyšli z kanceláře plavební společnosti a zastavili se na slunci vedle kočáru.

Náhle se Dorinda rozhodla pozvání přijmout. Všechno bude lepší než zůstat v domě Maxima Kirbyho a čelit jeho hněvu. Než opustí Singapur, musí ještě přečkat zítřek, a právě přemýšlela, jak to vydrží. “Přijdu ráda!” pronesla. “Děkuji, že jste mě pozval.”

“Stavím se pro vás v půl osmé, ‘ řekl Anthony Wakely. “Pokud si to lady Lettice a pan Kirby rozmyslí, má

sestra je samozřejmě na večeři s radostí přivítá. Ale slibte mi, že ať se stane cokoliv, nezklamete mě.”

“Slibuji,” pronesla Dorinda s mírným úsměvem.

Pomohl jí do kočáru a pak, když odjížděla, tam pro-stovlasý stál a hleděl za ní. Byl to velice slušný mladý muž, a jak dobře věděla, skvělý jezdec. Mluvila s ním venku na lovu víc než s ostatními lidmi jednoduše proto, že stejně jako ona obvykle předjel zbytek lovců a zvíře skolil.

“Půjdu na ples!” řekla si Dorinda, když ji kočár vezl zpátky do domu Maxima Ki rbyho.

Cítila, že by to mohla být poslední příležitost, kdy ji na takovou událost byť i jen pozval i.

Dobře si uvědomovala, že Anthony Wakely, ačkoliv na lovu se k ní choval vždy velmi příjemně, by ji v minulosti na ples nikdy nepozval a ani by ji nepožádal o tanec. Vědomí, že alespoň jeden mladý muž je připraven na ni hledět s obdivem, jí přinášelo útěchu.

 

Když dojela k domu, proklouzla po schodech nahoru do své ložnice. Po Maximovi Kirbym nebylo ani stopy a Dorinda s jistotou věděla, že když byl předešlý den pryč, bude teď mít mnoho obchodních záležitostí k vyřizování, nehledě na skutečnost, že ji určitě vidět nechce.

Nahoře si dala čaj, potom se vykoupala a začala se zavčas oblékat, aby byla připravená, až dorazí Anthony Wakely.

Vykartáčovala si před zrcadlem vlasy a uvědomila si, jak jsou nadýchané a nabité elektřinou. Byly také silnější a jemně sejí vlnily kolem ramen, takže si je mohla upravit, jakkoliv se jí zlíbilo. Impulzivně si je vyčesala na vrcholek hlavy a sepnula do malých módních kadeří, které jí přidávaly na výšce a zdůrazňovaly dlouhou, půvabnou linii jejího krku.

Upřeně se na sebe dívala a neviděla odraz lesklých vlasů, ale ty rovné a zplihlé, s kterými, když byla v Anglii, nedokázala nic udělat.

 

Postavila se.

Jen pro dnešní noc, pomyslela si, budu Popelka. Půjdu na ples a budu vypadat když ne tak půvabně jako Letty, pak alespoň hezky a přitažlivě. Dívka s čistou, neposkvrněnou bílou pokožkou. Žena, s kterou bude každý muž tančit s potěšením. Přešla ze svého pokoje do Lettina a otevřela dveře šatníku. Bylo jasné, že Letty si s sebou vzala jen velice málo. Z její výbavy chyběly jen ty nejprostší a nejjednodušší šaty.

Dorinda věděla, že sestra Tereza by řekla, že všechny ty módní kreace, které pocházely z Bond Street, by se do misie na Sarawaku nehodily a byly by tam zbytečné.

Šaty, které zde zůstaly, Dorinda tak dobře znala!

Prostála hodiny při jejich zkoušení, vybírala ozdoby ze saténu, sametu a krajek, ujišťovala se, že živůtek dobře přiléhá, odhaluje jemné křivky ňader a zdůrazňuje štíhlý pas.

Téměř vzdorně vztáhla ruku a sundala z ramínka šaty ze zeleného krepdešínu a tylu, které měla raději než ostatní. Vklouzla do nich a otočila se, aby se na sebe podívala do zrcadla. Odhalovaly každou linku její dokonalé postavy a pod koleny přecházely do ozdobné vlečky. Ozdoby z tylu splývaly po zádech a dole byly přichycené velkou mašlí ze sametové stuhy.

Jak se tak na sebe dívala, věděla, že zelená barva poutá pozornost k téměř

neuvěřitelné bělosti její pokožky a zdá se, že zachycuje světýlka planoucí v

jejích očích. Vypadala úplně jinak než ta nenápadná šedá postava, kterou ze sebe

udělala jako Lettina průvodkyně od doby, co opustila Anglii.

Vzpomněla si na malou saténovou kabelku, která se šaty ladila, a otevřela

zásuvku toaletního stolku.

S údivem zůstala stát.

Letty si s sebou nevzala žádný ze šperků, které jí daroval Maximus Kirby! Všechny spočívaly volně v zásuvce, dokonce nebyly ani v přihrádkách, ale ležely nepořádně shrnuté na jednu třpytivou hromadu.

Byl tam její zásnubní prsten spolu se safírovým náhrdelníkem a náramkem. Ležely tam i perly, náhrdelník z motýlků - zdobený rubíny, diamanty a smaragdy. Pak si Dorinda všimla ještě něčeho jiného.

Uviděla brož, kterou znala celý život. Byl to diamantový půlměsíc, který patřil její matce, a ona ho občas půjčila Letty, aby si ho vzala na ples. Jednalo se o hraběnčin svatební dar mladší dceři.

“Bylo by hloupé utrácet peníze, což si tvůj otec nemůže dovolit, za drahý dárek,” řekla hraběnka Letty. “Takže bude lepší, když budeš mít můj diamantový půlměsíc.”

“Díky, mami,” zamumlala Letty neurčitě.

“Když tě pan Kirby zahrne šperky, můžeš ho vždycky poslat zpět. Budu ho postrádat.”

Jak ho tu Letty mohla nechat? ptala se Dorinda.

Potom si uvědomila, že diamanty, ať už věnované ochotně nebo zdráhavě, nejsou do divočiny Sarawaku to pravé.

Vezmu brož raději zpátky mámě, řekla si Dorinda a vyndala ji ze zásuvky.

Jak ji tak držela v dlani, chvilku se na ni dívala a pak si ji připnula na šaty.

Přemýšlela, co bude Maximus Kirby dělat se šperky, které Letty odložila. Prodá

je? Nebo si je nechá pro další ženu, kterou požádá, aby si ho vzala?

Při myšlence na jeho svatbu ucítila Dorinda v srdci bolest.

Přitom se sama sebe zoufale ptala, k čemu je všechno to neustálé trápení?

Jakmile odjede ze Singapuru, možná se dokonce ani nedozví, co se s ním stalo.

Novinky o jeho sňatku nebo čemkoliv jiném, co vykonal, se do Alderburne Parku dostanou jen stěží.

Zavřela zásuvku Lettina toaletního stolku, a když našla šerpu, která k šatům patřila, a kabelku, vrátila se k sobě do ložnice.

 

Letmo pohlédla na hodiny. Ukazovaly téměř půl osmé. Po špičkách došla na vrchol schodi ště.

Ve velké místnosti pod schody nebyl nikdo kromě sluhů. Všude vládl klid. Ozýval se jen zvuk tikajících hodin a vzduchem se nesla vůně květin. Dorinda čekala.

Po chvíli uslyšela zvuk přijíždějícího kočáru. Seběhla schody, jako by ji hlavní dveře přitahovaly.

Nezmýlila se. Byl to Anthony Wakely, který se pro ni zastavil, aby ji vzal na večeři.

“Vy jste přišla!” zvolal. “Obával jsem se, že byste si to mohla rozmyslet.” “Už se na ples těším,” odvětila Dorinda.

“A moje sestra se zase těší, že vás pozná,” pronesl. “Vyprávěl jsem jí, jak -dobře vypadáte.”

Zadrhl se na těch slovech a Dorinda dobře věděla, co své sestře řekl ve skutečnosti. Ale to nevadilo. Dnes večer chtěla slyšet všechna hezká slůvka, která se na adresu jejího vzhledu dala povědět.

Chtěla být ujišťována, že je krásná a že jí šaty sluší, a zapomenout na to, že v budoucnu ji chladné větry a silné mrazy změní zpět na zubožené stvoření, kterému se každý raději vyhne.

Ve skutečnosti ani neposlouchala, co jí Anthony Wakely říkal, s výjimkou informace, že ples se koná v domě, který kdysi patřil siru Thomasi Rafflesovi. “Ach, tak jsem doufala, že ho spatřím!” zvolala Dorinda.

“Nechápu, proč vás tam pan Kirby nevzal,” poznamenal Anthony Wakely. “Je to jedna ze singapurských pamětihodností.”

Dorinda neodpověděla a on dodal: “Ale ovšem, říkala jste mi, že lady Lettice byla nemocná. To je mi líto. To znamená, že se k nám dnes večer nepřipojí.” “Obávám se, že ne.”

“To je škoda. Vyprávěl jsem svému švagrovi a všem

jejich přátelům, jak je krásná, ale vím, že až uvidí vás, postrádat ji nebudou!” Dorinda se usmála. “Vy mi lichotíte!”

“To ne!” odpověděl. “Neměl jsem tušení, že jste tak půvabná. Zní to

nevychovaně?” dodal rychle, jako by se obával, zeji urazí.

“Cením si vaší poklony, pane Wakely,” pronesla Dorinda ostýchavě.

Hostina by byla zábavnou zkušeností, kdyby si Dorinda neuvědomila, že po celou

dobu cítí tupou bolest v prsou, jako by s sebou tahala těžký kámen.

Pokoušela se na Maxima Kirbyho nemyslet, a přesto se zdálo, jako by každé její

nadechnutí s ním bylo nějak spojeno.

Od chvíle, kdy přijela do budovy známé jako “Rafflesův dům”, však měla nečekaný úspěch. Anthony Wakely ji všem představil tak pyšně, jako kdyby se o její vzhled nějak zasloužil, a mladí námořní důstojníci z lodí, plantážníci z okolí i úředníci z vládních kanceláří se mohli přetrhnout, aby jí složili poklony. Obklopili Dorindu a zírali na ni s nadšeným obdivem, který předtím nikdy nepoznala.

Nejasně si uvědomovala, že přítomné dívky a samozřejmě i některé ze starších žen byly rozmrzelé, ale dnes večer jí na jejich pocitech nezáleželo. Tohle je moje labutí píseň, řekla si. Pozítří budu pryč!

Než začali přijíždět hosté, přesunuli se účastníci hostiny do tanečního sálu a Anthony Wakely si vyžádal první tanec.

Potěšilo ji, že je schopná tančit valčík s vědomím, že její nohy se jen vznáší a nikdo není oblečen lépe než ona.

Ještě více vzrušující pro ni bylo zjištění, že tanečníci mezi sebou bojují o to, aby si na svůj taneční pořádek zapsala jejich jména, a dokonce si sestavují pořadník, když už víc tanců rozdat nemohla.

“Víte, že jste nejkrásnější dívka, jakou jsem za celé ty roky viděl?” “Proč jsem vás nepoznal dříve?” “Mohla byste se se mnou zítra sejít?” “Věnujete mi další tanec, prosím?”

 

Donekonečna odpovídala na stejné otázky, a protože to pro ni byla nová zkušenost, něco ji dokonce i na tom opakování bavilo.

Sešla dolů na hostinu, i když neměla hlad. Kvůli bolesti v prsou nemohla při večeři nic jíst.

Upila však trošku šampaňského a cítila, že se jí tím ulevilo od myšlenek a otázek, které se neustále draly na mysl, aby jí zkazily radost z toho, jak je úspěšná.

Připozdívalo se a ona stála v tanečním sále, obklopená půltuctem mladíků, kteří čekali, až začne další tanec, když tu náhle její pohled přitáhl opačný konec sál u.

Později si myslela, že to musel být spíš instinkt, který ji přiměl podívat se ke vchodu.

A tam ho uviděla!

Kráčel po parketu a vypadal vyšší a mohutnější než kterýkoliv jiný muž v sále. Pak snad mezi nimi zapůsobila nějaká přitažlivost, okamžitě ji objevil a Maximus Kirby přistoupil k Do-rindě.

Ona stála, sledovala ho a na chvíli se hlasy a smích mužů, kteří ji obklopovali, rozplynuly. Neslyšela je a stěží si uvědomovala jejich přítomnost. Jakmile došel až k ní, spatřil ho Anthony Wakely.

“Pane Kirby. Jsem tak rád, že jste nakonec přišel!” vykřikl. “Bylo úžasné, že jsme mohli bavit lady Dorindu, ale postrádali jsme vás a lady Lettici.” Dorinda se cítila jako zkamenělá. Věděla, že Maximus Kirby také na chvíli ztuhl. Wakelymu neodpověděl, dokonce se na něj ani nepodíval. Upíral oči na Dorindinu tvář. Jakmile začala hrát hudba, postoupil vpřed a uchopil ji za paži. “To je náš tanec,” pronesl.

Než mohl Dorindin původní tanečník promluvit, vykročil s ní Kirby na parket. Dorinda si jasně uvědomovala, že sejí dotýká a že její ruka spočívá v jeho dl ani .

Neodvážila se však na něj pohlédnout a nedokázala by promluvit, ani kdyby na tom závisel její život.

Parket byl nabitý, ale Maximus Kirby se při tanci obratně proplétal mezi páry, až se dostali na vzdálený konec sálu, odkud vedla dveřní okna na verandu. Maximus Kirby přestal tančit, uchopil Dorindu a rozhodně ji vyvedl ze sálu ven do zahrady.

Chtěla protestovat. Chtěla mu říct, že s ním jít nemůže. Cítila se však naprosto bezmocná a věděla, že ve skutečnosti nemá jinou možnost než podrobit se všemu, o co ji požádá.

Kráčeli po měkkém trávníku na druhý konec, kde je před pohledy z domu chránily kvetoucí keře.

Maximus Kirby se zastavil ve světle lucerny, zpola skryté větvemi stromu. Potom její paži pustil a postavil se jí tváří v tvář.

‘L’<fy Dorinda!” řekl a zdůraznil titul. “Tohle je další věc, ve které jste mě oklamala!”

“Vystupovala jsem… jako Lettina… společnice,” pronesla Dorinda tiše, “protože jsme si… mysleli, že by bylo trapné, kdyby se vědělo, že jsem její… sestra.”

“Trapné?”

Ta slova zněla ze rtů Maxima Kirbyho výsměšně.

“Tak vy jste součástí spiknutí, které mi mělo podstrčit přihlouplé nedospělé dítě za manželku!” “Takhle to… nebylo.”

“Teď jasně vidím, co se stalo,” pokračoval. “Chápu, jak moc chtěl váš otec bohatého zetě a jak snadno jsem mu vlezl do pasti, kterou na mě nastražil.” V jeho hlase znělo tolik pohrdání, že se Dorinda přistihla, jak se chvěje. “Neměl v úmyslu… vás… podvést.”

“Lžete! Zase mi lžete, a vy, stejně jako vaši rodiče a sestra, jste docílila toho, že vypadám jako úplný hlupák.”

“Já… je mi to… líto,” zajíkala se Dorinda, “nesmírně… líto.”

“Myslíte, že to stačí?” zeptal se Maximus Kirby. “Za to, že jste mě vystavili

posměchu a udělali ze mě terč vtipů pro mé přátele a zaměstnance?”

Trpkost v jeho hlase způsobila, že zoufale vykřikla: “Jak to můžu… vysvětlit?

Co můžu… dělat?”

Pohlédl na ni a ona si pomyslela, jak je výraz jeho tváře ve světle lucerny krutý.

“Řeknu vám, co můžete udělat. Jedna dcera hraběte se velmi podobá druhé. Vezmete

si mě! Přijela jste do Singapuru, abyste viděla, jak se žením. Nu, nechtěl bych vás zklamat! Můžete zaujmout místo své sestry!”

Zatímco na něj Dorinda vyjeveně hleděla široce rozevřenýma očima, příliš šokovaná, než aby jen tušila, co má říct, hrubě si ji přitáhl do náručí, až slabě vykřikla.

Držel ji tak pevně, že se mohla stěží nadechnout, a přitiskl své rty na její. Na chvíli si uvědomovala pouze to, zejí téměř nesnesitelně ubližuje, že jsou jeho ústa surová a násilnická.

Pak ucítila, že ji uchopil ještě důvěrněji a že se jeho polibek stává jiným, podmanivějším, naléhavějším a žádostivějším. Chtěla ho odstrčit a bojovat o svou svobodu.

Místo toho pocítila slabost podobnou vlně horka, která jí prostupovala celým tělem až do hrdla.

Bylo to tak záludné, tak nepopsatelné, že vnímala jen to, jak v jeho objetí ochabuje a odevzdává mu své rty.

Polibek byl teď velmi jemný a Dorinda poznávala nečekaný zázrak a extázi, o jaké nikdy nevěřila, že je možná.

Bylo to něco tak kouzelného a úchvatného, že se cítila, jako by jí z těla vyjmul samotné srdce.

V okamžiku, kdy si myslela, že chce své rty oddálit, znovu zaútočil na měkkost jejích rtů a ona pocítila vzrušení, jako by jí tělem projel blesk. Na chvíli vnímala jen bolest, jako by ji někdo probodnul dýkou, a pak nepopsatelné a neuvěřitelné vytržení, zázrak, který ji svou prudkostí rozechvěl a roztřásl.

Do té doby netušila, že něco takového existuje. Chtěla si ten pocit absolutního štěstí zachovat co nejdéle, ale Maximus Kirby náhle zvedl hlavu a ona byla volná.

Chystal se promluvit, asi ji chtěl znovu proklínat, spí-lat jí nebo se vysmívat, jak už to několikrát udělal.

Dorinda však věděla, že poté, co byla předešlou vteřinu součástí samotných nebes, to už nedokáže snášet, nedokáže naslouchat jeho zlostným a pohrdavým slovům a jeho obviněním, že ho podvedla.

S krátkým výkřikem a silou, kterou ani netušila, že vládne, se probojovala z jeho objetí, nadzvedla si sukně a rozběhla se přes zahradu. Pohybovala se tak rychle, že Kirbymu zmizela z dohledu ještě dříve, než si uvědomil, co se stalo. Vedena nějakým pudem sebezáchovy se Dorinda vyhnula tanečnímu sálu a proklouzla cestičkou, která vedla k hlavnímu vchodu.

Zůstala udýchaně stát na schodech a rozhlížela se po nějakém dopravním prostředku.

“Kočár, madam?” zeptal se muž, který měl na starosti dopravu hostů. “Ano… prosím,” odpověděla s obtížemi Dorinda. Objevil se kočár a ona do něj nastoupila. “Kam to bude, madam?” “Do přístavu.”

Kočí pobídl unaveného koně, a když se kočár rozjel, Dorinda se ohlédla.

Mezi množstvím lidí vycházejících z domu nebylo po Maximovi Kirbym ani známky.

Zakryla si rukama obličej. Teď věděla, že se s ním už znovu setkat nemůže.

 

Nenáviděl ji a pohrdal jí, ale ona ho milovala tak, zejí hrozilo, že se přestane ovládat a poví mu to.

Nepochybně se velice zlobil, když mluvil o svatbě s ní, ale i kdyby takovou neskutečnou nabídku druhý den opakoval, věděla, že by nemohla dělat nic jiného než ho odmítnout.

Vědomí, že se s ní oženil, aby zachránila jeho čest, a zeji nenávidí, protože se stala součástí spiknutí, které mělo za cíl ho podvést, by bylo nesnesitelné. Maximus Kirby měl ohromující úspěch ve všem, o co se pokoušel, s výjimkou plánů na svou svatbu. Odpustil by někdy ženě, která se nerozvážně a nechtěně stala součástí jeho jediného selhání?

Příliš ho milovala. Vzbuzoval v ní pocity, které nedokázala ovládnout, a nemohla s tím dělat nic jiného než oddělit se od něj oceánem. “Nemůžu ho znovu spatřit… nemůžu!” říkala si Dorinda.

Kočár dorazil na místo a zastavil. Vyhlédla ven na přístaviště a uviděla mnoho zelených a červených lodních světel, která se odrážela na moři pod nimi. Dorinda si byla jistá, že některá pokladna bude otevřená, protože mnoho lodí vyplouvalo za úsvitu.

Řekla kočímu, aby počkal, přešla po chodníku a našla, přesně jak očekávala,

malou kancelář oblepenou inzeráty tras parníků s dlouhými jízdními řády. Neztrácela čas jejich čtením, ale zeptala se čínského úředníka, kdy odjíždí další loď.

“Jedna odplouvá za pět minut,” odvětil. “Je to nákladní loď, ale převáží i cestující.”

“Kam pluje?” zeptala se Dorinda. “Do Džakarty,” odpověděl jí úředník.

Chvilku si Dorinda nedokázala ani vybavit, kde to je, ale to nevadilo. “Chci kajutu první třídy.”

“Na palubě je jen jedna kajuta,” odvětil úředník, “ale je volná.” Úředník jí vystavil lístek a podle všeho se ani v nejmenším nezajímal o její vzhled nebo o skutečnost, že dámy ve večerních róbách se obvykle nechtějí plavit na nákladních lodích.

Dorinda otevřela kabelku a pak ke svému zděšení zjistila, že s sebou nemá peníze.

Na chvilku ji polekalo, že by nemohla odjet, dokud si nevzpomněla na diamantový půlměsíc na svých šatech.

Odepnula ho a položila na pult přeď úřeďníka.

“Je cenný,” pronesla, “spokojím se s jakýmikoliv penězi, které mi za něj můžete dát.”

Jeho klidná asijská tvář zůstala bez výrazu. Zvedl brož, přidržel šiji blízko petrolejové lampy, která hořela vedle něj, a pak zaklepal na zadní stranu kanceláře.

Chvíli se nic nehýbalo a potom vyšel velmi starý Číňan s dlouhými šedými vousy. Ti dva si vyměnili asi půl tuctu slov. Stařec se zblízka podíval na brož, prozkoumal ji pod lupou a vrátil se, odkud vyšel.

Dorinda si uvěďomila, že poďobné věci se tu jistě stávaly častokrát. Směnnému obchodu Číňané rozuměli. Zboží, ať už to je cokoliv, vždy vynese peníze. Stařec se vrátil do kanceláře a řekl něco úředníkovi, který to přetlumočil Dori ndě.

“Brož má cenu sto padesáti liber. Dáme vám osmdesát.” “Beru to!” odvětila Dorinda.

Cítila, že měla smlouvat, ale měla jen jednu naléhavou touhu - odjet ze

Singapuru na lodi, která během několika minut vyplouvala.

Úředník odečetl cenu lístku. Dorinda si vzala peníze, zaplatila za kočár,

napěchovala zbytek do kabelky a pak utíkala dolů do přístaviště.

Vládla ještě noc, ale jakmile se dostala na loď, objevily se na východě první

známky nadcházejícího úsvitu.

Malá a špinavá loď měla jen ďvě paluby, na té spodní byla namačkaná spousta chudých Číňanů a Malajců,

všichni nahloučení mezi nákladem beden a balíků nebo mezi zvířaty a kuřaty v klecích.

Na vrchní palubu však vedla oddělená lávka. Byla příkrá a Dorinda si nadzvedla šaty, aby nezakopla o své volánky ze zeleného tylu.

Čínský námořník ji zavedl do kajuty, která sousedila s komínem. Pomyslela si, že

později tu bude příliš horko.

To však v tento okamžik nevadilo!

Utíkala, a skutečnost, že holá kajuta s dvěma kavalci, židlí a stolem vypadala jako vězeňská cela, nebyla důležitá.

Námořník za ní zavřel dveře a ona přešla několik stop po špinavé dřevěné podlaze k okénku, aby se podívala na přístav.

Slunce už vycházelo a odráželo se na klidné hladině moře, aby zalilo celý svět svým zlatým jasem.

Dorinda se dívala na Singapur přes tlusté okenní sklo a cítila, že je to poslední pohled na všechno, co pro ni kdy mělo význam.

Ona k tomu však už nepatřila. Nechávala tu nejen své srdce, ale celou duši. Cítila, že se jí do očí derou slzy. Vzpomínka na okamžiky, když ji Maximus Kirby políbil, jí propalovala celé tělo jako plamen.

Nic nemohlo být tak nevýslovně a neúnosně nádherné, a přestože to byl slovy nepopsatelný zázrak, nemohla se nechat zničit jeho hněvem.

“Miluju tě!” zašeptala nahlas při pohledu na sluncem zalité moře. “Miluju tě…

ale nedokázala bych vydržet tvou… nenávist a… zůstat naživu!”

Slyšela zazvonění lodního zvonu a zahoukání sirény. Motory naběhly a začaly

otřásat celou kajutou.

Odjížděla. Teď už přes slzy neviděla.

“Sbohem, má lásko!” zašeptala a skryla si obličej v dlaních.

Náhle se ozval třesk, tak hlasitý a nečekaný, že sebou Dorinda trhla a prudce se otočila.

Ve dveřích kajuty stál Maximus Kirby!

Chvilku nedokázala nic jiného než na něj vyjeveně hledět. Potom k ní mlčky došel, vzal ji za zápěstí a vyvedl ji ven na palubu.

Loď se pomalu vzdalovala od přístavní hráze. Lávka na horní palubu byla už pryč

a námořník se připravoval vrátit zábradlí na místo, kde teď zela mezera.

Bez jeďiného slova a tak rychle, že Dorinďa ani netušila, k čemu se schyluje, ji

Maximus Kirby zvedl do náruče, pevně si ji přitiskl k hrudi a skočil!

Byla to výška pěti stop, ale Maximus Kirby přistál pevně na nohou. Dorinda

zalapala po dechu.

Všechno se to přihodilo dříve, než si vůbec stačila uvědomit, co Maximus Kirby dělá.

Potom, když zabořila obličej do jeho ramene a bojovala o dech, otřesená nárazem při doskoku, uslyšela lidi na lodi a na přístavní hrázi, jak jim provolávají slávu a tleskají.

Měla dojem, že když Maximus Kirby scházel dolů do přístaviště a stále ji držel v náručí, usmíval se.

Prošel výdejnou jízdenek a došel až na místo, kde čekal otevřený kočár. Táhli ho dva koně. Dorinda chápala, jak ji mohl dostihnout, ale zároveň se divila, proč se s tím obtěžoval.

Její slzy na řasách a tvářích ještě neuschly. Maximus Kirby ji mlčky usadil do kočáru, vytáhl z náprsní kapsy kapesník a otřel jí tvář.

Jeho počínání bylo tak něžné, že cítila, jak jí slzy znovu vhrkly do očí, a tak si od něj kapesník vzala, schovala si do něj obličej a plakala, protože nedokázala přestat.

Proč jste mě nenechal jít? chtěla se ho zeptat.

V tu chvíli však nemohla nic říci, nejen kvůli slzám, ale i proto, že stále sotva popadala dech.

Jak mohl takovým způsobem riskovat, že si zlomí nohu? divila se a věděla, že byl rozhodnutý jít svou vlastní cestou, dokonce i když se to týkalo jí.

 

Musím… s ním mluvit… musím… mu to vysvětlit, pomyslela si zoufale. Zároveň si však nebyla úplně jistá, co chce, aby pochopil, nebo jak by mohla najít omluvu pro to, co se přihodilo.

Sotva kousek ujeli, už se koně opět zastavili. Dorinda si užasle sundala kapesník z očí.

Na okamžik si myslela, že ve skutečnosti se ani nerozjeli - stále se totiž nacházeli v přístavu. A pak uviděla vedle malého mola dvě jachty. Jednou z nich byl Mořský drak, na kterém minulý týden cestovali, zářil bílým nátěrem, vypadal ve slunečních paprscích jako ze škatulky, a vedle něj kotvila nej-zvláštnější loď, jakou kdy Dorinda viděla.

Byla to obrovská čínská džunka, dvakrát větší než ty, které spatřila, když pluli podél pobřeží, natřená červenou a zlatou barvou, s vyřezávanou figurou mořské panny na přídi.

Zatímco se na ni vyjeveně dívala, Maximus Kirby na své straně vystoupil a obešel kočár k Dorindě. Otevřel dveře.

“Půjdete, nebo vás mám nést?”

Byla to první slova od chvíle, kdy se na ni zlobil v zahradě a kdy ji políbil. Chvilku se na něj dívala rozšířenýma očima, zmatená a vyděšená. Potom výraz jeho tváře způsobil, že se její srdce zběsile rozbušilo.

Pohlédla do jeho šedých očí a zdálo se, jako by mezi nimi něco proběhlo, něco, čemu nerozuměla a netroufala si to ani vyslovit.

Pomohl jí sestoupit a pak přešli krátkou vzdálenost k Mořské víle. Pomohl jí na palubu.

Muž v uniformě prvního důstojníka jim zasalutoval. “Vítejte na palubě, pane.”

“Vyplujte na moře, pane Changu,” odvětil Maximus Kirby, “a požádejte kapitána Barneta, aby okamžitě přišel do salonu.” “Rozkaz, pane.”

Maximus Kirby doprovodil Dorindu do podpalubí a do velkého salonu, který se rozkládal po celé délce lodi.

Stály tam obrovské pohovky, hluboká křesla, vedle knihovny plné knih překvapivě i vázy s květinami a u jedné stěny psací stůl.

Dorinda si místnosti krátce prohlížela, ale pak otočila obličej k Maximovi Kirbymu. Byla velmi bledá a tázavě se na něj dívala.

Chvíli hleděli jeden na druhého. Potom se chvějícím se hlasem zeptala: “Proč jste mě… sem… zavedl?”

 

9

Dorinda věděla, že Maximus Kirby hledá slova, ale než stačil promluvit, dveře do salonu se otevřely a vešel kapitán Barnet.

Byl to muž středního věku a člověk by i bez uniformy podle jeho opálené tváře a bleděmodrých očí poznal, že je námořník.

“Rád vás vidím, pane Kirby,” pronesl kapitán, když se k nim blížil. Maximus Kirby si s ním potřásl rukou a pak se obrátil k Dorindě: “Chtěl bych vám představit kapitána Barneta, spolehlivého velitele Mořské víly i ostatních lodí mé malé flotily.”

“Která každým dnem roste!” dodal kapitán s úsměvem.

Zdvořile se Dorindě uklonil.

“Vaše přítomnost na palubě je mi ctí, madam.”

“A teď, kapitáne Barnete,” pravil Maximus Kirby, “bychom vám s lady Dorindou byli zavázáni, kdybyste nás oddal!”

Dorinda v naprostém údivu pohlédla na Maxima Kirbyho.

Okamžik nikdo nepromluvil a potom kapitán klidně, jako by takový požadavek nebyl nijak neobvyklý, odvětil: “Jistě, pane. Myslím, že v knihovně je modlitební knížka.” Při těch slovech přešel salon.

Dorinda stála, vyjeveně hleděla na Maxima Kirbyho a připadalo jí, že se buď přeslechla, nebo jde o nějaký výstřední žert.

Když se však oči Maxima Kirbyho zadívaly do jejích, byly velmi vážné a Dorinda

měla podivný pocit, že jimi sděluje něco, čemu ona nerozumí.

Chtěla protestovat a přít se s ním. Věděla však, že by to nemohla udělat před

kapitánem.

Maxima Kirbyho už dost ponížilo to, jak se zachovala Letty. Bylo by stejně špatné, pokud ne ještě horší, zpochybňovat jeho autoritu před mužem, kterého zaměstnával.

Chtěla ho prosit, aby už dále nepokračoval v tom, co s jistotou považovala za jeho nápad, jak se pomstít - za způsob, jak se vypořádat s jejím otcem, protože ho oklamal.

Právě když si zoufale pomyslela, že ho musí požádat o rozhovor mezi čtyřma očima, vrátil se k nim kapitán s modlitební knížkou v ruce.

“Našel jsem ji, pane, pokud jste připraveni,” řekl, sundal si čepici a odložil ji na stolek.

Ne! Ne! To nemůžete udělat! chtěla říct Dorinda, ale když k ní Maximus Kirby vztáhl ruku, slova jí odumřela na rtech, a protože se cítila příliš bezmocná na to, aby mu vzdorovala, poslušně vložila svou ruku do jeho.

Pocítila pevnou sílu jeho prstů a věděla, že si musí uvědomovat, jak se chvěje. “Jsme připraveni, kapitáne Barnete,” pronesl Maximus Kirby hlubokým hlasem. Jakmile začal kapitán číst svatební bohoslužbu, Dorinda cítila, že její duše už jí nepatří, ale je úplně oddána muži po jejím boku. Maximus Kirby všechny odpovědi pronesl rozhodným

tónem, zatímco Dorindě zněl vlastní hlas slabě a vystrašeně.

Když složili manželský slib, stáhl si Maximus Kirby pečetní prsten a navlékl ho Dorindě na prsteníček levé ruky. Byl to jednoduchý zlatý prsten s malým plochým smaragdem, jenž uprostřed nesl jeho iniciály.

Jako ve snu ho slyšela říkat: “Tímto prstenem si tě beru. Svým tělem tě uctívám. Všechen svůj světský majetek ti dávám.”

To nemůže být pravda! To je jistě jen její představa! Nemůže slyšet slova, která

ji spojují s milovaným mužem do konce života - na věčné časy.

Kapitán Barnet si odkašlal a působivě pronesl: “S pravomocí, kterou kapitánovi

lodi svěřilo Její britské Veličenstvo, královna Viktorie, vládkyně Indie, vás

nyní prohlašuji za muže a ženu, nechť Bůh žehná vašemu svazku.”

Zavřel modlitební knížku.

 

Maximus Kirby nepustil Dorindinu ruku, ale pozvedl ji ke rtům. Ucítila na kůži dotyk jeho úst a z nějakého důvodu, který nedokázala vysvětlit, se jí chtělo plakat.

“Přijměte mé srdečné blahopřání, pane,” pronesl kapitán Barnet, “a vy také, lady

Dorindo. Doufám, že společně prožijete mnoho šťastných let.”

Vzal si ze stolku čepici, nasadil si ji, elegantně zasalutoval a odešel ze

salonu.

Dorinda odtáhla svou ruku. Pečetní prsten byl na ni příliš velký, tak na něj položila druhou ruku, aby jí nesklouznul. Pak ke Kirbymu nejistě a utrápeně vzhlédla. “Jsme… skutečně… oddáni?” Stěží ta slova dokázala zašeptat.

“Jsme oddáni v souladu s anglickým právem,” odvětil Maximus Kirby. “Jsi mou ženou, Dorindo.”

Před jeho pohledem sklopila oči. “Udělal jsi… chybu,” řekla nešťastně.

Očekávala, že jí odpoví, ale místo toho vytáhl z kapsy na vestě hodinky. “Teď je chvilku po čtvrté hodině ráno. Myslím, že musíš být unavená, takže navrhuji, abys šla spát. Později budeme mít spoustu času, abychom si promluvili o tom, k čemu došlo.”

Během řeči přešel kajutu a otevřel dveře v protější stěně.

Dorinda ho téměř automaticky následovala. Zjistila, že předek džunky byl vlastně rozdělen na dvě částí, tou jednou byl salon a druhou ložnice. Na loď byla neobyčejně velká a uprostřed stála ta nejpodivnější postel, jakou kdy Dorinda viděla.

Vzadu a na nohách byla zdobena vyřezávanými pozlacenými draky a květinami ze stejně jemně zeleného kusu nefritu, jaký jí Maximus Kirby věnoval. Celá kajuta byla zelená - koberec, stěny, pokrývka na lůžku i hedvábné záclonky, které zakrývaly okénka. Bylo to nádherné a téměř to v člověku vzbuzovalo dojem, že je pod vodou.

Udivená Dorinda se na to vyjeveně dívala.

Potom Maximus Kirby řekl: “Jdi spát, Dorindo. Až se probudíš, vše se ti bude zdát jednodušší.”

S těmi slovy odešel z kajuty a zavřel za sebou dveře.

Dorinda ťnlčky stála v chladném zeleném šeru, které se podobalo jeskyni mořské panny. Pak si téměř automaticky začala rozepínat šaty.

Uviděla u jedné stěny skříň a přešla k ní, aby si šaty pověsila dovnitř. Otevřela dveře a zůstala v ohromení stát. Byla plná oblečení, které okamžitě poznala.

Před několika hodinami se na ně dívala v Lettině ložnici, šlo o totéž, které si v Londýně zkoušela, protože to její sestra odmítala. Pak pochopila! Byl to jen další příklad toho, jak je Maximus Kirby schopný. Jak jí řekl Lee Chang Lo, měl kopie svých šatů na jachtách, a tak čínští krejčí okopírovali i Letti ny.

 

Dorinda si šaty pověsila, zavřela dveře šatníku a pak našla v zásuvce ve skříni mnoho nočních košilek, také okopírovaných podle Lettiných. Byly podle čínské módy pomalované květinami a fénixy s dlouhými ocasy a pozlacené. Dorinda si oblékla velice tenkou mušelínovou košil-ku a vlezla si do postele. Když to udělala, s obavami pohlédla na zavřené dveře. Přijde k ní Maximus Kirby… jako… manžel?

Cítila se napjatá a ustaraná. Tolik mu toho chtěla povědět. O tolik věcí se musela pokusit a mnoho jich objasnit. Maximus Kirby měl však pravdu, když říkal, že je unavená. Postel byla tak pohodlná a polštáře měkké. Ležela, dívala se na dveře a ani nevěděla, kdy usnula…

Ozýval se zvuk vody, slabé pleskání plachty a znovu lehké čeření vlnek kolem přídě.

Dorinda ležela, chviličku naslouchala a plně si neuvědomovala, kde je. Pak si s náhlým leknutím vzpomněla. Je vdaná a na palubě Mořské víly! Nezdálo se jí to. Posadila se na posteli, zelená kajuta byla chladná a potemnělá. Otevřenými dveřmi viděla do salonu. Na velké pohovce naproti dveřím do její kajuty spatřila Maxima Kirbyho. Ležel na ní natažený a tvrdě spal.

Dorinda se posadila a nějakou dobu na něj hleděla. Potom si znovu lehla… Vzbudilo ji vědomí čísi přítomnosti. Otevřela oči a uviděla, že vedle ní stojí Maximus Kirby.

“Přinesl jsem ti šálek čaje,” pronesl hlubokým hlasem. Ospale k němu vzhlédla.

Snila o něm a cítila, jak ji zaplavilo nepotlačitelné štěstí, protože tu opravdu byl .

Pak si vzpomněla, co se přihodilo předešlou noc!

Posadil se k ní na postel a ona si od něho vzala šálek čínského čaje. Byl horký a voněl. Pomaličku upíjela a dívala se na Kirbyho.

Vlasy jí spadaly přes ramena a vlnily se, tváře se jí slabě rděly a její oči byly stále trošku zamlžené spánkem. Maximus Kirby si pomyslel, že nikdy nepoznal ženu, která by si tolik neuvědomovala svou krásu.

Dorinda si všimla, že má kolem krku hedvábný šátek a je oblečený do modré bavlněné róby, která dosahovala až k zemi. Vypadalo to, že má vlhké vlasy.

“Byl jsem si zaplavat,” vysvětloval, jako kdyby odpovídal na její nevyřčenou otázku.

“To zní… báječně, aleje to bezpečné?” Maximus Kirby se usmál.

“Námořníci dávají na žraloky pozor, ale kdybych se ocitl v nebezpečí, jsem si jistý, že bys mě nějak zachránila.”

Dorinda se ostýchavě usmála. Vzal si od ní prázdný šálek a postavil ho na stůl, který stál u postele.

“Myslím, že si navzájem máme hodně co povídat, Dorindo.”

Lehce se vtiskla mezi polštáře, jako kdyby jí poskytovaly oporu proti náhlé slabosti.

“Ale než začneme,” pokračoval, “chci, abys mi řekla, proč jsi prohlásila, že naše svatba byla chyba.” Dorinda se nadechla.

Mohla by mu uvést tolik důvodů, pomyslela si. Pak řekla první, který jí přišel na mysl.

“Nejsem… dost… hezká!” Maximus Kirby se usmál.

“To je pravý ženský důvod,” pronesl jemně.

Natáhl ruku, uchopil ji prsty pod bradou a pozdvihl její obličej.

“Asi jsem ti měl už dříve povědět, že jsi ta nejkrásnější osoba, jakou jsem za

celý život viděl!”

Ucítil, že Dorinda ztuhla a nedůvěřivě na něj hledí, jako by si myslela, že si z ní dělá legraci.

 

“Je to pravda! Jsi jako moje čínské malby. Jde o to, co se skrývá za tvýma ustaranýma očima, tvým roztomilým malým nosíkem a jemnými rty, které mě uchvátily, okouzlily a drží mě pod vlivem toho kouzla tak, že se vždy budu dívat nejen na tvou krásu, ale i na půvab, který je skryt pod ní.” Dorinda se z hloubky citů v jeho hlase zachvěla. “Říkáš… mi… pravdu?”

“Skutečně si myslíš, že bych lhal v něčem, co se nás obou tak hluboce dotýká?” Zahlédl v jejích očích ještě stín pochybností a pokračoval: “Možná se divíš, má drahá, proč jsem se s tebou oženil tak, jak jsem byl, bez nějakých diváků, bez bílých koní, holubic, fontán nebo ohňostrojů?”

Odmlčel se a zeptal se: “Řekni mi, proč si myslíš, že jsem nic z toho nechtěl?” Zjevně očekával odpověď a po tichu, které Dorindě připadalo nekonečně dlouhé, váhavě pronesla: “Domnívám se, že… na mě nejsi… tak pyšný… jako bys byl… na Letty.”

Maximus Kirby učinil pohyb, jako by ji chtěl vzít do náručí, ale ovládl se a pouze položil své ruce na její.

“Důvodem je to, že ty ani já tenhle druh okázalosti nepotřebujeme. Myslíš si, že bych ukazoval svoje drahocenné poklady těm, kteří by jim nerozuměli?” Jeho prsty se sevřely kolem jejích a pak pronesl: “Chci, abys mi věřila, když ti řeknu, že jsi jediná žena a jediný Evropan, který kdy vstoupil do skrytých pokojů ve staré části mého domu, aby se podíval na obrazy. Mám toho mnohem víc, co čekám, že ukážu tobě a jen tobě.”

Dorinda cítila, jako by něco přitažlivého a pulzujícího přešlo z jeho ruky do její, a tak tichým hlasem, že ji Maximus Kirby stěží slyšel, vykoktala: “ř… říkáš, že… o… o mě… stojíš?”

“Miluju tě! Miloval jsem tě od prvního okamžiku, kdy jsme se seznámili. Věděl jsem to i tehdy, když jsme

si povídali poté, co jsem políbil tu dotěrnou ženu plan-tážníka, a ty jsi mi

řekla, že polibky štědře rozdávám!” Usmál se.

“Věděl jsem, že jsi jiná než všechny ostatní ženy, jaké jsem kdy poznal. Potom ses zachovala tak statečně, když na nás zaútočili piráti, a při plavbě podél pobřeží jsem si uvědomil, že se se mnou stalo něco velice zvláštního.” Chvíli mlčel a pak pokračoval: “Těžko se to vysvětluje, miláčku, ale předtím jsem nikdy s žádnou ženou doopravdy nemluvil.”

Dorinda mu hleděla do očí a on pokračoval: “Ženy mi vždy připadaly jako rajky. Toužil jsem po nich, zmámily mě, uchvátily, pobavily, ale - a to se ti může zdát kruté - byly lehce postradatelné.”

Dorinda pomyslela na Dokonalou Perlu a Goldii. Ty v jeho životě jistě byly rajkami!

“Dokud jsem nepotkal tebe, nikdy jsem nepoznal ženu,” pokračoval, “se kterou bych chtěl probírat své obchodní záležitosti, která by dokázala být nejen součástí mého srdce, ale i celého života.” “Jak jsi… věděl, že jsem… jiná?”

“Můj instinkt mě nikdy nezklamal. Tu první noc mi pověděl, že bys měla zůstat v Singapuru - se mnou!” Silně si povzdechl.

“Potom jsem ti ukázal svoje obrazy. Sám si nedokážu vysvětlit, proč jsem porušil svoje zlaté pravidlo a vzal tě do části domu, kde nikdy nebyla žádná jiná žena.” “Co sis… myslel potom?” “Měl jsem obavy.”

“Obavy?”

“Ano, protože jsem věděl, že se mi přihodilo něco, co se mi ještě nikdy nestalo.”

“Co to bylo?”

“Hluboce a nezvratně jsem se zamiloval!” “Skutečně… je to… pravda?”

“Přesně takhle jsem se ptal sám sebe! Nemohl jsem tomu uvěřit, a protože jsi byla tak půvabná, jen stě-

ží jsem dokázal uznat, že to není jen neovladatelná touha, ale něco úplně jiného - duševní potřeba.”

“A presto sis… se mnou nikdy… nepromluvil o samotě znovu.” “Řekl jsem ti, že jsem měl obavy - obavy z budoucnosti, možná poprvé v životě jsem o sobě pochyboval a nedokázal jsem přijít na žádné řešení problému, co mám dělat s Letty ani co mám dělat s tebou.”

“Neměla jsem ani ponětí… že jsi na mě… byť jen pomyslel.”

“Jak jsem mohl vědět, že o mě stojíš?”

Vzal její ruku do svých dlaní a podíval se na ni.

“Je taková malá, a přesto, když jsem tě pozoroval, jak si u stolu tak inteligentně a duchaplně povídáš s mými přáteli, věděl jsem, že v tvých rukou spočívá všechno moje štěstí.” “Kdybys… mi to jen… řekl.”

“Vyřešilo by se tím něco?” zeptal se. “Noc za nocí jsem byl vzhůru a přemýšlel, jak bych Letty vysvětlil, že si ji nemůžu vzít, zoufale jsem se pokoušel najít cestu z pasti, kterou jsem sám na sebe nastražil a ze které, jak se zdálo, nebylo žádného čestného úniku.” “Dokážu pochopit, že… ses tak… cítil.”

“Pak jsi mi zachránila život, když mě uštkla zmije,” pokračoval, “a včera jsem po cestě zpátky do Singapuru přemýšlel o tom, že mě nějakým zázrakem musíš také trochu milovat, když jsi kvůli mně riskovala svůj.”

“Trochu!” zamumlala Dorinda a téměř vzlykla, když si vzpomněla, jak trpěla při myšlence, že by mohl zemřít.

“Když jsem se dostal domů, řekla jsi mi, že Letty utekla se sestrou Terezou.” “Ale ty ses zlobil… zlobil ses na mě!”

“Jen proto, že jsi mi lhala. Věřil jsem, že jsi upřímná, zcela prosta jakéhokoliv klamu. V tu chvíli jsem si ani nepomyslel, že ses podílela na tom, co, jak jsem si teď uvědomil, bylo spiknutím s cílem oženit mě s dítětem, které nikdy nedospělo.”

Dorinda sklopila oči. Styděla se, když pomyslela na deset tisíc liber, které si od něj vzal její otec.

“Ale měl jsem nevýslovnou radost, že jsem volný!” pokračoval. “Teď jsem tě mohl požádat, aby ses stala mou ženou! Cítil jsem však, že musím projevit trochu slušnosti a důstojnosti, a proto jsem si s tebou nepromluvil hned včera večer,

ale samozřejmě jsem nečekal, že bys šla s jiným mužem na ples!” Stiskl její prsty, až ji to zabolelo.

“Když jsem pozdě večer zjistil, že nespíš nahoře, jak jsem se domníval, ale jsi na večírku, trápil mě pocit, který jsem také do té doby neznal - žárlivost!” Hořce se usmál.

“V minulosti jsem se často smál mužům, kteří na své ženy žárlili. Teď vím, že jsem byl proti tomu odolný, protože jsem se nikdy nezamiloval.” Tón, jakým to pronášel, Dorindu rozechvěl a vzpomněla si, jak žárlila ona na něj .

“Když jsem tě uviděl, jak stojíš v tanečním sále obklopená muži, chtěl jsem poprvé v životě chladnokrevně spáchat vraždu! Vypadala jsi neuvěřitelně půvabně, ale v tu chvíli jsem tě také chtěl zranit. Představoval jsem si všechno primitivní, muže připraveného odvléct ženu, která mu patří, do jeskyně a podrobi t si ji . ” Krátce se zasmál.

“Máš štěstí, miláčku, že jsem se nepokusil o nic vášnivějšího než polibek!” Když si Dorinda vzpomněla, co ten polibek pro ni znamenal, zrůžověly jí tváře. Jako by Maximus Kirby pochopil, pronesl: “Ale když jsem líbal tvé rty, uvědomil jsem si dvě věci.”

“Jaké?”

“Za prvé, že jsem první, kdo tě políbil, a za druhé, že mě miluješ!”

Teď barva Dorindiných tváří ztmavla až do ruda a on znovu zvedl její tvář, aby

jí mohl pohlédnout do obličeje.

“Je to pravda? Miluješ mě? Nespletl jsem se?”

“Miluju… tě!” podařilo se Dorindě zašeptat, přestože se chvěla.

Pak, když ji napadlo, že by jeho rty mohly vyhledat její, rychle dodala:

“Prosím… musím… ti něco… říct.”

Odtáhl ruku a vyčkával.

Nedokázala na něj pohlédnout. Sklonila hlavu a byly vidět jen její velmi dlouhé a tmavé řasy.

Chvíli nevěděla, jak má říct to, co chtěla. “Čekám,” pronesl Maximus mírně. “Nevím… jak ti to… povědět.”

“Trošku to usnadníme a uděláme si větší pohodlí?” navrhl.

Při těch slovech se zvedl, otočil se a lehl si na postel vedle ní, zády se

opíral o polštáře. Dal si nohy na světle zelenou přikrývku, pod kterou Dorinda

spala.

Jednou rukou ji objal a přitáhl šiji blíž. Ucítil zachvění, které jí projelo celým tělem, a tiše řekl: “Miláčku, takhle pro tebe bude lehčí povědět mi, co musíš, ať už je to jakkoliv obtížné.”

Opravdu je to lehčí, pomyslela si Dorinda. Jeho paže jí dodávala pocit bezpečí a z nějakého neznámého důvodu se už nebála.

“Když jsi přijel do Alderburne Parku,” začala velmi slabým hláskem, “nepotkal jsi mě, protože jsem byla tak… ošklivá! Když jsme měli hosty, nikdy jsem se neukazovala, protože by byli… znechuceni mým… vzhledem.”

“Co ti bylo?”

Věděla, že ať už čekal, že uslyší cokoliv, tohle rozhodně ne!

“Měla jsem kožní chorobu a žádný lékař v Anglii ji nedokázal vyléčit. Hyzdila

mě, a proto se lidé nikdy nedívali… přímo na mě.”

Hlas se jí trochu chvěl, a to prozradilo naslouchajícímu muži, jak moc musela trpět.

“Asi tušíš,” pokračovala, “že jediným důvodem, proč jsem se vypravila s Letty do Singapuru, bylo to, že beze mě by nikdy… neodjela. Tatínek i já jsme věděli, že i kdybychom ji dokázali… přesvědčit, aby se na tu plavbu vydala, jakmile by dorazila… pravděpodobně by… se sňatkem… nesouhlasila.”

Dorinda mluvila velmi tiše. Věděla, že se přiznává k účasti na otcově spiknutí,

ale musela být upřímná.

“Pokračuj,” pobídl ji Maximus Kirby.

“Když jsme se dostali do Rudého moře, stal se zázrak. Jednoho rána jsem se probudila a zjistila jsem, že ekzém je pryč a pokožku mám čistou!” “Slyšel jsem, že se to stává.”

“Doktor Johnson mi řekl, že se to nevrátí, pokud nepojedu zpátky a nebudu žít v chladném a vlhkém podnebí Anglie.”

“To věci velice zjednodušuje, ne? To je všechno, co mi musíš povědět?” “Ještě… něco.”

“O co jde?”

Otočila obličej proti jeho ramenu.

 

“Říkal jsi,” zašeptala, “že sis se mnou rád… povídal, že sis myslel, jak jsem… chytrá a vzdělaná. Ale protože jsem byla tak… ošklivá, nevím nic o… mužích nebo o… milování… a obávám se, že tě budu… nudit.” Maximus Kirby odtáhl ruku, a jak sklouzla do polštářů, otočil se a shlížel na ni .

“Skutečně si myslíš, že bych chtěl, abys věděla něco o jiných mužích, nebo že bych nechal někoho jiného, aby tě poučil o milování?” Na okamžik stiskl rty.

“Zabiju kteréhokoliv muže, co by se tě jen dotknul! Jsi moje!”

Dorinda až ztratila dech, když viděla, s jakou zuřivostí to pronesl. Pak

pokračoval: “Můj drahý miláčku,

jsi vše, co jsem chtěl v ženě nalézt, vše, po čem jsem toužil, co jsem hledal a co jsem ani nevěřil, že existuje i mimo mou fantazii.” “Je to… pravda?”

“To je něco, co ti budu muset dokázat tak, že mi budeš věřit.” Mluvil velmi hlubokým hlasem.

Sklonil se a jeho rty se nyní ocitly velice blízko jejích.

“Miluju tě! Miluju tě tak, že to nedokážu slovy vypovědět, a konečně jsem našel

ženu, která je moje, celá moje, přestože vlastní mé srdce a duši.”

Jeho ústa vyhledala ta její. Dorinda pocítila ten zvláštní výboj, který jí

bolestivě, ale zároveň i velmi příjemně projel tělem jako plamen.

Tiskl ji k sobě stále blíž a blíž, až už nedokázala přemýšlet, ale mohla jen

cítit v bouřlivé neovladatelné extázi, že se spojili vjedno…

Ozývalo se jen šplouchání vody o dřevěný trup a zvuk větru pohybujícího se

nahoře v plachtoví.

“Ještě mě… miluješ?” zašeptal slabý hlas.

Maximus Kirby tiskl Dorindino tělo blízko ke svému. Bylo velice jemné a poddajné.

“Na to bych se měl ptát spíš já tebe, miláčku.” “Nezklamala… jsem tě?”

“Má drahá, skutečně je zapotřebí ti říkat, že to byl ten nejbáječnější, nejdokonalejší a nejlepší okamžik mého života?” Dorinda si slabě povzdechla.

“Nevěděla… jsem, že… milování je něco… takového!”

“Jakého?”

“Jako oheň nebo možná blesk. Vždy jsem si myslela, že by bylo vřelé a klidné, něžné a hřejivé, a ne něco tak… vášnivého, že je také téměř… bolestivé, a přesto strhující.” Usmál se a políbil ji na čelo.

“Popsala jsi to dobře. Číňané tomu říkají vrchol nekonečné radosti.”

“To je přesně ono.”

Slabě vykřikla.

“Ach, Maxi! Teď vím…”

“Copak víš, drahoušku?”

“Co znamená tvůj obraz… ten, kterému jsem nemohla porozumět.” “Pověz mi to.”

“Ty dvě říčky, které se pod mostem spojují, jsou muž a žena spojení sňatkem.

Oblaka představují strop běžného života, každodenní svět, v němž žijeme. Ale ty

bílé vrcholky nad nimi, jasně se rýsující proti obloze, to je extáze, kterou

nalezneme… když se spolu… milujeme.”

Maximus Kirby se otočil na bok a díval se na svou ženu.

“Právě to jsi se mnou cítila?”

“Ty… víš, že… ano.”

“Ach, můj miláčku, přesně to jsem si přál, za to jsem se modlil.”

“Miluju tě, zeje to až… trýznivé, a přesto neuvěřitelné… vrchol štěstí, vše

v jednom.”

Dorindě zářily oči jako dvě světélka a její kůže i v šeru zeleného pokoje vypadala průsvitná jako perla, když se vynoří z moře. “Ještě si myslíš, že naše svatba byla chybou?” zeptal se jí Maximus. “Ne… ne… je to… skvělé.”

Dlouhou dobu se na ni díval a ona si myslela, že se ji chystá políbit na ústa, ale on jí přejel rty nejdříve podél jednoho obočí a pak podél druhého. Líbal její oči, malé uši, oblou měkkost jejího hrdla a probouzel v ní zvláštní pocity, které nikdy předtím nezažila.

“Miluju… tě!” šeptala, ale dech jí procházel mezi rty

trhaně. “Miluju… tě… můj úžasný… skvělý… manželi…”

Polibky nabyly na naléhavosti. Jeho ústa žádala její naprostou a úplnou

kapitulaci, jeho rty byly vášnivě a divoce žádostivé.

A pak už následovaly jen vrcholky hor a “vrchol nekonečné radosti”.

 

Barbara Cartland: Nádherná svatba


